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SECTION 1. SLAVIC LANGUAGES

DOl https://doi.org/10.30525/978-9934-26-664-5-1

ALGORITHM OF THE COMMUNICATIVE IMPACT
OF ADVERTISING DISCOURSE IN SOCIAL NETWORKS

AJITOPUTM KOMYHIKATUBHOI'O BIIVIUBY
PEKJIAMHOI'O JUCKYPCY B COIIMEPEXAX

Kutuza N. V. Kyty3a H. B.

Doctor of Philological 00KMOp pinonoziunux nayx, npogecop,
Sciences, Professor, npogecop ragedpu npurkiaonoi
Professor at the Department JHEGICMUK,
of the Applied Linguistics, Ooecbkuil HayioHanbHUL YHIGEpCUmen
Odesa I. 1. Mechnikov imeni I. I. Meunukosa,
National University, m. Odeca, Ykpaina

Odesa, Ukraine

Ha cporonni BuzHanuM ¢axrom € iHdopmauiitauii Oym, e BigOyBaeThcs
0opoTh0a 3a yBary peIMIlie€HTa, HE BUKIIOUCHHSIM € 1 peKiiaMHa KOMYHi-
karis. Cy4acHOI0 peKJIaMOI0 MpOHHW3aHi yci chepu KHUTTS COLiyMy,
NIPUYOMY MEHILIAE BiJCOTOK BiacHe iH(pOpMAalii y pEeKIaMHHX IIOBiIOM-
JICHHSIX, MOCTYMAIOYHNCh EMOLIMHUM eJeMEHTaM, M0 HaJa€ CYTreCTHBHOI
HACHYCHOCTI MM 3BEPHEHHSAM. | SKIIO paHille KOMYHIKaTHBHHU BILIAB
CKEpOBYBABCSI OUTBIIIE HA CBIOMHI PiBEHb CIIPUHHATTS JIOJUHH M 1MOYaCTH
Ha TiACBIIOMHUH, TO CyYaCHHH PEKJIIAMHHH TUCKYpC MPAKTUIHO IEPEBaH-
T@KEHUH CYreCTOreHHHMMH KOoHcTaHTamMH. 11100 4YMHHTH oOmip TakuM
MOBIZIOMIICHHSIM, BUOKPEMJIIOBATH 1Ii CYreCTOTeHH, IIOTPIOHO OpIEHTYBATHCS
y TMCHXOJOril JIOAWHM, 11 CBIZOMOCTI / MiACBIIOMOCTI, OCOOJHUBOCTX
COPUNHATTS Ha CBIJOMOMY M HECBIZIOMOMY piBHSX, TOOTO B ajlropuTMax
KOMYHIKaTUBHOT'O BIUIMBY, IO HaJacTh 3MOTY BHOKDEMJIIOBATH IIi Cyrec-
THBHI BIUTUBH, TOMY JOCTI/DKCHHsI aqrOPUTMY KOMYHIKaTHBHOTO BILIUBY
PEKIAMHOTO TUCKYPCY B COLMEPEKAX € BEJIbMH aKTyaTbHHM.

MeTo10 Hammoi po3BiIKK € PO3IJISL] ANTOPUTMY KOMYHIKATHBHOTO BILIUBY
PEKIaMHOTO JUCKYpCy B colMepexax. s NOCSATHeHHs METH MOTpiOHO
BUKOHATH HH3KY 3aBJaHb. OMNHCATH CHeNH(idHI PHUCH KOMYHIKaTHBHOTO
BIUIMBY, OKPECIUTH OCOOJIMBOCTI COLMEpEX, YBUPAa3HUTH BIUIMBOBHH
MOTEHLIAJI PEKJIAMHOTO IHUCKYPCY, BUSIBUTH aKTyallbHI CyreCTOTeHH PeKiIaM-
HOT'O JTIUCKYPCY B COLIMEpexKax.
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BIUIMBOBMM XapaKTepUCTUKAM pPEKJIaMHHUX IUCKYPCIB 3arajoM IHpHUCBS-
YyeHi mpaui 0OaraThoX YKpaiHCBKMX 1 3apyObKHHMX yueHux: A. Aakepa,
P. Baprpu, Ix. bepuerra, T. KoaneBcekoi, )x. Maiiepca, B. ManakiHa,
C. Mopiapri, JI. M’sacusukinoi, H. HemuitBogu, B. Pisyna, Y. Vemica
Ta iH.), pOTe MpoOJIeMi PEKIAMHOTO BIUIMBY Yy COIIMEpeXax MpHILICHO
3HAQYHO MEHILE YBard, 10 NOTpedye SKHANHAETaJbHINIOrO aHaNi3y Mexa-
HI3MiB KOMYHIKaTHBHOTO BIUIUBY PEKJIAMHOTO IHCKYPCYy B COLiaJbHHX
Mepexax.

OCKIJIbKH Ha CHOTOIHI COIMEPEXi € HAWTOCTYMHIIINM JKEPETIOM Pi3HO-
MaHiTHOI iH(poOpManii, TO IXHSI aKTyaJbHICTh, a, Pa3oM i3 UM, 1 HepeHa-
CHUEHICTH 1€l iHpOpMaIli€0, HE BUKIMKAE CYMHIBIB, TOMY IIOCTa€ rOCTpe
nuTaHHs gudepeHiianii npornoHoBaHoi iHpopManii Oyab-KUM 3aco0amH.
Byxe HeomHOpa30BO MiAKpecroBajach i mepeBara €MOILIIHOTO CKIaIHUKA
PEKJIaMHOTO JAWCKYpCy, aje 1 JloTernep JOCHTh BaroMHUM € IIPHBEPTaHHS
HEHAaBMICHOI yBarW pEUUII€HTa Ui peali3alii MoJaJbIIoro BIUIUBY.
HarapmaiiMo, mo KOMyHIKaTHBHHH BIUIMB — M€ «PETYJLALisS aJpecaTtoM
noBeainku ((piznmuynHoi Ta / ab0 KOMYHIKAaTHBHOI) ajapecara 3a JIOMOMOTOI0
yCiX MOXXJIMBHX 3aC00iB KOMYHIKaTHUBHOTO aKTy: MOBHOTO KOJY, ITPaMOBH,
KOHTEKCTy, curyamii Tomo» [1]. 3a3Buuail y KOMyHIKamii 3arajiom
1 B peKJIaMHOMY JTUCKYpCi 30KpeMa yCi MOBHI piBHI B3a€MOIIOTB, IiICHITIO-
toun BrutuBoBHi edekt (muB. nparti T. Kosanescskoi, O. B. Illepbak Ta iH.),
TOMY, KOHCTPYIOIOUHM PEKJIaMHi IUCKypCH, HaMararothcs oOupaTtu edex-
THUBHI CYrecTOreHH, TOOTO came Ti eJeMEHTH, SIKi 3[aTHi BIUIMBATH
Ha PEIWITEHTIB CaMOCTIHHO Ta SK KOHCTAaHTa PEKJIAMHOTO JHUCKYPCY.
Ha namy nymky, HalllepiuM CyrecCTOr€HOM PEKJIAMHOTO JUCKYPCY MOKHA
kBamiikyBatu aii-cromep (SKuH 1€ HOMIHYIOTh 1 «KOMYHIKaTUBHUM
BUKJINKOM»), KOTPHUH «BHOKPEMITIOETHCS CEpeJl 1HIIMX CKJIaTHHUKIB peKIaM-
HOTO 3BEPHEHHS 1 CIIyTye 3aCO00M NPHUBEPTAHHS yBard ajpecara, 0a3yeTbcst
Ha MpHUHIMIIAX KOHTpacTy (hopMH, po3MipiB, KOIBOPIB), HE3BUYAWHOCTI Ta
rymopuctuaHocT» [12, c. 9]. Ilizkpecnumo, MO Taki CyrecTOreHn-KOMYyHi-
KaTUBHI BUKJIMKA MOXYTh OyTH sIK BepOanbHi, Tak 1 HeBepOambHi. Takox
3a3HAYUMO, 1110 HeBepOalbHi (KapTHHKA, KOJIIP, EMO/I31 TOIIO0) MU HE OyaemMo
PO3IIANAaTH, a 3YNMHUMOCA JIMIIE HAa MOBHHUX CyrecTOreHax-KOMyHika-
THUBHUX BHUKIIUKAX.

3poOHBIIM MOHITOPHHI PEKJIaMHHUX JUCKYpCIB couMepex «lHcTarpam»
i «®DeiicOyk», MU BHUSBWIH, 1[0 TAKUMH CYr€CTOr€HaMH-KOMYHIKaTHBHHUMH
BUKJIMKAMH € CYTeCTOT€HH, SIKi aKTyalli3ylOThCsS IEpEeBaXHO Ha rpadem-
HOMY, JIEKCHKO-CEMaHTHYHOMY, CHHTAaKCHYHOMY piBHSX MOBH. Mopdoio-
TIYHUHA 1 CTHJICTMYHUHA PIiBHI € TaKoX BaXJIMBUMHU Yy TIPOIECi BIUIUBY,
alle B aHAJi30BaHUX IPUKIAAAX BiH IOCTYNAEThCA BHIICOKPECICHUM.
3a3HauMMoO, IO iCHye OUHAMiKa aKTyaJbHHX CYT€CTOTEHIB 1 BIUIMBOBHX
3ac00iB y peKIaMHUX AHUCKypcax COIIMEpeX, TOMY Ti MOBHI piBHI, fKi
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3aJy4aloTh MEHIIE JUIs aKTyaji3auii KOMYHIKaTHBHOTO BIUIMBY CTaHOM
Ha Terep, HaJajli MOXXYTh OTPUMATH IMOMYJSIPHICTH Yy 3acTocyBaHHi. OKpiM
TOTO, CYreCTOr€HH-KOMYHIKaTHBHI BUKIMKA MOXYTh BUKOHYBaTH W cyrec-
TUBHY (YHKILIIO y TpoLeci MOoJajbIIoi peaji3amii BIUIMBY, SKHH BinOyBa-
€Tbesi y Takmil cmoci6. Ilicms Toro, sk pekjIaMHHH ANCKYpPC NPUBEPHYB
HEHaBMICHY yBary, BOHa IIEpeTBOPIOIOTECS] HA HABMHUCHY yBary, peKIaMHUN
JUCKYPC 3aIliKaBIIOE MPOMO3UIIIEI0, H TMOman 3MyIIye MPUAOATH MPOIIO-
HOBaHe, JI¢ TpU OaraTopa3oBiil TPaHCIIII y MeXaxX OJHI€] YN JEKUTBKOX
COIMEpeX BiIOyBaeThes IIe OUTbIe 3aKapOOBYBaHHS MOTPIOHOI peKIIaMHOI
iHpopmarii, gxa, y ToMy 4Hcii, 00po0mroeTses i HeycBizomiieHo: «Hecsi-
qoMa o0poOka iHdopmaiii 3 HEOOXIAHICTIO BiAOYBa€EThCS MapayeNbHO
3 yCBiZIOMJIEHOIO 00OpoOKOr0, a He 3amicth Hel. lle e vacTuHamMu oxHi€l
00poOku iHdopMarii JT0JCEKUM MO3KOM. Y CBIZIOMIICHI JYMKH € pe3ylbTa-
TOM TaKHX NCHUXIYHHUX MPOLECIB, SIK PO3YMiHHS, OLIHIOBaHHS 1 pearyBaHHS,
SIKi TPOTIKAIOTh HeycBimomiieHo» [4, ¢. 30]. TakuM YWHOM, MPOTOPTAIOYH
CTPIUKYy COLIMEPEK, JIOIMHA OTPUMYE Oe31id iH(opMallil He TIIBKH CB1IOMO,
aze ¥ mizncBizomo.

OTXe, MPOLTIOCTPYEMO Ha TIPUKIAaX TEHICHINIO aKTyai3amii KOMYHi-
KaTHBHOTO BIUIMBY PEKJIAMHHX JUCKYPCIB COIIMEPEXK, a TOUHIIIE MOIMyISpHi
CYTeCTOTeHH, $IKi BHCTYIMAIOTh CBOEPITHUMHU aii-crormepaMu (KOMYHiKa-
TUBHUMH BUKJIMKAMH).

1. TI'pademumii piBeus wmoBu: KK MEPHJIAH. KBAPTHPA B
O/[ECI. Y HaBeieHOMY TIPUKJIaJIi yce 3a(iKCOBAaHO BEJIMKUMH JIITEPaMH, 110
He JIMIIe TPUBEPTAE yBary, ajie ¥ «3MiHa mpudTy rpadeM Biga3epKaitoe
3MiHy IHTOHAIil Ta JIOIIYHOTO HArojocy, TOOTO BHKOHYIOTH (YHKIIT
nepenadi eMOLIHHOTO CTaHy MOBIISI B MOMEHT MOBJICHH:» [3, c. 24].

2.  JlekcHMKO-CeMaHTHYHHMH piBeHb MOBU: bpowxa «Kpuwmanesa
einkay. Cmunvna 6ixcymepis ma axcecyapu. Bucokuii pisenv cepgicy ma
sucioni yinu y uawomy inmepnem-macazuni. Came neil piBeHb MOBH
BBa)KaTh HAMBIUIMBOBIIIMM, OCKUIBKH MU alEIF0EMO 3HAUCHHSIMH, Y JIIOJMHI
BUHUKAIOTh YHCICHHI acorfiamii mpM CHPHUIHATTS CIiB, PEYCHb, TEKCTIB:
«BuKopUCTaHHS CITIB, 3MICT SIKUX KOHKPETHHH, 1110 MO’KHA IOAYMKH YSIBUTH,
ICTOTHO MigBHUINY€E eeKT HaBiroBaHH» [5, ¢. 177]. BinmoBimHo HacHUyrOUH
HOBiIOMJICHHS 3 IIO3UTHBHUM 3HAuYCHHSM, BKJIAJal04d B HBHOTO MEBHY
MOTHBALlII0, MO’KHa O€3MEepelIKOAHO BIUIMBATH Ha pELMITieHTIB. B anami-
30BaHOMY TMpPHKJIaAl aKTyaJi30BaHO MOTHB IIiIBUIIEHHA CTaTycy,
BUOKPEMJICHHS Cepe/l HIINX.

3. Cunrakcuynuii piBeHb wmoBm: Svitkomforty.com.ua. /lueanu.
Jiocka. Mampayu,; grand_scarf. Yu ysseunu Bu cebe ¢ makiil po3KkiuiHitl
wani? Hlapgu, xycmunu, wani; Study.ua. Llkinena océima 3a KOpOOHOM.
Iiocomoska. I1io6ip. 3apaxysannus. 3 METOIO OUTBIIOTO TIPUBEPTAHHS YBaru
Ta 3aTy4EHHS 0 O3HAHOMIICHHS 3 PEKIaMHHMH IPONO3HUIIISIMU 3aJTy4aroTh
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TAaKOX 3HAKM OKIHMKY Ta IUTaHHSA, SK 1HOAI OyBalOTh pO3TAalIOBaHi Ha
MOYaTKy TOBiIOMJICHB: «/IOBOJI PO3MOBCIOJUKEHHM CIIOCOOOM € BHKO-
puctaHHs y sK nepuy ¢pasy peKIaMHOIO TEKCTYy OKIMYHOro abo
MUTAIEHOTO PEUCHHS! — KOJM H/Ie TIeBHE CTBEP/KCHHS 31 3HAKOM OKJIMKY
HanpuKiHOi a0o 3amuTaHHS 10 WIIbOBOI ayauTopii (3alMTaHHS MOXYTh
noynHatucs 3i ciiB «Sk», «Homy» Tomo)» [6, c. 299]. OkpiM TOrO, JOCUTH
HONYJISIPHAMH € BUKOPUCTaHHSA KOPOTKUX, IPOCTUX PEUCHb, OCKIIBKH Hapasi
PELMITIEHTH TSOKIIOTH JO Bi3yalbHOTO CIPUIHATTS; IO TOIO K, 3aBISKH
CBOI# JTAKOHIYHOCTI MOXYTB 1 Kpallle 3aram’ S TOBYBaTHCS.

OTXe, B peKJIaMHOMY JTHUCKYPCi COIIMEPEX CyrecTOreHH-KOMYHIKaTHBHI
BUKJIMKM  3aCTOCOBYIOTBCA  TIpad)eMHOMY,  JIEKCHKO-CEMaHTHYHOMY,
CHUHTaKCMYHOMY DIBHSIX MOBH, L0 CTa€ MEPUIMM E€TaroM Yy 3iHCHEeHHI
KOMYHIKaTHBHOTO BIUIUBY, @ TaKOXX MOXYTh OJHOYACHO BHUCTYNaTH 1
CyrecToreHaMu, siki i yTpUMYIOTh yBary peUMIi€HTa sl MOJajbIIOro
BIUIMBY. 3a3Ha4nMMO, [0 3a3BUYail aKTyaizallisl CyreCTOreHiB BiZI0yBa€eThCs
CHHTE30BaHO, 3aJlyyaloyd SKOMOra Oijbllle MOBHHX pIBHIB 3 METOIO
iHTeHcHupiKarii epeKTy KOMYHIKAaTUBHOTO BILIUBY.

Jlitepatypa:

1. bauesnu @. C. CnoBHHMK TepMiHIB MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKaIlii.
URL: http : // terminy-mizkult-komunikacii.wikidot.com
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NEOLOGICAL VOCABULARY RELATED TO THE LUSTRATION
PROCESS IN THE MODERN POLISH LANGUAGE

HEOJIOI'TYHA JIEKCHUKA ITPOLIECY JIOCTPALIIL
Y CYUYACHIN NOJbCBHKIN MOBI

Minyenkova N. Ye. Minenxona H. €.

Candidate of Historical Sciences, Kanouoam icmopuiHux HayK, 0Oyenn,
Associate Professor, ooyenm Kkagpeopu cxionoi i cnog aiHcokol
Associate Professor at the Department pinonoaii,
of Oriental and Slavic Philology, Kuiscoruil nayionanvnuil ninesicmuynuii

Kyiv National Linguistic University VHigepcumem
Kyiv, Ukraine M. Kuis, Yrpaina

IMpouec cucremuoi Tpanchopmarii B Ilombmm (micas 1989 poky)
CHPUYUHMB TJIMOOKI 3MiHM HE JHMIIe B TOJITHYHOMY YCTPOi KpaiHH,
aje ¥ y JIGKCUYHOMY CKJIaJli TIObChKOT MOBH. OTHUM 13 HAHOUIBII €MOIIIHHO
HACHYEHHX JICKCHKO-CEMaHTHYHUX II0JIiB € Ha3BH IOB’sI3aHi 3 JIFOCTPALIEO.
I1# momniTH4HA MpakTHKa CIpHsia HOSBI CHenU(pIYHOTO TEPMIiHOJIOTIYHOTO
amapary Ta po3rally’kKeHOi MepekKH PO3MOBHHX HEOJIOTI3MiB, sIKi BimoOpa-
JKAfOTh CTABJICHHS ITOJILCHKOTO CYCILIBCTBA JIO MOJOTAHHSI KOMYHICTHYHOTO
MuHynoro. JlrocTpamii MOCTKOMYHi3MYy B TOJITOJOTiYHOMY, IIPABOBOMY
aCTIeKTaxX AaKTHBHO BHUBYANHCH sK 3apyOikamMu aBTopamu (P. [leBin,
JI. Cran, H. Henenncki, X. Yem, A. Onaminceka, I1. I'kemsax, SI. Bonen-
cekuit, I1. XKauek, . Xonincekuii, I1. Braxek Ta iH.), Tak 1 BITYM3HIHUMHU
Byenumu (C. leBuyk, O. Paguenko, H. MineHkoBa), pa3oMm 3 TUM JIHIBic-
TUYHI TOCITIDKCHHS JTAaHOI MPOOJIeMH € MEHI penpe3eHTatuBHi (A. [lnaTek-
3ubepk, M. Pirtaep, K. Oxyr). OTxe, BpaXOByIOUH aKTyaJbHICTh TEMH,
METOIO I[I€I0 CTaTTi € JICKCMKO-CEMaHTHYHUI aHaji3 HEeoJIOoTi3MiB 1 Heoce-
MaHTH3MIiB JIFOCTPAIIfHOT MPAKTHKH y CyYacHil OIbCHKIH MOBI.

KnrouoBnmu niekcemamu, 0e3 SKMX HE MOXKIIMBO 3PO3YyMITH MPOIEC
nroctpanii y [oneri e: "lustracja” (smoctpanis), "teczki" (teuxn) i "IPN" Bci
BOHM HaJIEXaTh OO HEOJIOTIYHOI JIEKCUKHA. PO3riIsIHEMO 1X 3HAYEHHS OUIBII
JIETABHO.

1. "Lustracja" mae JaTHHCHKE TIOXOKEHHS, — cioBo "lustratio™ Brmeprie
3yCTPIYAETHCS Y TPEKO-PUMCHKIN Mi()oJIOTii ¢ 03HAYAI0 OYMIICHHS Yepes3
KepTBOMpHHOIIeHHS. Y cepenuboBiuniit Peui ITocmomuriii "lustracjami”
Ha3MBAJIMCS MEPIOJUYHI ONMUCH KOPOJNIBCBKUX MAETKIB JJIsI BU3HAUCHHS X
peHTabenbHOCTI (CKIIa/l HaCeJICHHs, IPOILOBI 1 HATypaJbHI MOBUHHOCTI). ITin
yac "okcamMHTOBHX peBoironiii" B kpaiHax LlentpansHo-CximHoi €Bporu
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nekcema "lustracja" wabGyBae HOBOro 3HaueHHs. IlONbChKa JTOCIIiIHHII
Arnemka OnaniHcbka CTBEpPKY€, WIO BIepiie, TepMiH "moctparis"
y Cy4yacHOMY 3HAu€HHI, sIK IHCTPYMEHT IIePeBIpKH Ha NpeAMET CIIBIpalli
i3 CHeHmialbHUMHU Cy)X0aMH KaHAWJATiB B JICMyTaTH HOBOOOPAHOTO
napnameHnTy YexocnoBauunHu y 4epBHi 1990 p., y>)KUB MiHICTp BHYTPILIHIX
copaB 1iei kpaiau P. Cauep [2, c. 30]. Lle#t Tepmin HaOyBae MOMIMPCHHS
i B iHmmx kpainax IleHTpanpHO-CxXimHOi €Bpomy, e MiX JTIOCTpamisiMA
po3yMinocs mportec Bepudikarii ocid, Ha MpeaMeT CITIBIIPaIli 3 CHeiaTbHIM
cryx0aMu  SKi TIpEeTeHAyBaIM Ha ITyONi4HI MOCagl y HOBOCTBOPEHHX
nepkasax. Jysxe mBuako Bupas "lustracja" crae momyssipHAM 1 y TOTBCHKHUX
Mexia, xoda caMm mpornec mroctparmii y Ilompmyi maB 3ami3HIINA XapakTep.
Jlekcema "lustracja" y moJbChKii MOBI Ma€ TreHEalOTiuHe CIOpiAHEHHS
3 cmoBamu "lustro" (m3epkano), "ilustracja" (imrocrtparist). JlrocTparis
y TOJITHYHOMY KOHTEKCTI — II¢ HIOM J3epKalio, B SIKE 3MYIIYIOTh MOIUBU-
THUCS TOJTITHKA 1 IOKA3aTH CYCIUIBCTBY CBOE CIPABKHE O0INTUSI.

Yomy Oyno obpaHo came e cioBo, a He, Ha mpukmazn, "weryfikacja"
(Bepudikauis) un "czystka" (unctka)? Ha Hamy nymky, nekcema "lustracja”
MaJjia GijbIlie TIO3MTHBHUX acollialliif — Kopins mar. lustrare (oceiTimoBaru)
iIeaTbHO MiJXOMWUB 0 KOHIENIIii "BUCBITIICHHS" TaEMHHX 3B'SI3KiB i3 MUHY-
oM pexuMoM. Kpim Toro, monbchka ROPHIMYHA MOBA Ma€ MEBHE TSHKIHHS
JI0 JIATMHI3MIB, BOHU aKTHBHO (DYHKI[IOHYIOTh B Hil, IO/aI04U FOPHIUIYHIM
MpoIeIypaM Bard, 3aKOHHOCTI Ta MeBHOT "iCTOpUYHOT TpamuIlii".

[Monbchki MONITHYHI €ITH Yy 3aJIeKHOCTI Bl CTaBIEHHS IO HPOLECY
JIOCTpamii BHKOPHUCTOBYBAJIM pi3HY MOBY, W1I0O0 NPEACTaBUTH CBOI
aprymenTH. [lojeMika mpo JIFOCTPAIliio Y MyOIIIUCTAYHOMY TUCKYPCi MaJia
HaJ3BUYaiiHe emouiitne 3ab6apsrenns [1, c. 23]. [IpHUXUIBHUKA TIOCTPAILiH
MIOCITyTOBYBAJIMCh MEINIIOPATHBHOIO (ITO3UTHBHOIO) JIEKCHKOIO, HATOMICTh
MPOTUBHUKHA AaKTUBHO PO3IMOBCIO/DKYBAJIM — NEHOpaTUBHY (HETaTUBHY).
[Mepmri BBaXkamyu JTrocTparii MOPaTbHAM OHOBIICHHSM, IAHCOM Ha BUKPHTTS
npaBaM Ta BigHOBJIEHHsA crpaBemmBocti ("moralna odnowa", prawda,
sprawedliwo$¢). JIpyri HaBmaku I JFOCTPAiHHAMHA TIepeBipkaMu BOayam
nojroBaHHs Ha BinmboM ("polowanie na czarownice"), HEKOHTPOJIbLOBaHY
moctpariro  ("dzika lustracja"), moctpamiiine OGoxesimis ("lustracyjny
obted").

2. HaliBaxmuBilmuM JDKEpenoM Jis TPOBEIACHHS JIOCTpalli Oyia
"teczka" (yxp. Teuka) OCKijgbKM MOMITHYHI peskumu y LlentpansHo-CxiaHii
€ppori micns Jpyroroi cBiTOBOI BiifHM "TpuManuch" Ha ciryk0ax Oe3meku,
SIKI CTBOPIOBAJIM PO3Tally’KeHi cucTeMi areHrtiB. MakTH cHiBIpall cTapaHHO
¢ikcyBammchy 1 30epiraimch y 3BHYaWHMX KapTOHHMX Tekax. Otxe,
y 90-X pp. MHHYJIOTO CTOJNITTS Jiekcema "teczka" y monbchkili MOBI Takox
HaOyBae HOBOTO 3HAueHHH. JSIKOI0 paHime I[e CJIOBO, HaldJacTime
BUKOPHCTOBYBAJIOCH Il O3HAYCHHS! MPEIMETY [0 I[EePEHECEHHs pedei:
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KapTOHHAa — INKUIBHUX; IIKipsHa — MOTpiOHMX B mpami, To B 1996 p.
y "CJI0BHHKY Cy4acHOT IOJILChbKOi MOBH" Briepiie (hikCyeThesi (hpaszeosiorizm
"mieé na kogos teczkg" (ykp. MaTH JOChE Ha KOTOCH), IO 3HAYMIO MaTH
KOMITPOMAT, IIaHTaXyBaTH KOroch. Pa3oM i3 IIKiIJIbHOIO, YOJIOBIYOIO
HmIKipsHOIO, 3’siBiiack 'tajna teczka" — wmarepianm, 3i0paHi ciyxOamu
Oesneku M0 nesHoi ocobu [4]. Y motomy 2016 p. crnoso "teczka", came
B IIFOMY 3HA4YCHHIO, OyJ0 0OpaHO KIFOYOBHM CIIOBOM Micsmsd [3, c. 67].
Bubip OyB oOymoBIeHHMH THM, MO0 JAPYXHHA TIOMEPIOr0 TeHepaia
Y. Kinoaka moBijoMmia mpo Te, IO Mae€ TEYKy 3 JOKYMEHTaMH IIpo
croiBopairio Jlexa Banencu 3 monscskumiu criericinyxo6amu y 1970-1976 pp.

[Monecekuit Memia-guckype y 90-x pokiB XX CT. moyaB HAITOBHIOBATHCS
MmetadopaMu 4acTHHOW sKux Oyma nekcema "teczka": “czarna teczka"
(Bizx 4opHOT TekH, sIKy KaHmunar y npesuneHtu Cran TUMIHCHKHH TOKa3yBaB
i yac nepeaubopuoi kamnadii 1990 p., cTBep/uKyrOUH, 1110 B Hil 3HaX0-
ouThes KommpomaT Ha Jlexa Banency); Taitni teuku ("tajne teczki"), wiu
teyok ("noc teczek"), reukn Kumruaka ("teczka Kiszczaka") ta inmi. Omxe
HEOoJIOTiYHE 3HaYeHHs BUPa3y TEUKa CTAI0 CHMBOJIOM "TTOJIITHYHOTO CKEJIeTa
B mai", 1o Mir 3pyHHYyBaTH HE TUTBKH MONITHYHY Kap’€py, aje i )KATTSL.

3. TpeTiMm KITFOY0BUM BHPa30M SKHAN pO3KpUBae 3MicT jroctparii € "IPN"
(Instytut Pamieci Narodowej, ykp. Iacturyr HamiomanpHOi mam’siTi) —
Jiep’)KaBHAa yCTaHOBA 31 CHIJYUMU MOBHOB@KCHHSIMM, SIKa BHBYA€ HOBITHIO
ictopito Ilombii, 30kpeMa 30epirae i JOCHIIKYE TEKH CIyXOu Oe3rnexu
(SB, Stuzba Biezpieczenstwa). Abpesiarypa IPN 3’siBusacs y HoibChbKiit
MOBi HanpukiHIi 90-X pokiB (3akoH Bix 1998 p.). Crouatky 1e OyB cyTo
ajMiHicTpaTHBHUI Heoori3M. [IpoTe uepes crienndiky AismbHOCTI (TocTyn
JI0 cekpeTHuX apxiBiB crenciayx0 I[THP) cioBo mBuako Halyno cratycy
cuMBoJigHOTO HeosorizMmy. CroronHi "IPN" y monscbkomy Meaia-IucKypcei
IIe He MPOCTO Ha3Ba YCTaHOBH, a CHHOHIM JI0 IOHATH "MONITHYHMK cyn',
"icTopn4Ha crpaBeUIMBICTE" abo "Kommnpomar", 3aleXHO BiJ HMONITHYHHX
MOTIIAAIB MOBI. HaliBummMm crymeHeM "OCBOEHHS" HEOJNOTI3MYy € YTBO-
penns noxigaux cmiB. Big "IPN" moBcTanm Taki AepuBatu:

— "ipeenizacja" (ineeHi3ais): MpoLec HAIMIPHOIO BTPYYaHHS iICTOPUKIB
[HCTUTYTY B CydacHy MOMITHKY abo 3BemeHHs Bciei icropii Ilospmi Juire
IO IisUTBHOCTI CIICIICITYKO;

— "IPN-owski" (ineeHiBCbKHI1): IPUKMETHHUK, 110 HaOyB crenuiqHOro
3a0apBiicHHs, Hampukiaan, 'ipeenowska teczka" (imeewiBchka mamka) —
1€ HE ITPOCTO apXiBHA OJIMHHMII, a 3arp0o3a pernyTaril;

— "ipeenowiec" (irmeeHiBeIb): OKPECIEHHS CIIBPOOITHUKA IHCTHTYTY,
SIKE 4acTO Ma€ ipOHIYHY 200 HETaTHBHY KOHOTAIIIIO.

[TincymoByrouH, Ci1iJ] 3a3HAYHUTH, IO JHOCTPALiifHA JIEKCHKA, 10 AKTHBHO
(yHKIIi€ y MONBCHKIHA MOBi 3 mowatky 90-X pp., Ile HE TUIBKH IHCTPYMEHT
OMHCYy TOJITHYHOI MPAKTHUKH CHCTEMHHUX TpaHc(opMmalliii, mo BXUBAETHCS
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0OMEXEHUM KOJIOM CIICINAJICTIB, aje YacTHHA COI[aJbHOrO KOIYy IIOJIb-
cpKoro cycmijberBa. lle Takox edexrtuBHa "niHrBicTHMYHa 30pos”, IO
MPOJIOBXKYE BUKOPHUCTOBYBATHCS y TiepeIBUOOpUMX KamnaHisx. JIroctpariii-
HUH JIGKCUKOH XapaKTEepHU3yeThCS EMOLIMHUM 3a0apBieHHSIM, MeTadopud-
HICTIO Ta Ma€ MOTY>KHUH JIepUBaLliiHUI TOTEHIIIaI.

Jlitepatypa:

1. MinenkoBa H. €. Crerudika myOminuCTHYHOTO TUCKYPCY 3 TEMHU
moctpaii B [lombmii B 90-x pp. XX c1. [Honimukyc. Oneca, 2017. Ne 1.
C. 21-24. URL: http://politicus.od.ua/index.php/2017-ukr?id=15

2. Opalinska A. Lustracja w Polsce i w Niemczech. Proba porownania /
Agnieszka Opalifiska. Wroctaw : Oficyna Wydawnicza ATUT. Wroctawski
Wydawnictwo O§wiatowe, 2012. 441 s.

3. Stowa roku, slowa miesigca, slowa dnia / Monika Kwiecien,
Marek bLazinski, Jerzy Bartminski. — Warszawa : Wydzial Potonistyki, UW,
2019. 156 c.

4. Wielki stownik jezyka polskiego. URL: https://wsjp.pl/haslo/podglad/
9982/teczka

DOl https://doi.org/10.30525/978-9934-26-664-5-3

PRECEDENT NAMES IN TEXTS OF FANTASY GENRE
HNPENEJAEHTHI IMEHA Y TEKCTAX )KAHPY ®EHTE3I

Slobodianiuk K. M. Caobonsiniok K. M.
Postgraduate Student at the Department acnipanm kagpeopu yKpaincokoi

of Ukrainian philology, ginonozi,
Kryvyi Rih State Pedagogical University Kpusopizvxuil deporcasnuii
Kryvyi Rih, Ukraine neoazoziunuul ynieepcumen

m. Kpusuii Pie, Ykpaina

[peneieHTHI IMEHA € HEBIIMIIBPHOI YACTHHOIO JIITEpaTypH, 30KpeMa
it TekcTiB XaHpy QenTesi. JocTaiDKeHHS [IbOTO SBUINA 1A€ 3MOTY BU3HAYUTH
0COOJIMBOCTI CBITOTIISY CYyYaCHUX YKPAiHCHKUX ITUCBMEHHUKIB, SIKi Ipartio-
I0Th B IIbOMY JKaHpi, Ta IXHBOTO XYIO)KHBOTO CTWJIIO, IO 3YMOBIIIOE
aKTyaJbHICTB IIi€i PO3BIIKH.

[IpeuenenTHi iMeHa BUBYAIM TaKi BITYM3HSAHI HAYKOBII K A. bepecToBa,
I. bormanoBa, IO. Bemukopona, T.Kampuenko, I'.Kacim, XK. Komois,
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P. Jlykanunens, O. Muxaiinona, A. [lerpenko, M. Pocaunpbka, T. Conosiio-
Ba Ta iH.

3a BU3HAYCHHSAMHU JIOCTIIHHKIB TpEleNeHTHEe iM’s — Iie BJacHa Y
3arajbHa Ha3Ba 3 OLIHHUM, MeTaOPUYHUM UM y3arajJbHEHHM 3HAYCHHSM,
ska HaOyna TOIIMPEHHS Ta CTala BiZIOMOIO y TEBHIH JIHIBO-KYyJIbTYpHIH
CIUIBHOTI, ITO3HAYa€ AakTyaJbHI Ta 3HAa4Yylll SIBHINA, HpPEAMETH, O0ci0
YU O3HAKW ¥ 4acTo BINTBOPIOETHCA y MoBieHHi [3, c. 31-32; 10, c. 137;
13,¢.71; 17, c. 80].

VY tekcrax xanpy ¢entesi npeuenentHi imena (I11) mpencraBneni ocuTh
mupoko (772 omuHuii). 3a KITBKICTIO CKJIATHUKIB (32 THITOJIOTIEO
A. BepectoBoi [2, c¢. 6-7]) MokeMO MOMIIUTH I1X HAa OAMHWYHI (JIoKi
[14, c. 129], ITonoywk [9, c. 40], menecmpens [4, c. 240; 6, ¢. 103]); cknaneHi
ceMaHTU4HO 3B’s3aHi (Xoroowuu Ap [7, c. 43], Lapcmeo mnebecne
[15, c. 311], Pumcoka imnepia [1, c. 237]); ckiafieHI CEMaHTHYHO BiIbHI
3 OJHI€I0 O00OB’A3KOBOIO YacTHHOIO (enoxa pomammusmy [16, c. 296],
e pomanmusm — OOOB’SI3KOBA YacCTHHA, II0O MOXKE BXKMBATUCS OKPEMO;
a60 FOoa Ickapior [1, c. 30], ne FO0a BuCTynae sk 000B’SI3KOBA YaCTUHA);
TIApHI, AKi YKUBAIOTHCS 3aBXKAN Pa30M Uepe3 BUCOKHUH CTYIIHB IX CMUCIOBOI
3B’s13aHOCTI (Bipa, Haovs i Jlibena — Tpanc(hopMOBaHi MpeLeACHTHI iMeHa
Bipa, Hapnis i JTro6oB [14, c. 416]; Xyein i Mynin [14, c. 113]).

VY cydacHOMy yKpaiHCbKOMY (heHTe3l NpeleeHTHI iIMeHa TpeCTaBIeH]
pI3HMMH TUIIAMHU OAWHMIG. [0 HUX HalleXaTh 30KpeMa aHTpOoHoHiMu (/ean
Kynanonux [1, c. 62], Anexcandp Makedoncwruii [1, c. 237], Xuervnuyvkuii
[7, c. 43], 6ypeomicmp [5, c. 166]); TONOHIMH, Cepell IKMX XOPOHIMHU — Ha3BH
tepuropiit (Karaoa [8, c. 83], Jlicobepeacacs [8, c. 20]), OMKOHIMU — HA3BU
Mmict (Epycanum [1, c. 243], Yueupun [7, c. 46], Kumomup [8, c. 42]),
Ilepeacnas [9, c. 13], ypOaHOHIMHM — Ha3BH BHYTPIIIHBOMICHKHX
tororpadiuHux 00’ekTiB (Xpewamux [7, c. 145], Borooumupcvka eipxa
[8, c. 37]), rinporiMu — Ha3BU BOAHHUX 00’ekTiB (YopHe mope [7, c. 155],
6oodocnao [lunim [8, c. 34], Cmup [15, c. 21; 16, c. 234]); mipoHiME —
Ha3BHU 0cCi0, ICTOT, IpeAMeTiB U sIBHI 3 Miororiit HapomdiB cBiTy (dpakoH
[1, c. 15]; nomepuama [7, c. 89], Hasxcboe [7, c. 247; 9, c. 15], waiman
[8, c. 404], epudghon [9, c. 93], Aio [14, c. 25]); XpUCTUAHOHIMHU — HA3BH 0Ci0,
npeaMeTiB, sBuill i3 xpuctusHcrBa (Ocmanniti Cyo [1, c. 28], cesmuil
Teopeiu [8, c. 418], cesmuii Luis [9, c. 207], Mazoanuna [16, c. 64]);
XPOHOHIMH — Ha3BU 4YacoBHX mepiofniB 1 gat (Cepeduvosiuus [14, c. 238]);
apTiOHIMM — HAa3BH MHCTEIBKUX TBOPIB («Yapisna ¢netimay, «Becinis
Dizapor [7, c. 150], «Opgheii it Espioika» Kpicmoga Inioka [14, c. 228]),
Ta TIOOUHOKI MPEIEICHTHI iMEHA 3 iHIIIUX KaTeropii.

Haii6inbI monmmMpeHuMy THIIAME TIPELEJACHTHHX IMEH y TBOpPaX XaHpy
tdente3i € Tomomimu (22,6% Binm ycix III), xpuctusaoHIME (15,3%)
ta Midorimu (9,8%). Taky Benmky YacTKy TONOHIMIB MH IOB’SI3yEMO
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3 0COOJIMBOCTSIMM aBTOPCHKOTO CTHJIIO Ta OakaHHAM HaONM3uTH (eHresiii-
HUM TEKCT 10 YuTaya, MOMICTUTH TOIl Yy 3HAWOMI JUIsl PEIUITi€HTa peatii,
110 BIAMOBIIa€ MaposbHill GYHKIIT IpereIeHTHUX (HEeHOMEHIB.

Bennka KUTbKICTh XpUCTUSIHOHIMIB TIOB’sI3aHa 31 3HAUYIICTIO 1€l peirii
JUIsl YKPaTHCBKOI KyJIBTYpH: OCHOBHUMH IXHIMU (DYHKIISIMH y TBOPax >KaHPY
(heHTE31 € aKCiOJIOTivHa Ta CHOKETHO-KOMIO3uIiiHA. Jleski repoi BiTYH3HS-
HOro (peHTe3i € XpHCTUSHaMH (HAIpHUKIAl, TOJOBHHHA Tepoil MOBicTi
B. Apenea «Ilan manomoOpwuit» i fioro 0atpko; Spema SIposwmii 3 pomaHiB
IT. lepeB’sstnka «Apkan BoBKiB» 1 «TeHera BiffHIN»), a XPUCTHSHCTBO
Ha PI3HUX eTamax HOro CTAHOBJICHHA € OCHOBHOIO DEJIri€l0 CyCIHiIbCTBa
y moBicti B. ApeneBa «Ilan MmamomoOpmii», pomMaHax «ApKaH BOBKiB»
i «Tenera Biitnn» II. [lepe’ssnka ¥t moicti H. [loromon «Bursse
1 Bipaums».

3HavHa KUTbKICTh Mi()OHIMIB, Ha HaIII MOTJISL, € 3aKOHOMIPHOIO 3 OTJISIAY
Ha >KaHPOBO-CTHJILOBI O0COONMMBOCTI (eHTe3i, cepel SIKUX MOCIiTHUKA
BHOKPEMJIIOIOTh TICHHH 3B 530K i3 MioMm (y MIMPOKOMY CEHCl SIK THIIOM
CBITOTJISIY, Tak i B BY)KUOMY — SIK JITEHJOI0 4M Tepekazom) [11, c. 124;
12, c. 106; 18, c. 572; 19, c. 44]. MidoHiMHI BUCTYIAIOTh OJHUM i3 3aC00IB
TBOpeHHS (PAHTACTUYHOTO Y (PEHTE3IMHOMY TEKCTi: BOHH JNAlOTh 3MOTY
aBTOPOBI JIAKOHIYHO Ta BIYYHO PO3KPUTH 00pa3 MepcoHa)ka Y TOSCHUTU
0co0MBOCTI (PyHKIIOHYBaHHS MaridyHOrO B Xy/I0’)KHBOMY CBIiTI TBOPY.

OTxe, TMpeleeHTHI iMeHa B TeKCcTaxX jaHpy (eHTe3i MoIinstoThes
Ha OJMHHUYHI, CKIaJeHI CEMAaHTUYHO 3B’sA3aHi, CKIaJAeH] CEMAaHTHYHO BIILHI
3 OJHi€I0 000B’s3KOBOIO yacTMHOIO Ta mapHi [1I, siKki BKMBAIOTBCS Pa3oM.
VY ¢denrtesiliHux TBOpax (QYHKLIIOHYIOTH Pi3HI TUNHM NPEHENCHTHHUX IMEH,
cepen SIKMX HaWMOMIMPEHIINMHY € TOTIOHIMH, XPUCTUSHOHIMU Ta Mi(OHIMH,
II0 BUKOHYIOTh NApOJIbHY, AaKCIONOTiYHY Ta CI0KETHO-KOMITO3HIIHHY
(hyHKIII1, 7al0YM 3MOT'Y CTBOPHUTH YHIKQIbHUH XyIOKHIN CBIT TEKCTY.

Jlitepatypa:

1. ApeneB B. Ilan mamonoOpmii. KuiB : A-BA-BA-TI'A-JIA-MA-TA,
2024. 256 c.

2.bepectoBa A. A. PeririliHa npelieIeHTHICTh Y MOBI YKpaiHCHKOI TPO3u
kiHIst XX — moyarky XXI cromitTs : aBToped. aAnc. ... KaHd. GUION. HAYK :
10.02.01. Xapkis, 2016. 24 c.

3. Bemukopoma 0. M. IlpeneneHTHi (eHOMEHH B aMEpHUKaHCHKOMY
MemiifHOMy OucKypci (Ha matepiami dacommciB «Time» ta «Newsweek») :
IC. ... Kaua. ¢imon. Hayk : 10.02.04. JIsBis, 2012. 219 c.

4. T'paboBcbka 1. 3amok i3 kpumramo. 3amMok i3 kpumtamo. Tom 3.
XapkiB : Bisar, 2025. 744 c.

5. I'paboBcbka 1. 3aMok 13 kpumTaio. 3emist kpuiaatux. Tom 2. Xapkis :
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TRANSLATION STRATEGIES OF THE ONOMASTICON
IN THE TRANSLATION PRACTICE OF SAMUIL BAKACHICH

CTPATETTi MEPEKJIATY OHOMACTHUKOHY
B IEPEKJIAJTAIIBKINA MIPAKTHUII CAMYIJIA BAKAUHYA

Stoianova D. F. Crosinona . ®.

Candidate of Philological Sciences, Kanouoam pinono2iunux nayx,
Associate Professor of Applied doyenm Kagpeopu npuriaonoi
Linguistics Department, JiHeBICMUKU,
Odesa I. I. Mechnikov National Odecvkuii HayionanbHuil yHieepcumen
University imeni I. I. Meunuxoea
Odesa, Ukraine m. Odeca, Vkpaina

OHOMAaCTUKOH HaJIeXHUTh JO HaHOLIbII KyJIbTYpHO MAapKOBaHHX ejle-
MEHTIB TEKCTY, OCKUIbKH BJIACHI HA3BM HE JHIIEC 1ICHTH(]IKYIOTh KOH-
KpeTHHI pedepeHT, a i (iKCyrOTh HOro BKJIIOYEHICTh y ITIE€BHY MOBHY,
KyJIbTYpHY 1 KoH(eciiiHy Tpaaumiro. Y mepexyiaii iX mepejada MoB’si3aHa
HE 3 IOIIYKOM JEHOTaTUBHOTO EKBiBaJeHTa, a 3 BHOOpoM ¢opmH, siKa
BIZMIOBila€ HOPMATHBHUM, CTWICTHYHHM 1 KYJIBTYPpHAM MOJEISIM
MpuiiMarovoi KHIKHOI CHCTeMH. ToMy TepeKiiax OHIMIB mependadae pisHi
TUOHN ajganrtanii — rpadiddy, QoHETHYHY, MOP(ONOTidHy i KyIbTYpHO-
HOPMaTHBHY.

Taka BapiaTuBHICTH ()OPM 3yMOBJIEHA HE JIMILIE BHYTPIIIHbOMOBHHMH
YUMHHUKAMHU, a i IUPIIAM 1CTOPUKO-KYJIbTYPHUM KOHTEKCTOM. Y KpaiHChKUI
kHwkHUA nipoctip XVII cT. ¢popmyBaBcs B ymoBax KoHeciiHOI mojeMiku
Ta IHTCHCHBHUX KOHTAKTIiB i3 JIATMHCHKO-KATOIMIBKUM 3aXOJIOM Yy MeXaxX
Peui [MocmonuToi [6]. OCBITHS cUCTEMa, PUTOPUYHI MOJIEITI Ta OOTOCIOBChKA
TEPMIHOJIOTISl 3HAYHOIO MIpOI0 3a3HaBaJIM JIATMHCHKOTO BIUIMBY, IO
CHPHMSUIO TNPOHMKHEHHIO 3aXiHUX CTWIICTHYHHX HOPM 1 JIEKCHYHHUX
€JIEMEHTIB Y NpaBOCIaBHE NUCHMEHCTBO. Y MOBJICHHI aBTOpIB Ti€l mo0w,
30kpeMa Moamukis [aisSTOBCHKOro K OJHOTO 3 HAMBM3HAYHININX Ii
MIPEICTaBHHUKIB, e BUSBIISIETHCS y MOE€AHAHH1 TpamuIiiHo1
IIEPKOBHOCJIOB’ THCHKOi OCHOBH 3 €JIEMEHTaMH JIATHHI30BAHOI KHMKHOCTI,
o BigOMBaEThCA 1 B crocobax mepenadi BnacHUX HasB [7]. Takum dnHOM,
MepeKiajl OHIMIB y HOro Tekcrax € He JIMIEe MOBHUM, a i KyJbTYpHO-
i7ICONIOTIYHMM BUOOPOM, SKHH (IKCye B3aEMOIIO CXiJHOXPUCTHSHCHKOT
TpaaMUil 13 3aX1THUM IHTEJICKTYaJIbHUM BILTTHBOM.

MeTo10 nOCTizKeHHSI € BHSBJICHHS Ta OINKC CTpaTeriii nepekiamny
OHOMAacCTHKOHY B NepeKJIalalbKii TNpakTHIi adOHCHKOrO i€poMOHaxa,
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yKpaiHis 3a moxojpkeHHsaM, Camyina bakaunya [3], 3’sicyBaHHS XapakTepy
rpadiynoi, QoneTnyHol, MOPQOJIOriYHOI Ta KyJIBTYPHO-HOPMATHUBHOI
ajanTaiii BIACHMX Ha3B, a TaKOX BHU3HAYCHHS iX (YHKIIOHAIBHOTO
HaBaHTAKECHHS B YMOBaxX MDKKOH(]ECIfHOr0o Ta MDKKYJIBTYPHOTO iajiory
XVII cT.

JlocmimKeHHsT TPYHTYEThCSl Ha 3iCTaBICHHI LMKy omnoBigaHp «Uyneca
Boropoauii», mo BXomuTh N0 ckiany kuurd L Tanstoscekoro «Kaszaws
npuganelie 10 kHUTH «Kirou pasymbris» HazBanom» (1660), Ta iXHBOTO
nepeknany, BukoHaHoro Camyinom bakaumuem i 306epeskeHoro B iforo
aBrorpadi, maroBaHomy apyroro mojoBuHo XVII cr. (Benemiancbkwii
aBrorpad, pykonuc Ne 297, Hamionansaa 6i6mioreka Cesitoro Mapka y
Benenis) [5]. Ile mae 3Mory mpoCTeXHTH OCOOJMBOCTI (PYHKIIIOHYBaHHS
OHOMAaCTHKOHY B Pi3HMX TEKCTOBUX THIIaX Ta BHOKPEMHTH OCHOBHI CTpaTeril
nmepekiialy OHOMACTHKOHY, pEai30BaHi B MEPEeKIANalbKid MPaKTHII
Camyina bakaunya.

Opdorpadiuna Hopmagdizanis i ceMaHTHYHA eKCIUTIKaIlis OHiMIB

Opdorpadiune # rpadiune odopmieHHS OHIMIB Yy Tepekiaii
MOCHIZIOBHO Y3TO/DKY€ETHCS 3 HOPMAaMHM IBJCHHOCIIOB STHCBKOI KHIDKHOT
Tpamuiii Ge3 3MiHn camoro pedepenra: Yyodo K. Ilpu(c)mas Bia 20wl c
Xp(c)mOMb npe(0) Hpodom oyxo0auu 0o Ezvamy, k20wl ca npu6ﬂu9fcwza 0o
Tepmonona mrcma, xomopoe etmv 6 Qesaudrs — H100o Si. Ilpru(c)maa
dsa bya u()ymu W I/Ipoda cb Xoiub I'éub 6b Ecunvne. e20d npubauICy ce Kb
T'epmononio Mrbcmy edice ecmov 6v Tueatior. YkpailHcbkuii TeKCT 30epirae
HalMCaHHS Vv, ©, XapaKTepHi Ui TIONEepeAHbOI KHIKHOI Tpaauiii,
c(hOpMOBaHOI BHACIIZOK JIPyroro HEepKOBHOCIOB IHCHKOTO BILIMBY, TOJI SIK
nepexniaa noxaae ¢oHeTndyHo ananroBaHi Gopmu Eeunvsms, Tusauda, mo
BIJINOBIIAIOTH yCTaJICHIH MiBICHHOCIIOB THCBKIN opdorpadidniil mpakTHIIi.
BonmHowac croctepiraeTbcst W ceMaHTHYHA EKCIDTIKALis PO3IIMPEHHS
iMEeHyBaHb: ckopoueHa gopma [lpu(c)maa biya nepenaerses sk Ipru(c)maa
dsa bya, a iM’s Xpucta — y MOBHIIIOMY OOTOCIOBCHKOMY BapiaHTi Xowb
I'éub. Take BHOPSIKYBaHHA HE 3MIHIOE NEHOTATa, ajie MPUBOIUTH HOTO
HamucaHHsd 1 QopMy y BIJNOBIAHICTE JO HOPMAaTUBHOI 1 KOHQeciiiHO
ABTOPUTETHOI ITMCEMHOT MOJIEIII.

Kondeciiino 3ymonijieHa HopMaJii3anisi aHTPONOHIMIB

[TokazoBoro € amanTariss aHTPOIOHIMIB JIO I[EPKOBHOCIIOB’STHCHKOT
dopMu, IO CYNPOBOKYETHCSI BIIMOBOIO BiJl JIATHHI30BAHMX BapiaHTIB,
XapaKTepHUX JuIs yKpaiHchkoi kHiKHOT Tpaguuii XVII cr.: Yydo €. Keodw
npucmynu(n) 3 ediickamu ceoimu Pénnio, no(d) mmcmo Dpanyyskoe
Kapnomymv — Y1000 & e2oa npucmynii co educku ceoumu Péonniwn
K MIBCITY (Dpanyy3komy enemomy KapHomyMb Yyoo 6i. meowvl JIéw mpemiu
IHana Pumckiti — Ywoo u. Jléwn mpémiu Ilana Pumckii. Dopmu
Jleo, Ponnio B opuriHaii BimoOpakaloTh JIATHHCHKO-TIOJNECHKY TPAIUIIIO
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1 TIOB’sA3aH1 3 OpieHTaLi€0 KHIDKHOT KynbTypu Peui ITocnonuToi Ha natuny
SK MOBY OOTOCIOBCHKOI 1 OCBITHBOI KOMYHIKAIlil, IO MOSICHIOETHCS,
30KpeMa, BUKOPHUCTaHHIM 3aximaux jpkepen (tumy Speculum exemplorum).
HaromicTs y mepexiyiajii BOHM CHCTEMHO 3aMiHIOIOTBCS (opMmamu Jleow,
Ponnion, sxi BIANOBIZAIOTH IX TPELBKOMY IEPIIOUKEpENTY 1 yCTaleHiH
IEPKOBHOCJIOB THCBKIM  aHTPOMOHIMIYHINA TMpakKTUI. YHACTIIOK I[HOTO
AQHTPOIOHIMU BHBOJSTBCA 3 JIATHHCHKO-3aX1THOTO KYJBTYPHOT'O KOHTEKCTY i
BBOJIATHCS B HOPMATHBHHUI MPOCTIP NPABOCIaBHOT KHIXKHOCTI, Y3TOKSHUN
13 MOBHOIO TPAJIUIIIEI0 TPEHBKUX MATPUCTHIHUX TEKCTIB.

HeitTpanizanis JioxkanbHoi poHeTHYHOI BapiaHTHOCTI

[TocmimoBHOO € OpieHTAallis TepeKiIagaya Ha MPUBEACHHS BIACHUX Ha3B
10 (opM, HOPMATUBHHUX JUIsI I[EPKOBHOCIIOB’SIHCHKOT KHIDKHOI TpamuIii i
CHIBBITHECEHHX 13 TpPELbKUM JDKEpPEOM, IO BUSIBISIETBCS Y 3aMiHi
JIATUHI30BaHMX, 3aXiJHOCIOB’SHCBKMX 1 JKMBOMOBHHMX BapiaHTIB Ha
KaHOHIYHI BiMIOBITHUKY Bi3aHTiHCHKO-TIPaBOCIAaBHOrO y3ycy: Uydo 1. Keow
6'r3(0)orca(0) oo Upuizpada xone(m) npe(3) 6pamy Bocgopiy(m) — 1000 S.
Ezoa evxooicodwe na kownt ev Llpucpa(d) npre3' nopmy FBocghopiymo.
Vkpainceka (opma Yapuepao, xapakTepHa IS YKpaiHCBKOI KHIDKHOI
Tpamuiii, mo BigoOpakae (OHETHYHI PHCH XMBOI MOBH, 3aMIiHIOETHCS Ha
LEPKOBHOCIIOB THCBKY (hopMy [[apvepad, HOpMAaTHUBHY VIS MPABOCIABHOTO
KHIDKHOTO TUCKYPCY, TOJ SIK CTAPOTIONbChKE 3amo3udeHns opama (2, . 244,
4, ¢.48) nmocrymaetbes rpenusmy nopma (1, €. 532), sikuil yTOYHIOE peatito
1 BozgHOYAC Hajae M KHIDKHO-BI3aHTIHCBKOTO XapakrTepy. AHAIOriYHO
y ¢parmenti Yydo 0i. xamenv nienknoii 0o Xpemvl Xomrmib 6blGesmu —
Y1000 I. KdMmeHb MAPMOPHBIU... Xomeute... Wweesmu 00 Kpémut GpoHeTHUHO
moaudikoBana ¢opma Xpema, 3acBO€Ha 4epe3 MOJIBCHKE MOCEPETHUITBO
kreta, 3aMiHFOETBCSI Ha ycTajieHy KHWXKHY Kpema, ONuxdy 10 TpelbKOro
MepIIo/PKEpeNa Ta NPUIHATY IMEpeBaKHO y 3aXigHMX (IOJbCHKA, YechbKa,
cloBaIlbka) 1 JESKUX WIiBACHHUX CJOB’SHCHKMX HAPOMIB (XOpBAaTCHKA,
cioBeHChbKa). Taka HeHTpamizallis JOKaJdbHOI BapiaHTHOCTI 1 3aMiHa (opm,
MOB’S3aHUX 13 3aXiHOI0 MOBHOIO TpaAMIi€l0, 3abe3redye BKIIOYCHHS
BJIACHHMX HAa3B y HaJJIaJIEeKTHY CHUCTEMY LIEPKOBHOCIIOB’STHCHKOT KHMHOCTI
1 Y3rOKy€e TEKCT i3 KOH(ECIHHO MapKOBaHHMH HOPMAaMH IPaBOCIABHOIO
KyJBTYPHOTO IIPOCTOPY.

Tpanckpunuiiina axanrauisi rpenbKux KoHdeciiiHUX Ha3B

Yypoo ai. €ounomy nobo(xc)womy uwigkosu o6asieno 6Gviio Hcebbl
nocmanosunu u yereoposamu cmo Ilpu(c)mou [[évl, komopoe epexu
nasvigaro(m): T'unonanme — Y1000 3. Eovinomy 6Grizeosrsnnomy UlIBEKOBU
WKpOBEHHO Obicmb Od npasHylome npasiuks 1lpreu(c)moe [evi, udice epolyu
0Y60 napuydom(m) Hnanananmu.

BapiatusHicts popm (I'unonante — MnamanTi) Bigobpakae pizHi Moaemi
(donernunoi amanrtanii rpeupkoro Yrmomoavt. dopma 3 HOPOTETUYHUM 2-
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3acBiuye crpoly MnepeAaTd IpelbKUi TNPUIUX 1 BOJHOYAC IIEMOHCTPYE
BIUIMB CXIiJHOCJIOB’SIHCbKOT (DOHETHYHOI Tpamullii, ToAi sk ¢dopma 0e3 e-
TSOKIE [0 KHIDKHOTO ©THUMOJIOTIYHOrO BiATBOpeHHs. I[loka3oBo, Mo
MIepeKIIaiad 3aCTOCOBYE CTPATErilo TPAHCKPHIIIIIHHOTO MepeKiaay 3 MOBHOIO
HOpMaJi3ali€lo, IHTErpyloud TpelbKy Ha3By Y IIEPKOBHOCIIOB’STHCHKY
cucreMy 0Oe3 3aMiHM i CIIOB’SHCBKUM BignoBimHUKOM (CTpiTeHHS).
30epexxerHs rpenpkoi GopmMu Mae He Jnume (QoHeTHKO-TpadidHe,
a 1 KoH(EeCITHO-CTHITICTUYHE 3HAYCHHS, OCKITBKU IMIJKPECITIOE aBTOPUTET-
HICTh TEpMiHa Ta HOT0 HAJICKHICTH J0 TPEIBKOI IIPAaBOCIABHOT TPAIUIIiL.
Orxe, mepeknan oHomacTukoHy y Camyina bakaunda € cuctemMHOIO
peatizaliero HOPMATUBHO i KOH(ECIHHO 3yMOBICHHUX aJanTaliiHUX CTpa-
terii.  Opdorpadiuna HOpMamizamis, HeHTpamizallisi JIATUHI30BAHUX
1 JIOKaJIbHUX BapiaHTiB, 3aCBIMYYIOTh OPIEHTAIiI0 TEpeKiagada Ha Lep-
KOBHOCJIOB’SIHCBKY MOJEJb Bi3aHTiIHCHKO-TIPaBOCIABHOTO y3ycy. BiacHi
Ha3BM B TEpEKiIajl BUKOHYIOTh HE JIMIIE HOMIHATHUBHY, a W KYyJIBTYpHO-
inenTudikaniiny ¢yHKI0, (GiKCYI0Ur MOBHO-KOH]eciitHni Bubip 1oow.
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The appeal to autobiographical experience and to the world literary
intertext as a mode of self-presentation constitutes one of the leading
authorial strategies of Ukrainian poet Lina Kostenko. At the same time,
it continues a large-scale tradition of world literature, including Ukrainian
literature, in which the poet enters into dialogue with the reader concerning
the nature of their own individual and creative “self.” Self-reflection
in Kostenko’s poetry never takes the form of narcissistic self-absorption;
rather, it functions as a means of artistically comprehending personal
and historical destiny. The poet belongs to the type of artist who
is fundamentally open to the reader, ready to share personal experience,
intimate emotions, and moral convictions. Yet this openness is almost
always mediated through cultural codes — mythological and literary “masks”
that enable her to speak about herself through the universal images of world
culture.

Within the broad corpus of texts united by the theme “the poet about
herself,” especially expressive are those in which self-identification is
carried out through the topoi of world and national intertext. Thus, in the
poem “The Shadow of Sisyphus,” the authorial intention unfolds from the
ironic designation of her friends as “Sisyphuses,” climbing mountain peaks
with backpacks, to a profound existential interpretation of the Sisyphus
mythologeme. The stone rolled by the hero of the ancient myth appears here
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as an analogue of the earthly cross — a burden borne by every thinking,
responsible person. The imagined dialogue with the mythic character
is combined with the introduction of the toponym “Ukraine”: «/Iubomnv,
5 3Hai0, wo U nooymas mu’ | Bowce kpawe iimu 0o boea nacmu sisyi, | nisc
Ha Brpaini kamins yeti maemuy» [1, p. 148] (“Perhaps I know what you were
thinking: Better to go tend God’s sheep / Than drag this stone in Ukraine™).

Thus, the existential motif acquires a national dimension. The poet
emphasizes the historical and cultural engagement of her vocation and that
of her generation. The images of friends are either concealed behind ironic
masks («maeku ¢ wopmax» — “wood nymphs in shorts™) or named directly —
«Eszen Ilonosuu, Meghicmogenv 6 keoax» [1, p. 148] (“Yevhen Popovych,
a Mephistopheles in sneakers”) — creating the effect of merging private
and cultural planes. Yet the author’s self-identification ultimately occurs
through identification with Sisyphus himself: «I mino Cisigha, mine moci
oorni..» [1, p. 148] (“And the shadow of Sisyphus, the shadow of my
fate...”).

This is not a pose of heroic suffering but rather an ethical imperative —
to continue working without expectation of immediate recognition:
«l]e kpok, Cizigpe. He uexaii na onnecku..» [1, p. 148] (“One more step,
Sisyphus. Do not wait for applause...”). Sisyphus’s labor emerges
as a model of creative endurance and, at the same time, as a form
of the artist’s inner solitude, conscious of the distance between stage and
audience, between feat and its social comprehension.

If in “The Shadow of Sisyphus” the existential aspect of self-
representation dominates (the choice of active stance, the acceptance
of destiny as labor), then in the poems “The Leitmotif of Happiness”
and “For the Sin of Happiness at the Wrong Time” self-definition
is connected with reflection on gender identity. The lyrical heroine appears
here as the “I-woman,” combining personal freedom, depth of feeling, and
readiness for self-sacrifice. In “For the Sin of Happiness at the Wrong
Time,” the image of Icarus is used to convey inner tension and fullness
of experience. Calling herself a woman «s xpuramu Ixapa» [1, p. 9]
(“with Icarus’s wings”), the poet actualizes the myth of transgression —
rising beyond measure and the inevitable fall. The parallel with the heroine
is evident: she refuses the “golden mean” and rejects prudent, “safe”
feelings. Love is conceived as risk, as flight above the abyss: «Posmane sicx
— 51 6 mope ynaoy | i saxaunycs mopem, six mooowy [1, p. 9] (“The wax will
melt — I will fall into the sea / And drown in the sea, as in you”).

Alongside the Icarian code, the Orphic motif is implicitly discernible.
Unlike Orpheus, who turned back and lost his beloved, Kostenko’s heroine
does not allow herself to betray her impulse. In the beloved, she sees an
equal, capable of “fatal spirals.” Thus, ancient mythologemes become
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instruments for comprehending not only feminine but also creative identity,
since the extremity of feeling is equated with the extremity of artistic
gesture.

An important form of self-representation is also negational comparison.
In “The Leitmotif of Happiness,” the heroine distances herself from
Goethe’s Faust. Aware of the belated and costly nature of love, she does not
seek to stop the moment but to fill the entire space of life with happiness:
«Ox, a ne @aycm. A minoku oacinka. A ne craxcy: “Xeununo, cnunucs!”»
[1, p. 57] (“Oh, I am not Faust. | am only a woman. I will not say: ‘Moment,
stop!””). Here, two models of experiencing time are contrasted: the Faustian
desire to fix the peak and the Kostenko model of transforming it into
an enduring inner reality. Female identity appears as the capacity not
for instantaneous ecstasy but for sustained spiritual intensity.

Similarly, in the poem “And Comfort Sings Like a Siren,” the formula
“I am not Odysseus” sounds. The rejection of the role of passive listener
to the sirens symbolizes the refusal of comfortable complacency. The image
of Odysseus correlates with that of the Colosseum as a space of open
confrontation: «Kumms, ma6yms, — ye 3a6xcou Konizei» [1, p. 159] (“Life,
perhaps, is always a Colosseum”). Intertext thus becomes a field
of antitheses: passivity versus activity, contemplation versus struggle,
comfort versus risk. The lyrical heroine chooses the arena — that is,
conscious entry into the space of trial. Here, self-definition merges with
an ethical imperative: “to remain human”.

In the poem “I Break Free Like Laocoon,” the poet appeals to yet
another ancient mythologeme — the image of the prophet who was not heard.
Laocoon, strangled by serpents for attempting to warn of danger, becomes
a symbol of the artist whose voice is ignored or destroyed. The image of
serpents that “now embrace” actualizes the motif of transformation through
pressure: from overt aggression to feigned benevolence. Here, an auto-image
of the poet as prophet emerges, condemned to conflict with society.

Thus, Lina Kostenko’s recourse to world intertextuality performs several
functions: self-identification through universal cultural codes; metatextual
reflection on the artist's role; ethical declaration; and the historical-national
concretization of universal archetypes. The mythic and literary figures
of Sisyphus, Icarus, Orpheus, Faust, Odysseus, and Laocodn become
projections of the authorial “I.” The biographical and the cultural intertwine,
forming a complex system of personal and artistic self-representation. In this
way, Kostenko’s poetry organically enters the metatextual discourse
of world literature, where speaking of oneself is always speaking about
humanity as such and about the artist's mission under conditions of historical
trial.
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3aJIeKHICTD

[IEBHY YKaHPOBOI

TUHAMIKH Bill ICTOPHYHOTO KOHTEKCTY: MOIYJSPHICTH OKPEMHX >KaHPiB
aKTyasIi3yeThCsl camMe B IIEepejaMHI MOMEHTH OYTTS — 1 cepel TaKuX,
30kpema, ¥ miogeHHUK. CBifl eK3MCTEHIIMHUE TOCBiL 000X eTariB
pociiicbko-ykpaincekoi BiiiHM (2014-2022, 2022 — norenep) HamararThCs
3aikcyBaTH 1 (POHTOBHIKH, i BOJIOHTEPH, 1 JKYPHAJICTH, 1 IUBUIbHI
CHIBBITYM3HUKHA. Hima BITYU3HIHOTO KHHUTOBUJAHHS ITOINOBHIOKTELCS
IIOPOKY COTHSMHU HOBHX IMEH 1 HOBUX KHW)KOK: YK€ 3’SBUBCS I[UTHI ITIacT
HOBOI JiTeparypu. 3naBanocs OW, Taki BUIAHHS — 3HAYHHUNA MMOTEHIAN IS
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aHaJli3y, OJTHAK I1i TBOPH HEYACTO CTAlOTh 00’€KTOM HAYKOBOTO iHTEpecy Ta
JiTepaTypo3HaBYMX AOCIiKeHb. ToXx Hala podoTa — akTyasibHa i 6e3cyMm-
HIBHO Ha yaci.

Teopernynuii pyHIaMEHT HAIIOTO TOCITIPKEHHS IPYHTY€EThCS Ha Mparsix
3aKOpJOHHUX 1 BITUM3HSHUX (axiBIiB. 30KpeMa, KOHIENTyalbHI 3acaau
po3kpuro y mparsix Mixana ['mosiacekoro [7], Onekcannpa Iammya [1],
Tersan UYepkammuoi [5] (CHCTEMHO TpOaHANI30BaHO NPUPOAY €ro-
JIOKYMEHTIB) Ta iH., a Cy4acHi BEeKTOpH Kiacu(ikarlii I10eHHIKOBOI MPO3H
MPEJCTaBIeHI B HAYKOBUX CTyHisx Maptu Bapukami, Ipuam [opsdok,
Auian KymiHCBKOT Ta iH.: OKpeMi aCIeKTH BOEHHUX MIOJCHHUKIB (371e0ib-
IIOr0 HOro >KaHPOBO-CTUIILOBI Moaudikaiii) y cBol HayKOBHUX PO3BiAKax
JoCTiKyBania i s Tex [2].

Mera 1iei poOOTH — pPO3INISIHYTH BOEHHI HIoAeHHHMKH Irops Muxaii-
mumuHa «Tarens cmepti. [logeHank 100poBoNbIs Oatanbiiony «JloHOac
(2020) ta «®yra 119. Y ToHambHOCTI momony» (2021) kpi3p mnpu3My
iHTepMenmianpHoro anamizy. OcoOimMBa yBara MNPHIUISETHCS MY3HI SIK
CTPYKTYpPOTBIDHOMY UYWHHHKY, a TaKO)X BHSBJICHHIO 1HHOBAIIHHUX
CTPYKTYPHO-3MICTOBHX €IIEMEHTIB, SKi TpaHCHOPMYIOTH TpaAHLiAHY
IIOACHHUKOBY (OpPMY.

[ling mIOAEeHHNKOBHM J>KaHPOM pO3YMieEMO HOro KiacHuHy nediHirmiro,
MIPECTaBICHY B aKaJeMIUHUX JiTepaTypO3HaBUMX BUAAHHIX [6].

Oppa3y 3a3HauuMo, IO TBOPIB, e OM My3uka Oyna perpe3eHTOBaHA
KOMITO3HLIITHAM, CTPYKTYPHHM €JEMEHTOM, B YKpalHCBHKil JiTeparypi He
Tak i 6arato. Cepen HaiiBinomimux — 30ipku «ConsuHi kiapHeTH» (1918),
«Y xocmiyHomy opkectpi» (1921) ITaBna Tuunnn, «Poranii» (1938) Irops-
Bbormana Auronmnua, HoBena «Valse mélancolique» Onbru KoGHistHCHKOT,
poman <«OKostmit kHA3b» (1963) Bacuns bapku, a cepen cywacHoi
mirepatypu — 30ipka «Jlitatounit romosa» (1990) Bikropa HeGopaka Ta
poman Hatani I'ypannpkoi «Kasa 3 xapgamonom». IIpomosxyioun JaBHIO
TPamuIliIo B3aeMOAil My3WKH ¥ JiTeparypu, MuxaiuimmuH Yy CBOIX
MIOACHHUKAX BHOYIOBYE OCOOJIMBY apXiTEKTOHIKY MPO3H, MO pOOUTH Horo
JIOPOOOK YHIKAJIBHUM Y I[LOMY KOHTEKCTi. AJDKE My3HWKa B HOTO TeKCTax
nepectae OyTH CyTO €CTeTHYHHM BHOOPOM 1 IEpPEeTBOPIOETHCS Ha EK3HC-
TEeHIIHHUHN THCTPYMEHT YHOPSAKYBaHHS Xaocy.

[Mepumit moaeHHUK OIS OXOIUTIOE Tiepion Bin Maiimany 10 BHUXOMY
3 InoBaiicekoro kormia. JIEATMOTHMBOM pO3MOBiAI CTAa€ My3WYHHH TBip
komnosuropa Depenna Jlicra «Taneup cmepti» (Totentanz): y Bisii Muxaii-
JMIIMHA LeH KOHUEepT s opTeriaHo 3 OPKECTPOM CTAE TEMOIO OOpOTHOM
J00pa 31 3710M Ta My3WYHOIO MPOEKIIEI0 POCIiChKO-yKpaiHChKOI BiHM; 10
3raJIoK Mpo el TBip aBTOpP MIOAEHHHUKA ITOBEPTAETHCS HEOJHOPA30BO, Yepe3
MIEBHI MPOMIXXKH 9acy, ONMCYIOUYH CBOE€ BUKOHAHHS 1 PO3YMIHHSA I[HOTO TBOPY
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(JlakoHI4HE 1 pO3ropHyTEe) B Pi3HUX OOCTABMHAX, HA Pi3HUX IHCTPYMEHTaX,
1110 MOYKE CBIIYMTH ITPO BapialliifHIiCTh MOMAIH.

OpvH i3 HaWCHWJIBHINIMX 1 HACKpi3HHX 0O0pa3iB 000X IIOJICHHUKIB —
BUKOHaHHs MuxaiinmmmuauMm TBopiB JI. berxosena, @. lllonena Ta @. Jlicra
Ta iH. Ha (opTeniaHo B HamiB3pyiHOBaHUX OyaiBIAx JJonbacy. Komm manbui
MY3HMKaHTa-TpaHaTOMETHUKA TOPKAIOTHCS KIABIMI, MpocTip OoioBUX il
TpaHC(HOPMYEThCS: My3WKa CTa€ aKTOM JEOKYyMAaIlii CBiIOMOCTI — BOHa
HOBepTae BOTHY HOro LUBIIBHE «S1», HE JO3BOJISIOYM PO3UMHHUTHUCA B OpyIi
ta kposi. Lle#t BB BimuyBaroTe i moOpatumu «Iliamicta» (nosuenui
Muxatinuwuna — H.I'.), 1 1onu 3 iHIIOTO 60Ky 6apuKan — SIK-0T AUPEKTOPKa
My3mkoyun B lnoBalicbky unm KoHBOip nosioHenux Ilerpyxa. I me wme pas
3acBiAuye: BiifHa MOCTAE HEKEPOBAHOIO CHJION, OJTHAK 11 MOYKHA MPUOOpKATH
4yepe3 MUCTenTBO. |. MuXalMIIUH 3arajoM chpuiiMae i omucye BilHY
K BEJMYE3HY IMOJeKyAH (anblIMBy NapTUTYPy, YacTo pO3KJIaAal0ydn
i wracugikyroun ii CkiamoBi, NpUMIpoM, 30poHHE IPOTHUCTOSIHHS YU
00CTpis Ha 3BYKH. 30KpeMa, NMPOIOHY€E YHIKAIBHY aKyCTHYHY JCIIN(POBKY
6010, ne Buxomm «I'panmiB» CTarOTh JUIi aBTOpa PUTMIYHUMH aKLIEHTaMH,
a CBHCT MiH — MENIOIIHHOI0 JIiHi€I0, M0 HEMUHYyYe Beae N0 (iHAIBHOTO
akopay-BuOyxy. Bill mis HBOTO — e eKcTpeMaiibHe Crescendo, me BikuBae
TOW, XTO 3[4aTeH BUTpuMaTH pUTM: «Po3puBH 0’0TH, SK MOXOPOHHHH
Oapaban. Cxoxe Ha pekBieM. CrioyaTky BUCOKI HOTH Oepe XOp, HEeHaJI0BTO,
Ha cekyHay-aBi. Ilotim Baxkkuit ymap Oapabana. ['yunime U ryuyHimie.
Kpemeno napocrae. I'yn-ryn-rym» [5, €. 254].

Ta mnonpu opwuriHanbHe pO3KPUTTS BIHHM 4Yepe3 My3W4YHI 00pasu
y TEpIIOMY LIOJICHHUKY aBTOP JOTPUMYETHCS KIACHYHHMX BHMOT IIOJICH-
HHUKOBOTO KaHPY: 3allMCH 3/1HCHIOE PETYIIIPHO, BOHU YiTKO JaTOBaHi, OMO-
BiZlb Bexe BiJ mepmoi ocoOM, Yy TEKCTaX 3yCTpidaloThCsl BKparICHHS
Cyp>KHKa W POCIHCHKOI (3e01IbIIOro, e AiaJorH 3 IHIMUMH OiAIIMH, caM
HapaTtop — YKpaiHCHbKOMOBHHI), IO CBIIYUTH NMpo OaxxaHHs 3adikcyBaTu
MaKCHMAaJIbHO TPaBIMBO TO/ii, CBIIKOM 1 y9aCHHUKOM SIKUX OYB aBTOD.

Hpyruit monenank 1. Muxaitmummaa — «®@yra Ne 119» — dokycyerbes
Ha EKCTpeMajbHOMY JIOCBijli mepeOyBaHHS aBTopa B HEBOJI. Yke cama
My3uuHa (opma (Gyry, 10 3aKiIaJcHa B Ha3By Ta apXiTCKTOHIKY BHIAHHS,
CTa€e BHYEPITHOIO MeTadopor MPOCTOpPY ¥ IUKIIYHOCTI vacy. CTpyKrypa
TBOpY 0a3yeTbCsi Ha TPUHLUIN KOHTPAITyHKTY: Iepiia Tema (TenepimHii
Yac, peaJbHICTh MOJOHY) Ta Jpyra Tema (peTpocreKlist IoAid, o mepe-
JIyBaJIN yB’SI3HEHHIO) HALIAPOBYIOThCS OJIHA Ha OAHY. Takuid mosioHIYHIHA
PO3BUTOK PO3rOPTaHHS IOJICHHUKOBUX 3aIMCIB Jla€ 3MOTY aBTOPY IOCH-
JIIOBAaTH €MOLIHHY Hampyry, 00 KO)KHA JIHisI JOMOBHIOE iHITY, CTBOPIOIOYN
THM CaMHM LUTICHUH TeKcT. OKpiM LOT0, 3BEPHEHHS 0 CKIaAHOI My3HYHOI
(opMu MOXHA PO3MIIAAATH 1 MOYACTH SK IHTEIEKTyalbHY BTEYy aBTOpa
31 crpamrHOi HMiHCHOCTI: OOWOBHKHM KBa3ipecHmyOslik yTPHUMYIOTH CBOIX
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OpaHIliB y MmiBajiaX, MOMHS MiANAYH iX (I3MYHEM 1 MCHUXOJOTIYHUM
KaTyBaHHAM, 1 JOKH TIOJIOHCHUH 3BOJMThH B OJHE I[iJie CKJIaIHI MATeMaTUYHI
KOHCTpYKIIi ()yry, HAMOBHIOWYH MY3U4YHY (OPMY JITEPaTypPHUM TEKCTOM,
a YW BIATBOPIOE B YSIBI KOHLEPTHY 3aly W NpOrpae Hamam siTb TBOPH
KJIACHKIB, HOTO yX 3aJIMIIA€ThCs HENOCSHKHUM Uil KaTiB. OIf0 MOBTOPIO-
BaHiCTh JAHIB nepeOyBaHHS B HeBoui «lliaHicT» TMOpIBHIOE 3 MYy3HMYHOIO
PenpH3010: KOXKHA 7100a — I1e HOBHUII TOJI0C, SIKMI 3ByYHTh B YHICOH i3 CTpax-
JAHHSAMH 0OpaTuMiB. Y IpyroMmy IIOAEHHUKY aBTOD BiJCTYIIA€ BiJ KJIACH-
HHUX BHMOT JKaHPy: 3aIlUCH BEAyThCS PETyJSIpHO I Bix mepoi ocoOu, oHaK
JMiHIHE OaTyBaHHA PO3MHUBAETHCA CTPYKTYpOIO (yrH, IMO3ask MHUHYIE
il TenepimrHe 3By4UTh OJHOYACHO, 1 II€ € MOPYIIECHHSAM KJIACHYHOTO KaHOHY.

[MpoananizyBaBum «Taneus cmepti» ta «®Pyra Ne 119» 1. Muxaiinu-
IIMHA, MOXKHA IINTH TaKUX BUCHOBKIB: MYy3MYHHMH KOMIIOHEHT B 000X
BUJIaHHAX — 11€ 3aCaJHUYNH KOMIIOHEHT, SIKUI TUKTY€E 1 BU3HAYA€E CTPYKTYPY
II0/ICHHUKOBOT'O TEKCTy (HOro pUTM, TeMII, KOMIO3UIiHHY OyHOBY), CTae
HOTO CTPYKTYpHOIO JIOMIiHaHTOIO. ABTOp HE IIPOCTO OIMCYE BiifHYy, a Hama-
raeThes CTPYKTYPYBATH i1 32 3aKOHAMH aKaJeMIYHO My3HWKH: Bl BEJIMYHOTO
i Tpareniitaoro «Tanio cmepti» (Totentanz) @. Jlicrta y mepioMy moJeH-
HUKYy JIO CTpOroi, MaTeMaTH4HO BuBipeHOI «®Pyrm» y apyromy. s
MuxaitmmmuHa — TIpodeciiHOro MiaHicTa — My3HWKa peajisX HOJOHY CTae
crocoboM 30eperTH JIHIMHHN Yac TaM, J€ BOPOT HAMaraeThCs HOro
3YNHHUTH; CTPATETIEI0 BIKMBAHHS 1 «IEOKyHalii CBIZIOMOCTI», OCKLIbKA
JIOTIOMarae He BTPATHTH CYO'€KTHICTH 1 HUBUIbHE «S» B eKCTpeMaJbHUX
YMOBaXx, a TAKOX CTa€ «OMOPOIO», IO CTPYKTYPY€E Xaoc 1 BiTHOBIIOE 3pyii-
HOBaHHUH CBIT. TakuM YHMHOM, IMOACHHUKHM [. MUXaWIHIIMHA IOCIIAlOTh
oco0nuBe Micle B CydacHiH yKpalHCHKill BOEHHIW JiTepaTypi, JEMOHCTPY-
I0YM TIMOWHHY IHTEPMEIIaibHICTb, J€ My3W4HI (OpPMH  CTalOTh
(yHIaMEHTAIPHUM TIPUHIUIIOM OpTaHi3alii OKYMEHTAJIbHOTO TEKCTY,
a TaKOX 3aCBLAYYIOTH XKaHPOBY TiOPHIHICTH CY4acHOTO €r0-0KyMEHTa.
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(1963), npucssueHuit

300paxkeHHI0 oI Jlpyroi CBITOBOi BiiHM, HaJeXHUTh 10 HEpioay coIll-
peanismy. PazoMm i3 TUM TBOpY BIacTHMBa YCKJIAJHEHa XyHOXHsS (opma,
MepeBayKHO HeXapaKkTepHa JJIs IOSTHKU LbOTo CTWmo. B. Areesa mumie, mo
BU3HAYAIIbHOIO B IIbOMY JIITEPaTypHOMY TEKCTi € HasBHICTb JIPHUYHOTO
I emYHOTO Hadal, «3AeOiTbIIoro MepeBara BUPaKEHHS HaJ 300payKeHHM,
iHTeNeKTyalbHa i eMomilfHa HaCHUYEHICTh, TOCTPOTA MOCTAHOBKH BaYKITMBHX
¢bimocodcpkux, eTnaHEX mpodaem gacy» [1, c. 211].
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[TMCbMEHHUK MOZEJIOE TOBENIHKY JIOJMHU B PI3HOMaHITHUX KPHU30BHX
CUTyallisiX 1 aKIeHTye yBary Ha HIOQHCYBaHHI ii BHYTPIIIHBOTO CBITY,
MOPYIIYIOYH B aHAII30BAHOMY pPOMaHI MOpaJbHO-€THYHI U (imocodehki
npoOiemMu, HarpukiIaj, MOYyTTs CTpaxy, NMPUPEYEHOCTi, BUOOpY, BiAIOBI-
JIATBHOCTI TOIIO. BHYTpINIHE >KUTTS TOJOBHHX IIEPCOHAXIB IOKa3aHO
JMUHAMIYHUM, TIOPIBHSIHO 13 CIOXKETHO-IIOIIEBUM PIiBHEM TEKCTY, IO 00yYMOB-
o€ HOro HACHYCHICTh JIPUYHUMH MOTHUBaMH. IcTOpis BO€HHOI (oTo-
KOpecHoHJeHTKH BapBapu KHsbknd posropraerhes 3a JOIMOMOTOKO acowia-
i, JeTajneid, Mo MMOBEPTAOTh ii B MPOCTIp IMaM’sTi, HAIIOBHCHUN PI3HUM
JIOCBIJIOM, y SIKOMY € 3YyCTpidi ¥ TpoIIaHHS, 3pagu H MOKapaHHs, Micls
Oomo 1 miacTs, xaocy, pyWHauii i mo6oBi. Tak QokycyBaHHsS repoiHi
Ha o0pa3ax MPUPOJHOrO i peyoBoro ceiTy (Beameauis bima Mawmaria
3 JWTHHYAaTAMU Ha IIBHOYI I Ha CTApEHBKOMY JOMAlllHbOMY KHJIHMKY,
roy0, «rojoc 303yJi», «IaCTOBHHHS Ha IIWI», IOLI TOWIO) VY IUIMHI
CBIZIOMOCTI HEBHIIQJIKOBE: CaMe BOHHM CTalOTh BiIIPaBHUMH TOYKAMH
il pecnekciii-cnorazis. YBara 0 KOHIENTY IIaM’sITi € MUCTEIIBKOIO ()OPMOIO
peBi3ii TpaBMaTW4HOrO HOCBimy. B.IBaHmceHko [2] BiA3HAuYae BIACTHBY
pOMaHy CIOBINANBHICTh, IO HOB’A3Y€THCS 3 TOJOBHUMH IIEPCOHAXKAMU —
Bapgaporo i moerom, kopecnionaerToM [laBmom BepecToBchkuM, aBTOpOM
3aIUCOK 1 MepcoHipikoBaHUM omoBimadeM. Hapatus mam’sTi (MeMopiaiabHa
(yHKIIS), Y SKOMY IIOE€AHYEThCS KOJEKTUBHMN JOCBiL 1 ocobucre
CHPHUIHATTS, ONPHSIBHIOE BIIMIHHOCTI MIXK I[IHHOCTSIMH CYYacCHHKIB i ydac-
HUKIB BOCHHUX MO/iM.

VY 3aronoBky TBOpY «/IMKHMI Mem» HaroJIouleHO Ha IOEJHAHHI TPKOTH
W CONMIOAKOCTI K BTUIEHHI amOiBaneHTHOCTI OyTTst mronmuuu. He mapma
cMepThb 4dosoBika Carri 00epTaeThest A Hel BIAYYTTSAM «...0€3MI0BOPOTHOT,
Oe3HamiiHOT BTpaTn», «IOCTIHHOI TipkoTi» [3, ¢. 49]. MoTHB ripkoTH, 10
MOB’SI3YETBCSL 13 3aroJIOBKOBMM  00pa3oM, HaOyBae IICHXOJIOT1YHOT
CEeMaHTHKH, YHasBHIOIOUHM O0araToOrpaHHICTh BHYTPIIIHBOTO >KUTTS OCOOH
[4, c. 92—93], mampuknax, «ripky TpuBory» [3, c. 369], «ripke i BUTBepe-
JKyrode 3AuByBaHH» [3, ¢. 306], «ripkux i 6axkaHux ciiB» [3. c. 492] Tomo.

JI. TlepBoMaiichkuii, He3BaXKalO4YM Ha iAeanizaliio, repoisaiito it cxema-
TH3M [I€BHUX HEPCOHAXIB, MAaTETHKY Yy BHCBITICHHI TeMHU BiiiHH, 3a IOMO-
MOTO0 TICHXOJIOTI3MY, JIpU3My, €K3HCTCHIIHHOI TOHAJIBHOCTI IHAMBIIya-
Ji3ye iX, MOKa3yrouyd HEMOBTOPHICTH CBITOCHPUHHATTS ocoOu. Hatomicth
00MeXeHICTh 00pa3iB-THIIIB COLIANBHOI0 poJLIio, Hanpuknaa, CepOiH, Yo-
BaifueHKoB, [lacekoB Ta iH., 3yMOBIIOE TXHIO MepeadadyBaHy MOBEIiHKOBY
MOJIeTb. Y JOCIHIIKYBAaHOMY POMaHI MOTHUB KOXaHHS Ma€ XapaKTepPOTBIpHY
(yHKIII0: TOKa3 pi3HUX ICTOPIH MOYYTTS YHAsBHIOE MOpPAJbHE OOIHYUSL
nepcoHaxka, HWoro icTMHHY cyTHicTh (BapBapa — Cama — Jla)ke4HHKOB,
Karepuna KcasepiBra — CaBmueB — Kocrempkwii, Bomons — Toms, Omns
Henamko — nikap KoBansuyk — apysxuna, bepecroBcpkmii — Aust — [TacexoB
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Ta 1H.); @ TAKOX 1JIE0JIOTIUHY, III0 OKPECIIIOE CYNEPEYHICTh IpaBa Ha MOy TTs
nijx vac BiiiHu (Bapsapa i JlaxxeunnkoB). Koxanust 3Hakye s Bapsapu sik
CHOKiH, «HeMuHYy4Ye macTs» [3, c. 430], Buimii ceHc icCHyBaHHs, TaK i cTpax
nepen MaiOyTHIM 1 MOXXJIMBOIO BTpaTolo. TuIOBa cuTyamis JI0O00OBHOTO
TPUKYTHUKA PO3B’SI3YETHCS IO-PI3HOMY B CTOCYHKax II€PCOHAXIB, IO
AKIEHTY€ Ha HEMIOBTOPHOCTI KO>KHOT OCOOHCTOCTI.

3micT «cydacHOi Oamaam» BimoOpaxkae 3BepHeHHs JI. [lepBomaiicbkoro
IO TIPUHITAIIB JTIIPUYHOI KOMITO3MMii: Tak micms Posmimy derBeproro
posramoBaHa «OctaHHs cTpoday, e MicTAThcs (Hiocodchbki po3ayMu mpo
macTs, Jio0oB, MUp, MailOyTHe, sike i BapBapu Brimoe onyka Camna.
[TMCbMEHHUK y TBOPI BHKOPHUCTOBYE KOMIO3ULIMHUI MPHIOM IOBTOpY,
30KpeMa, emi30[u 31 CMEepTelIbHO XBOpUM 1 mopaHeHnM Kocreubkum Ha
TpyOXKChKMX 00JIOTax, IO BiATEpMIHOBaHI B Yaci W po3TalloBaHi 3 MOpYy-
IICHHSAM XPOHOJIOTII moii, 3yctpivi i3 CepOinuM (CIICHA apelTy YOJIoBiKa
Bapsapu B 1937 pomni i HecroniBana po3moBa 3 MaiopoMm y 1943 pomi)
tomo. Ilogekynu aBTOp YBOIWTH MOTHBH, IO YBUPA3HIOIOTH CIOYKETHY
CUTyallil0: HE3aXWIIEHICTh (OTOKOPECTIOHJCHTKH IIiJ] 4Yac BHKOHAHHS
3aBIaHHS 31 3HIMKYBaHHS «THUTPa» Mapalleli3yeThCcs MO CIOraiiB modepa
BackkoBa mpo 6e33axucHe Jo1Ia, sike 320 TyKano MiHHAM TI0JIEM.

CeMaHTHYHIM BY3JIOM 1I€0JIOTI9YHOTO MOTHBHOTO KOMILUIEKCY € MiJliTap-
HUIA MiQ, 0 JONOBHIOETHCS 3BEpHEHHsM 10 moxiid 1937 poky (Hecmpa-
BEJIMBUI apemT YOJIOBiKa, yTeua 3 JIOMY), YUM Ipo3aik pyHHYye UIr03ito
IACTIMBOTO JOBOEHHOTO JKUTTS CYCHIIbCTBA. Ba)kinBi 3 HOMIIALY COLIKAHOHY
MOTHBH Te€poOi3My, JKEPTOBHOCTI, NOABHIY, BHUIPOOYBaHHS, OOOB’S3KY,
CTIMKOCTI, OparepcTBa HapOAiB, CAMO3PEUYEHHS ONPUSBHIOIOTHCS Ha CIOKET-
HOMY 1 BepOanmbHOMY piBHsX. LIeHTpanpHMIT MOTHB poMaHy «Jlukuit memy —
e 6opoTrbda MPOTH BOpOTa, HacamIepesa BHYTPIIIHBOTO, Xaocy (OMO3MIl
«CBIN — UYMW, «KUBUI — MEPTBHI», «J0OPO — 3710», «CBITIIO — TEMPSIBaY),
II0 3YMOBJIOE OHTOJIOTIYHY NPOOJIEMATHKY TBOPY W BiAI3epKaiioe
MOJISIPU3ALIiI0 CYCHINBCTBA i BIDIMBOM BifHH. 3arajoM Uil COBETCHKOI
MiocucTeMu el acleKT € KOHCTAHTHUM, IO BUSBIAETHCS B HU3II TEKCTiB
PO PEBOJIIOLII0, «TPOMAISHCHKY», «BITUHM3HSHY» H «XOJIOJHY» BIiHHH,
00pOTEOY 3 «KYPKYJISIMEY, PENITi€lo, 3a IHAYCTpiaIi3alliio ToIIo, GopMyroun
o0pa3 MepeMOXXHOI JepiKaBH, PpaISHCBKOrO HapoIy-3axXxHCHUKa. Taka
MOTHBIKa 3YMOBJIOE€ CBOEPIAHICTh KOHIEMNIi MEpcoHa)ka, M0 MOo3Ha4YeHa
W aKIeHTyali€lo Ha MPIOPUTETI KOJEKTUBY, HAINPUKIAJ, NPHHAICKHICTH
JI0 «OOMOBOTrO KOJIEKTHBY» W BaXKJIMBICTh HOrO BHUXOBHOTO 3HAYCHHS.
BonmHowac 3aBOSIKM IICMXOJIOTiI3MY, IIOKa3y pi3HOMAaHITTS ITOBEIIHKOBHX
MoJieiel, HapaTHBy, Y SIKOMY MEpeIUliTaloThCS PpI3HI IOMISAM Ha CBIT
BiJl mepInoi i TPEThO1 0COOM, YTBEPIKYETHCSA i71est HETIOBTOPHOCTI iHIMBIA.

VY miTepaTypo3HAaBCTBI YCTaJeHOIO € IyMKa, IO COLpeani3M 3BepTa-
€ThCS /IO XyJOXKHIX 3aco0iB pI3HMX MHCTEUBKHX CTHIIB, 30KpeMa
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i Heomidouorizmy. IneosoriuHii MIOMIMHI TBOPY BJIACTHBA IHTEPTEKCTY-
aNBHICTh, 10 peaji3yeTbcsi Ha PiBHI alo3iid, MOTHBIB, XpPOHOTOIY,
MEPCOHAXKHOT CHCTEMH, Yy SIKiii HasBHE ameNiOBaHHS JI0 apXeTHIIB Tepost
(BoiHM), 6aThKa B 0Opa3ax renepaniB Kocrerpkoro, CaBnueBa, MOMITPYKIB 1
CaKpalli3oBaHUX PAASHCHKOIO CHUCTEMOIO JiepKaBHUX kepMmaHuuiB (JIeHiH,
Cranin). Ile, cBO€r0 4epror, 3yMOBIIOE IMOKa3 3aKPUTOI MOJETI TOTai-
TapHOTO CycHiibcTBa. HaTomicTh Miomoremu martepi, 3eMIIi aCOIIFOIOTHCS
3 BapBaporo Kuspkua (ckynenrypa «llacmuBa sxinka» 3sta CeBu). Migo-
MOTHBH CTHXiH (BOOW, TOBITPS, BOTHIO, acTpalibHa CHUMBOJIKA), iHimiarii
(HabyTTs OOHOBOTO MOCBiNY) EKCIUIKYIOTBCS B CTPYKTYpl XyIOKHBOTO
HPOCTOPY, HACHYEHOT'O ONUCAMH IIPUPOIH, 32 JOIIOMOTOIO SIKMX BTLTIOETHCS
EeMOLIIMHUI CBIT TepCOHaXiB. ABTOp, 3BEPTAIOYUCH 0 300paKeHHS
MUHAMIKM CTHXiH, IXHBOI MeTadopu3allii, TEMOHCTPY€E PYHHIBHUN BIUIAB
BIiHU: «...He0O, sKe CTOTHAJIO ¥ BWJIO Of OONIfO, Tamano H 3HOBY
BcTaBano...» [3, c. 408]. [Ipoctip yHacmigok 0oHoBHX il medopMyeThCs
1 3ICTaBIAETBCA 13 «3aAI3HUM TeKIoM» [3, c. 204]; oOpa3u BOTHIO, TPO3H,
3BYKM OWTBH, 30poi CTBOPIOIOTH ayJialibHy KapTHHY Xaocy. I3 Tomocom
JIOPOTH KOPENI0E MOTHB TIOIIYKY TapMOHIi TepoiHero, IOJI0 KOTPOi
MOHIBEYCHO COIlialbHUMH Kartakiismamu. [lepecyBaHHsA (HOTOKOPECIIOH-
JIEHTKH TIOB’s3aHiI 3 HHU3KOIO BHIIPOOYBaHB, IO CYIPOBOKYIOTECS II po3-
OyMaMH [P0 MHHYJE, BUHHUX B apellTax i BiINOBIJaJbHUX 3a 3JI0YHHU
(MOTHBH CHY, 3a0yTTSI, KPHII).

Orxe, y poMmani «J/lukuit Mem» NOETHYIOTBCS 1JEOJIOTIUHI, JIipUYHI,
HEOMi()OJIOTIYHI, OHTOJIOTIYHI MOTHBH, IO BJIACTHBI I IOBOEHHOTO
coukaHoHy. Tomoc [dOpOrM € CTpyKTYPOTBIPHUM, IO IEPEIUIiTAEThCs
3 MOTHUBaMH BTeui, JIETy, MexXi, BUOopy, BunpoOysanHs. bauenns JI. [Tepo-
MalChKUM KOHCTAHTHHX y KyJIbTypi 00pasiB JoMy, MaTepi, 3emii H MHpY,
MOTHBHHX KOMIUIEKCIB, MPO30BE BTUICHHS MUTIITAPHOTO Midy HOCTCTalIiH-
CBKOi J100M repeOyBaroTh I Mi/l BIUIMBOM COLpEali3My 3 BIACTHBOIO HOMY
ileoorizami€ero, 30KpeMa paasHChKoi Mozem mam’sTi. Pasom i3 TM yBara
HapaTopa Ha (iKCyBaHHI YHIKAIFHOCTI iICHYBaHHSI JIFOJMHHU, HOTO KPUXKOCTI,
MOCUIICHA peajlisiMU BiliHH, JUCOHyBaJia 3 TONEPEJHIM €TaroM colpeatic-
THYHOT MOJIEITI YKPaiHCHKOTO KyAbTypH [5, ¢. 348] i yHasABHIOBAIA MIOBHOTY
OyTTS.

Jlitepatypa:

1. Areesa B. II. ITam’site nogBury (Ykpaincbka BoeHHa mpo3a 60—80-x
pokie) / AH YPCP, Iu-t mair. im. T.T. llleBuenka; Bigmn. pea. JI. M. Hosu-
4eHko, pex. B. 1. T'opouk. Kuis : Hayk. gymka, 1989. 269, [1] c.

2. Ieanucenko B.II. Ypoku TBOpuOro xutts. [lepsomaticoxuii JI. C.
Teopu 6 cemu momax. Kui : [uinpo, 1968. T.1: Iloesii/ ymopsn.
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Mammad Said Ordubadi, primarily recognized in Azerbaijani literature
as the founder of the historical novel genre, is also the author of several
magnificent dramatic works. However, unlike his novels, the majority
of his plays never reached the stage.

The primary reasons cited for this are the author's time constraints and
the demanding administrative roles (such as editorships, etc.) he held during
the Soviet era. According to the unwritten conventions of the theatrical
milieu, the production process necessitated close collaboration between
the playwright and the director, including textual revisions and a significant
commitment of time to the theater.

Constantly engaged in creative pursuits while simultaneously holding
positions in state affairs, Ordubadi lacked the time to frequent theater
corridors. Due to these objective circumstances, many of his plays, which
had the potential to win the acclaim of readers, unfortunately remained
without stage production.
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M. S. Ordubadi's debut play is titled “Baghi-shah”, or the “The Tehran
tragedy”. The author penned this drama in 1909, and it was subsequently
published in 1910 within the 14th, 15th, 17th, and 18th issues of the Sada
newspaper.

In this dramatic work by M. S. Ordubadi, the narrative unfolds around
three primary antagonistic figures: Mohammad Ali Shah, Amir Bahadur-i-
Jang, and Colonel Liakhov. The author consolidates these three characters
into a singular reactionary pole — sharing the same ignoble ideology
and diametrically opposed to the interests of the people: Mohammad Ali
Shah is depicted as an ignorant and profoundly cowardly monarch, utterly
devoid of statesmanship. He exists in a state of perpetual trepidation,
haunted by the looming prospect of the Constitutionalists (Mashrutahists)
ascending to power; Amir Bahadur-i-Jang, serving as the Shah’s minister,
matches the sovereign in baseness and duplicity, though he operates
with a higher degree of calculated pragmatism; Colonel Liakhov, a military
representative of Tsarist Russia, is portrayed as the Shah’s closest confidant
and the primary executor of treasonous schemes aimed at reducing Iran
to a vassal state of the Russian Empire.

The composition of the play is structured around the hypocrisy of these
three archetypes, who are based on real historical figures. However, certain
critics have deemed the work flawed, citing the scarcity of characters and the
absence of a sharp conflict as justification. In response, M. S. Ordubadi
provided a compelling rebuttal to these claims, defending the play’s
conceptual and aesthetic structure.

“Firstly, the dialogues of “Baghi-shah” were originally conducted
in Persian, whereas my writings are in Turkish (Azerbaijani). Secondly,
my objective was to portray the vacillating disposition within the Shah’s
psyche, illustrating his cowardice and the resulting intensity of his anguish.
Thirdly, there is no inherent reason for the lack of numerous courtiers
in the Shah’s court. However, two obstacles prevented their inclusion:
first, it would have transitioned the work from the form of a theatrical piece
into that of a novel or a historical chronicle; second, the pen’s inability
to venture into those perilous territories” [4, s. 72-73.].

At the beginning of the 20th century, Qajar Iran was deeply entrenched
in an economic and political crisis. The transformation of the country
into a semi-colony by Tsarist Russia and Great Britain, coupled
with the plundering of local resources, had pushed the population
to the brink of famine and destitution.

This intolerable situation, particularly the strengthening of national
identity in South Azerbaijan, paved the way for a massive popular
movement against absolutism — the Constitutional Revolution (1905-1911).
Forced to retreat under mounting public pressure, Mozaffar ad-Din Shah
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signed a decree on August 5, 1906, regarding the adoption of the
Constitution (Mashrutah) and the convening of the Parliament (Majlis).

However, the democratic reforms were short-lived. Following the death
of Mozaffar ad-Din Shah, his son Mohammad Ali Shah ascended
to the throne. Relying on his foreign patrons, he abolished the constitution
in 1908 and ordered the bombardment of the parliament.

This historical ignominy has also been reflected in literature. In his play
entitled “Baghi-shah” or “The Tehran tragedy”, the prominent writer
M. S. Ordubadi masterfully exposed the portrait of Mohammad Ali Shah
as a cruel, insidious ruler who betrayed the interests of the people.

“The inaugural dramatic work titled “Baghi-shah” or “The Tehran
tragedy” (1909), depicts Iranian life and the counter-revolutionary struggle
of Mohammad Ali Shah against the Constitutionalists (Mashrutekhahs).
In contrast, the drama “Foggy Tabriz” presents the revolutionary forces
struggle for national and popular liberation under the leadership of Sattar
Khan, imbued with a profound sense of patriotism:

“People of Azerbaijan! Tear out the pages of the history of captivity! Let
the voices crying out for liberty tremble the Gulistan Palaces of the bloody
Qajar! Let the Qajar citadel, built upon the bones of the Azerbaijani people,
be shaken to its foundations! Let the lightning bolts flashing across the
horizons of foggy Tabriz illuminate the paths to freedom for the entire
Azerbaijani nation!..”” [2].

M. S. Ordubadi’s second play is “Yusuf and Zulaikha”. The author
composed this work in 1909 under the same title. However, the play
was subsequently published under the title “Sevgililor” (Lovers)
in the 1927 issues (Nos. 8, 9, and 10) and the 1928 issues (Nos. 1-2 and 5-6)
of the journal “Maarif is¢isi” (The Education Worker).

M. S. Ordubadi authored this drama based on the themes of Surah Yusuf,
one of the blessed chapters of the Holy Qur’an. In the 4th and 5th verses
of Surah Yusuf, Almighty Allah states:

“Recall when Yusuf said to his father: “O my father, indeed I have seen
[in a dream] eleven stars and the sun and the moon; | saw them prostrating
tome”.

His father, Yaqub, replied: “O my son, do not relate your vision to your
brothers or they will contrive against you a plan. Indeed Satan, to man, is a
manifest enemy”” [5].

As emphasized in the Holy Qur’an, the envious brothers cast Joseph
(Yusuf) into a well. Egyptian merchants discover and retrieve him,
subsequently taking him to the slave market in Egypt to be sold. However,
taking into account the technical difficulties of staging the scene where
Joseph is cast into the well, the playwright altered the plot's form.
In the play, as the brothers intend to throw Joseph into the well, a merchant
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caravan arrives, and an individual named Malik purchases Joseph
from the brothers for fifty dirhams. Aziz, the vizier to the ruler of Egypt,
visits the slave market with his wife, Zulaikha, to purchase a slave. Upon
seeing Joseph, Zulaikha is captivated by his beauty and says to Potiphar
(the Aziz of Egypt):

Xaliq mana vermamis bir éviad,

Olsun tirayim onunla bir sad.

Bu dlkada namim itmasin ta,

Olsun evimin ¢ixari barpa.

Zira mani sevmomis tabiat,

Ovlada qoyub cahanda hasrat.

Diismaz ala boyla bir gézal qul,

Hoar bir harakati manca magbul [3, s. 54].

Translated by us

The Creator hath not granted me a biological progeny,

Whereby my heart might find its ultimate solace and joy.

Lest my lineage and renown vanish from this realm,

May the legacy of my house be restored through this ward.

For nature hath looked upon me with disfavor,

Leaving me yearning for an offspring in this ephemeral world.

Never shall one find such a noble and virtuous servant,

Whose every movement is, to my mind, most commendable.

Thereafter, Potiphar purchased Joseph with gold and brought him to his
household, after which the narrative unfolds in an increasingl dramatic
fashion.

In the Holy Qur’an, it is emphasized that the wife of the Potiphar —
whose name is not explicitly mentioned in the scripture but is traditionally
referred to as Zulaikha by classical poets of the Muslim East — became
intensely infatuated with Yusuf after he reached maturity. Exploiting
a moment when the palace was vacant, she confessed her desires to him;
however, as a Prophet possessed of a crystalline moral integrity, Yusuf
rejected her advances.

Driven by her obsession, she attempted to force an intimate encounter
and grabbed Yusuf’s garment. As he struggled to flee, his shirt was torn
from the back, at which point the Aziz entered. In that moment, the “demon”
within Zulaikha’s soul resorted to a hypocritical stratagem, falsely accusing
Yusuf of attempting to violate her. Although the Aziz grew suspicious upon
seeing that the shirt was torn from the rear, Yusuf was ultimately cast
into prison.

However, after some time, Yusuf’s expertise in oneiromancy (the inter-
pretation of dreams) offered hope for the salvation of the Egyptian people
from an impending drought. Consequently, the Sovereign of Egypt released
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him from incarceration and elevated him to a high-ranking position within
the court. Yusuf oversaw the construction of deep canals from the Nile River
to fill massive reservoirs, ensuring that the populace was supplied with water
during the seven-year drought. Simultaneously, through the irrigation
of grain fields, he secured the nation’s sustenance for the seven-year period.

The narrative concludes with Yusuf’s reunion with his father, Prophet
Yaqub (Jacob), who had lost his sight due to the profound grief
of separation. Upon their meeting, Yaqub’s sight was miraculously restored
through the sheer joy of the reunion.

In his play “Yusuf and Zulaikha”, M. S. Ordubadi likely anticipated
technical difficulties in staging certain episodes and chose to omit them
to ensure the work remained theatrically viable. Consequently, Yusuf is not
cast into prison in the play; however, he rejects Zulaikha’s declaration
of love just as depicted in the original Surah. Through this portrayal,
the author asserts that a human chosen by Almighty God as a Prophet
possesses a spiritual stature superior even to that of the angels.

Mammad Said Ordubadi’s historical drama, titled “The last days of An-
dalusia” or “The surrender of Granada” was composed in 1914 and
published in book form by the Orujov Brothers’ Printing House. The work
chronicles the heroic resistance of Arab warriors against the invading
Spanish military forces. It is well-documented that Arabs conquered these
territories in the 8th century, subsequently facilitating the migration
of a significant Muslim population to the region. However, by the end
of the 15th century, Andalusia was reclaimed by the Spanish during
the Reconquista.

Crucially, as the Spanish forces retook these lands, they perpetrated
massacres against tens of thousands of innocent Muslims. Consequently,
Muslim warriors fought against the Spanish combatants, enshrining
their names in history as heroes. Ordubadi, being profoundly aware
of these historical nuances, penned “The last days of Andalusia” to reflect
this struggle.

Regrettably, during the Soviet era, literary critics labeled his work
“Bloody years” as journalistic notes written in a nationalist spirit, while
dismissing “The last days of Andalusia” as a drama with reactionary content.
They asserted that the author failed to provide an accurate assessment
of historical events, characterizing the core ideology of the work as
“mourning for Arab occupiers”.

Furthermore, Soviet critics misinterpreted the essence of the narrative:
they applied a distorted ideological lens to the fact that these Arab heroes
were also engaged in a Jihad against Arab caliphs. These caliphs had,
for centuries, committed injustices against fellow Muslims, desecrated
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the tenets of Islam, and committed acts of sexual violence against women
to satisfy their own lust and ego.

Dissenting from this view, Professor Yavuz Akhundlu, a doctor of scien-
ces in Philology and a researcher of M. S. Ordubadi’s ocuvre, articulates
his position as follows:

“The drama repeatedly emphasizes the legitimacy of the Spanish
people's struggle for national liberation. It identifies and illustrates one
of the primary catalysts for the collapse of the Arab Caliphate as their unjust
and harsh treatment of the indigenous population. Furthermore, young
Arabs, in their critique of the caliphal administration, boldly condemn their
indulgence in hedonism and debauchery, their morally corrupt and indolent
lifestyles, and the orchestration of intense palace intrigues” [1, s. 120].

Conclusion. The analysis of Mammad Said Ordubadi’s dramaturgical
heritage demonstrates that he was not only a master of historical novels
but also a formidable playwright capable of revitalizing the socio-political
and moral landscape of his era through the medium of the stage.
The author’s plays are distinguished by their thematic diversity and
conceptual depth:

— “Baghi-shah” (The Tehran tragedy): Set against the backdrop
of the Constitutional Revolution (Mashruta movement), this play prioritizes
the denunciation of absolutism and the depiction of the people’s collective
aspiration for liberty;

— “Yusuf and Zulaikha”: By engaging with religious and philosophical
themes, Ordubadi creates a literary reflection of moral purity and the
struggle against carnal desires (nafs);

— “The last days of Andalusia” In this drama, alongside themes
of national heroism, he employs historical evidence to demonstrate
how internal fragmentation and ethical erosion pose existential threats
to statehood.

The fact that many of Ordubadi’s dramatic works did not grace the stage
during his lifetime was not a reflection of a lack of talent; rather, it stemmed
from objective obstacles, including the author’s heavy involvement in civil
service and the technical constraints of the contemporary theatrical
environment. Despite certain subjective biases in Soviet-era criticism, these
works remain indispensable primary sources for studying the evolution
of Azerbaijani dramaturgy and comprehending the richness of our classical
heritage. His plays maintain their relevance for modern audiences
and readers today, both for their preservation of historical reality and their
promotion of universal human values.
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Kpynka B. I1.

Kanouoam inonoeiunHux Hayx, doyenm,
doyenm kagheopu yKpaincokoi
aimepamypu

Binnuyvkuii deporcasnuil nedazociunuil
yHigepcumem imeni Muxaiina
Koyiobuncvrozo

M. Binnuys, Yrpaina

Binniuyk A. II.

Kanouoam pinonoeiuHux Hayx, ooyenm,
3as8idyeay kagedpu yKkpaincokoi
aimepamypu,

Binnuyskuii depoicasnuil nedacoziunuil
yunigepcumem imeni Muxaiina
Koyrobuncvroeo

M. Binnuys, Yxpaina

Cousomok H. B.

KaHouoam neoazoziyHux HayK, 0oyexm,
doyenm kagheopu yYKpaincokoi
aimepamypu,

Binnuyskuil depoicasnuil nedacoziunuil
yHieepcumem imeni Muxaiina
Koyrobuncvroeo

M. Binnuys, Yxpaina

CyTHICTh XYHOXHBOI CBIJJOMOCTI PEIHMITIEHTA IIOJSATAaE B TOMY, IO
MPOLIEC CIIBIEPEKUBAHHSA HEPO3PHBHO IIOB’SI3aHMH 3 TNPOIIECOM CIIOTJISI-
JAHHA XYyIOXHBOI (OpMH B TapMOHIi, 3aBepmieHOCTi. YwuTad 3MiiiCHIOE
OiHapHe OadyeHHsI TBOPIB MUCTEITBA, SIKE M CKIIAJa€ XyI0XKHE CTaBICHHS 10
XY/IO)KHBOTO TeKcTy. [lepiunii raH HaNalITOBY€E PELMITIEHTA HA XYJOXKHIN
TBIp sIK Ha OE3MOCepeHI0 peallbHICTh, YWM CWIIBHIIIA L YacTHUHA
CBIZIOMOCTI, THM SICKpaBillla eMOIiiHa 3[[aTHICTh YMTaya CHIBIIEPEKHUBATH,
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TUM aKTHBHIllE BHUSBISETHCS MO0 €MIarisi Ta CIiBy4YacTh y Til KHUTTEBIH
KOJIi3ii, SIKy IOKa3aB aBTOp, TMM OYEBHJIHIIIE HOr0 MEPEHECeHHsS A0 CBITY
Xy/OKHHKA. Jpyruii mian 3a cBo€r0 (QyHKIIEI0 aHTOHIMIYHUI MEpIIOMY, B
pe3ynbTari Horo aii penuITieHT MOBHHEH YCBIAOMIIIOBATH, IO MOKa3aHWH
aBTOPOM Iu1acT OyTTs He € Oe3mocepeIHIM XUTTSM, Iie JuiIe i 00pas.

Bomopumup 3a0amrTaHChKUM — MUTENb CJIOBA, SKUH Y BiCIMHAAIATH
POKIB yTpaTuB odi i pykH, — y mepmux 30ipkax «Haka3 xamenspis» (1967),
9«Bipa B momuay» (1971), «Mos By3pkokomiiika» (1973), «Cun ckemi»
(1978) HalinepekOHIUBIIIE TBOPUTH XYI0XKHIA 00pa3 Manoi OATHKIBIIMHU —
BpainoBa, 1m0 CKIamaeThCcs 3 IOUTAYMX CIOTAdiB aBTOpa Ta EMOIIHHO
MEPEXUTOTr0 CTaBICHHA Jipu4HOro repos. Haromictes 1e, Ge3yMOBHO,
He peajbHe MOIIbChKE MICTEUKO, a HOro Xy JOXKHIH Toroc.

BinmoBiHO MOBHOIIHHA TCHXOJOTIYHA Jisl TOCTHYHOTO TBOPY IOB’sI-
3aHa 31 3[aTHICTIO BiAYyBaTH XyAOXXHIO ()OpMY Ta 3HATH creludiky MOBU
JITEpaTypHOTO TEKCTY. AJIeKBaTHE CHPUHHATTS XyI0KHBOTO TBOPY BUHHUKAE
JUIIE 32 YMOBH OJHOYACHOI Jii IUX IDIAHIB XYyMOXKHBOI CBiIOMOCTI
peuumieHTa, B pe3ysibTaTi 4Oro BHUHUKAE e(eKT OadeHHs XyI0XHBOTO
00pa3y. PenurieHT po3ymie, o e MUCTENTBO, & IHTPOCHEKIS Xy0KHBOI
CBIZJOMOCTI € OIHHUM i3 IICHXOJIOTIYHHX MEXaHI3MiB XYJO0XHBOI CBIIOMOCTI
SK XyNOXKHWKA, TaK 1 TIOIIHOByBaya MHMCTENTBa, IO BiJOWBAETHCA
y crorajax, MeMmyapax, IIOJEHHUKOBHX 3allCaX, a B LIbOMY BHIIAAKy —
B JTIpUYHUX TBOpax B. 3a0aIiTaHChKOro sSIK CHHTE31 Ha3BaHHUX MPOSIBIB.

IIpuKMETHO, IO JKUTTSA 1 TBOPUICTh B. 3a0amTaHChKOr0 TICHO B3a€MO-
00yMOBJICHI, Iepiia B ONHIM 3 BU3HAYaJbHUX CBOIX (ha3 MEpEeTBOPIOETHCS
Ha JIPYTY, CTa€ HEelo, BHACHIIZOK YOTO JI0JIA€THCS TaKa OHTOJIOTIYHA KaTeropis
SK KUTTETBOPYICTb, SIKa XapaKTEPU3YETHCS HE TaK CHHTE30M, SK CHHKpE-
THUYHICTIO WX JBOX KomrmoHeHTiB. Ilcuxomor T. Turtapenko 3 mnporo
NpUBOJY 3a3Havae: «KUTTEBMH MUILX € BOJHOYAC 1 TBOPYMM ILUISXOM TI€IO
MIpOI0, SKOI0 KOXKHAa OKpeMa OCOOWCTICTh CTa€ CIIPOMOXKHAa BIIACHOIO
BUMHKOBOIO aKTHBHICTIO CTBOpPHUTH cebe i cBiit mikpokocmocy [5, c. 103].
Ockinpku (i3WYHI TpaBMH TPU3BEIH 10 MHMOBUIBHOI 130JIAIii, 3B 30K
MUTLS 13 COLaJIbHAUM OTOYEHHSIM IEBHOI MIpPOI MHOPYIIMBCS, 1 TaKUM
YMHOM BHYTPIIIHIA CBIT mMOTpeOyBaB peaiizailii TBOPYMX MOTCHIINH depes
iHAMBiMyyM moerta. JKMTTETBOPYICTh CTajga CMHUCIOM AKTHBHOTO CaMOITi3-
HaHHS 1 CAMOTBOPEHHHS I10€Ta, MPOIYKYIOUM CIPaB/i PATIBHUE U camol
0COOHMCTOCTI IUIACT IHTEJEKTYyaJIbHO YYTTEBHX IPOSBIB, — IO O3HAYYIOTH il
SIK CTBOPIOBAya, TBOPLIS, IEMiypra BIACHOTO )KUTTEBOTO CBITY.

Tparenis me roHoro B.3afamTaHCchKOrO Majla ICTOTHHWHA BILTHB
Ha ¢opMmyBaHHs Horo «BHyTpimHbOi Oiorpadii» (II. binzoyc), mos’s3anoi
3 KOJI3iIMH IyXOBHOTO CBITY Ta CHenHU(IKOI CBITOTJISITHUX MOJIEIeH
i TBOpUOi iHTEHI, BHACIIZOK YOro HaOyBarOTh OCOOJIMBOTO BHPaKCHHS
0COOHCTICHI MOTHBH, CTHJIFOBI JOMIHAaHTH Ta 00pasd, siKi BH(POPMOBYIOTH
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MOCTaTh JIIPUYHOT'O TEposi, IO IMOBHONPAaBHO (yHKLIOHYye B TOE3il sK
€K3UCTEHIIHHO-MHCTELbKIH popMi OyTTS.

3Ha4YHUII MacuB TBOPUYOIO JTOPOOKY aBTOpa MICTHTH Ioe3ii, Je Oiorpa-
(iuHmit (daxkTOp SICKpaBO BHUPAXKEHUH SK OCHOBa sl camopeduieKcii,
10 TPU3BOAUTH JI0 TMTOBTOPHOTO, IHTEHCHBHIIIOTO MEPEKUBAHHS JKUTTEBHX
peanii Ta BHyTpimHIiX Kouiziil. [lepeayciM e XyoXHi TBOpPH, € pO3rop-
HYTO PO3IyMH II0ETa 3 IIPUBOJY CBOI'O MUCTELLKOTO MPU3HAYCHHS, MOIIYKiB
TBOPYOTO IUIAXY.

JKHTTETBOPUICTh CTAa€ HE TUIBKM 3BOPOTHBO AKTHBOBAHHMM Ii3HAHHAM
0COOHCTICHOTO Hadaia y TBOPYOCTi, a i peaOuTTAIifHIM aKTOM ICHUXiKH,
camopeaii3ami€lo aBTopa Ha NUIAXYy (OPMYyBaHHS BIIACHOI XyJIOXKHBOI
inenTnyHocti. B. Kpymnka, okpecmioroun TBOpumii (heHOMEH, moera TroBO-
puTh: «XyI0XKHI NOUIYKH mpuBenu B. 3abamraHchKkoro 10 OpHUTiHAIBHOTO
IH/INBI1yaJIbHO-aBTOPCHKOTO JIITEPATYpHOTO CTWIIIO, IO IPYHTYETHCS Ha
€IHOCTI ocoOmcTOCTI Ta i1 XymokHboi npakTWku. Ilapamurma esomrormii
BU3HAYAETHCS TMHAMIKOIO OHTOJIOTIYHMX OCHOB OCOOHCTOCTI, SIKa TBOPHTh
CBOE OYTTS 1 XymOXKHil cBiT. XyTOXKHIA CBIT MoeTa, 3aJUIIAIOYNCE €CTe-
TUYHOIO PEaNTbHICTIO, € pealtizalliero, 0e3mocepeHicTIoO OyTTS aBTopa, Horo
Giorpadiunoro, 6yTTEBOTO CTATyCY» [3, C. 6]

Tomy camosmiiicHenHss B. 3abamTaHChKOro Sk MHTIS CJIOBa HaOyBae
€BOJIIOLIIHHOTO PO3BHUTKY, L0 IPYHTYIOTHCS Ha ICHXOJOTIYHUX OCOOIHMBOC-
TSAX 0COOMCTOCTI Ta cyOuimarlii OKpeMHX KOMIIOHEHTIB y ii TBOpuYiil peai-
3amii. OHOBIIEHHsI SI-1AIEHTHYHOCTI MMOeTa MPOMILIO KiJibKa €TalliB: BiIHOB-
JeHHs Pi3MYHOTO CTaHy, MMOBHA (pycTpalis, TpaHuYHE OYyTTs, IICUXOJIOTIYHE
BiTHOBJICHHS, CaMOCTAHOBIICHHA. Y po3Biani «lloeTHYHHMI IUIHOHTaHI3M
Ceimiann Caiyk: iMIEepaTHB JKMBOTBOPHOCTI» IPO €K3MCTEHIAN >KUTTS
3a3Ha4yeHO: «Jliamorizyroun 31 CBITOM, JipUYHA TEpPOiHA HacamIepen
PO3KPHBAE CBOIO CYTHICTh, 3JIaTHICTb 1 CHPOMOKHICTh OCSTHYTH BCE, IO
nepeOyBae HaBKOJO HEi, TOOTO 3pOOMTH JOBEPIICHUMH CEHCH OyTTS,
o3HaueHi pizHIMH Popmamu ex3uctermiany XUTW» (2, c. 115]. XKuru qs
B. 3abamTanchKOT0 — 3HAYUTH TBOPUTH.

VY cBiTIII ICUX0aHaJi3y HOro TBOPYICTh OJHO3HAYHO MOXKHA PO3TJISIaTH
AK CBOEPIAHMH NCHXOKATapCUC, MOKIMKAHUA CHHTE3YBAaTH IPOLEC JyLIEB-
HOTO 3I[UICHHS 1 MPOIEC CTBOPSHHS TEKCTY, BHACTIZOK YO0 BiIOYyBAETHCS
BUOyXx kpearnBHOi eHeprii. O. TBepmoBchbka 3 IIbOTO NMPUBOJIY 3a3Havae:
«Karapcuc sx emouidHui cTaH TBOpUOi, 00apOBaHOI JIOAMHU KYyJIbMiHYE
CKJIaIHy TpaHC(OPMAIli0 MOYYTTIB, /¢ HEMpHEMHI adeKkTH MmiIaarThCs
JISSIKOMY ~ PO3DPS/DKCHHIO, 3HHIICHHIO, TEPETBOPEHHIO HA IPOTHIICKHI.
Harpoma pkeHHs CylepewINBIX BpaXKeHb, Xa0C 3HIMAIOTHCS Ta 3MiHIOKOTBCS
Ha BIOYYTTSA TapMOHIi BiTHAWICHOTO pIlICHHA, HAOYTTA IMPEKPacHOTO)
[4, c. 125].
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JloMiHaHTHOIO TPOOIEMOI0 MoeTHYHUX peduekciii B. 3abamraHchbkoro
BUCTYIIA€ pealiiiTallis iICHTUYHOCTI, sKa MOJsira€ B iHTerparii Oiosoriu-
HUX, COLIaJIBbHUX 1 TBOPYHMX IPOLECIB Ta NEPECTPYKTypYBaHHI €IEMEHTIB
IICHTUYHOCTI JIJIsl TIOJIOJIAHHS KPU30BOi cHTyalii. [HeHTudikaris 103Bosse
MOeTy IJIICHO ¥ HEMepepBHO EBOIIOI[IOHYBATH, TOOTO 3HAXOTUTHCH
y MOCTIfHOMY PO3BUTKY, AuHaMili. Hanpukman:

B cuHix ckemsx moesii Bosiero i posymom10

4 obricyro c10BO, MOB KaMiHb, TBEp/IE,

Cep1ie 3HOBY TIO BiHIIS HAlTOBHEHE TPO3aMH,

S xuBy, i 6oprocs, i TBOpIO st Mrozek [1, . 4].

Jlitepatypra TBOpUicTs B. 3abamTaHchKoro 3a METOIO 3IIHCHIOBAHOI
JUSTBHOCTI YTBOPIOE CKJIAIHHUN CHMOI03 KOMIIOHEHTIB, J0 SIKHX BXOISThH
BUTICHECHHS TCHUXIYHMX KOMIUIEKCIB, yTeua Bil MIHCHOCTI, CaMOIIi3HAHHS,
caMOBHpaKeHHS. B OCHOBI KOXKHOT'O BHIY XYJOXKHBOI JAiSUTBHOCTI JIEKHUTh
€JIEMEHT 3LUICHHS, ePEeBAKHO KOPOTKOYACHE UM B3araii 1I030pHE, BOHO €
Hampovysl BaXJUBUM (akTopoM Yy (opMyBaHHI JJTyXOBHOI IiJICHOCTI
TBOPYOi 0COOMCTOCTI.
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Teip Haranii ['ypuurpkoi «Menomis KaBH B TOHAJBHOCTI CIIOiBaHHS
NPE3eHTYE JKaHp JIIOOOBHOTO POMaHy B CYy4acHOMY KYJBTYPHOMY IIPOCTOpi
i € 3pa3koM (OPMYJIBHOI JIiTEpaTypu 3 SCKPaBO BHPAXKECHUMH TpPhOMa
O3HaKaMH: CTaHAAPTU3ALI€I0, ECKAIi3MOM Ta PO3BaXKaJIbHICTIO. SIK BigOMO,
OJTHUM i3 (yH/IaMEHTaJIbHUX NPUHIUIIB MAcOBOI JIITEpaTypH € CepiiHICTb,
0, BJIACHE, 1 JEMOHCTpye miaxix aBTopku. Poman «Memoniss kaBu
B TOHAJIBHOCTI CIOMAIBaHHS» — MPOJOBXKEHHS MONEPEIHBOr0 TBOpPY «Meio-
Ilisl KaBH Yy TOHAIBHOCTI KapaamMoHy». OOmIBa mpo30Bi 3pa3ky BiIOBIIAOTH
JKaHPOBIH cxeMi JIFOOOBHOTO POMaHY.

VY ocHOBI MacoBoi JiTepaTypu, 3a crnoctepexkernsMm Jlxona Kasenri,
NeKUTh (GopMyla — «Ie CTPYKTypa HapaTMBHHX Ta JpaMaTHYHUX
KOHBEHIIIH, SKi BUKOPHCTOBYIOTHCSI Y BENHUKIN KinbKocTi TBOpiB» [3, c. 5].
st 11000BHOTO pOMaHy TaKMMHU CKJIaJOBUMH € 00pa3 HaiBHOI, 100poi Ta
BPOJUIMBOI JIBUMHH, a CIOKETOM — KOXaHHs 70 Oararoro doyioBika. J[>koH
KaBenTi Ha3BaB Taky >XaHpOBY CTPYKTypy «dopmyioro Ilomenromkm»
(Cinderella formula) [3, c. 42]. Haranis I'ypannpka nobymyBaia 3a Li€r0
CXEMOIO CBiH mepmmii poMan «MeJoais KaBU y TOHAIBHOCTI KapJaMOHY»:
TOJIOBHA TepOiHS AHHA MPOXOJUTH CBOEPITHUN NMUIAX iHIIAIIT, 3700yBIIH
HE JIUIIEe COI[ialIbHUH CTaTyc, MaTepiaibHe ONaromoiaydds, a # 3AiHCHUBIIN
Mpifo 0araTb0X KOXaHOK, — CTajla 3aKOHHOIO IpPYKHHOI0 Oa)kaHOTO
gonoBika. [IpoTe, MUCHPMEHHUI BiAXOOWTH Bil KIACHYHOTO CTaHIAPTY
JIFO0OBHOTO pPOMaHy 1 MOMCIIOE HE MIACIUBHI KiHCIb, a Tpariudy pos3-
B’SI3Ky — IMICIsl JEKUJIBKOX POKIB IOJPYKHBOTO JKUTTS PANTOBO IIOMHPAE
AnaMm, 1 AHHA 3aJIMIIAETHCST MOJIOJIOIO BIOBOIO 13 YOTHUpMa IiThbMHU. BapTo
3ayBaXMTH, 110 CEHTUMEHTAJIbHUH JUCKYpC pOMaHy pO3TOpPHYTHI
BIIPOJIOBX PO3BHUTKY BCi€l Aii, MpOTe CBOTO amorero BiH jocsrae y ¢iHami:
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MOXOPOHUBILY YOJIOBiIKA, AHHA Ji3HAETHCS TPO BaritHicTh. Takuil croxker-
HUHM XiJl T0Ja€ IHTPUTH, 3aI[iKABJIIOE YMTA4a i MPOBOKYE HOro KyIyBaTH
HACTYIIHY KHUTY, 100 Ji3HATHCS IPO MOJAIBINY JIOJI0 TepoiHi, ToOTO
peai3yeThes cTpaTeris MacoBoi JIITepaTypH — OpieHTallisl Ha CHIOXKHBaya.

HacrynHa xHura cepii npomoBxye icTopito AHHHM: (iHaJbHa YacTHHA
NoTIepeIHbO1, 3BICTKA MPO BariTHICTH, 3aITyCKae CIOKETHKY «Menoaii kaBu
B TOHAJILHOCTI CIIONiBaHH». bes3anepeuno, mo o0uaBa TBOPH 32 XKaHPOBOIO
HPUPOIOI0 — JIOOOBHI POMaHH, NPOTE JAPYTHH TEKCT ONHUPAETHCS Ha (op-
myny «[lamenmy: niBurHa 1 HeOe3MeYHNI CIIOKYCHUK [3, ¢. 42].

CranicTe KOHCTPYKIii JIIOOOBHOTO poMaHy Mependadae aKIeHTYBaHHS
TUIIOBUX T'€HACPHHUX pOJeil SK HOPMATHBHHX, BIITaK MaTePHHCHKUH KOX
CTa€ BH3HAYAJIBHUM JUIs AHHU IICIS CMEPTi YOJIOBIKA ¥ JTO3BOJISIE Mepe-
Oopotn nempecito Ta CyilMIaidbHI HACTPOi, «KPHUXITHE IMTS BCEPEIMHI
il psATYBasIo AHHY BiJ IIUIKOBUTOT BTpaTH OaxkaHHs xutw» [1, c. 11]. Onniero
13 XapaKTepHUX PUC caMe JKIHOYOro MHChMa € yBara J10 TUIECHOCTI, 30KpeMa
JI0 cnenudiyHOro CTaTeBOro CTaHy. Y pOMaHi HaTypaliCTH4HO, 3 Qiziono-
riuanMu peransiMu Haramis ['ypHuInbka 300pakae mepexuBaHHS T'epoiHelo
BariTHOCTI Ta MOJIOTIB, alleJIOI0YH IO TOCBiMy YUTAYOK Ta CITiBBiTHECEHOCTI
3 repoiHero. HapopkeHHsS XIOMYMKa, PO SKOTO MPisiB MOKIHHUIN YONOBIK,
MPUMHUPHUIIO AHHY 3 pEaNbHICTIO, 1 BOHA 3HAMIIA JKUTTEBI CEHCH y MaTe-
PHHCTBI Ta JOTJIANOBIN Ipalli — y3BUYa€HUX T€HIEPHUX POJILOBUX MOIEIISX.

OOGO0B’SI3KOBOI0  CKJIQJOBOIO JIIOOOBHOTO pOMaHy € Meramopdoza —
MePETBOPEHHS TePOiHi Ha IHIY, 1[0 CUMBOJI3Y€ TOTOBHICTh XKIHKU JI0 3MiH
y kuTTi. lleli MOTHB y TBOpI peami3yeTbCsi 4Yepe3 CHMBOJIKY HOBOTO
BOpaHHs. AHHA TOHAJ JIBA POKH JOTPUMYBAjacs TPAIHIIii Tpaypy i HE 3Hi-
MaJla YOpPHOTO OJISTY, OCKIJIbKM caMe BiH BiINOBiAaB il HacTporo. Y pomaHi
JIETIGHO BHUITMCAHO CIIEHY CaMOITi3HAHHS JKiHKH, ITOB’s13aHy 3 Tepeo/sran-
HSM B HOBY JIaBaH/IOBY CYKHIO: «I3 a3epKaiibHOT MOBEPXHI HA HEl JUBHIIACS
koM iHma >kiHka» [1, c. 77]. BimoOpaxeHHs Bpakae TepoiHIO: BOHa
0aunTh HE HEBWHHY [iBUMHKY, SKOIO Oyia moTernep, a 3BaOMBY KIHKY.
Lle HapuuCTHYHE BIOKPUTTS JOJA€ JKUTTEBOI BIICBHEHOCTI, BOJHOYAC
npoOy/Kye Kallb, aJpKe 31 CMEPTIO KOXaHOro 1i CEeKCyallbHICTh HE 3aTpe-
OyBana.

TpagumiiHuM U1 JKIHOYOTO MOOYTYBaHHS € 3aKPUTHH IPOCTIP IOMY,
10 CUMBOJII3ye cTabinbHICTh Ta 3artuimok. OOpa3 JOpOrH acoUilOETHCS
31 3MiHaMH: AHHA INepehKPKae Ha JITO 3 YUCIEHHOI poanHoIo 31 JIbBoBa
y CUTBCBKMH MA€TOK, 1 LIel pyX J0/a€e JAWHAMIKK CIOKETY M 3all04aTKOBYE
HOBY JI00OBHY JIIHIIO.

VY nocnimxenni Cogii PinoHeHKO #neThes Mpo Te, M0 Yy JII0OOBHOMY
pOMaHi TPaIUIIfHOIO 3aB’s3KOI0 CIOKETY BHUCTYIA€ CHTYaIlis, B sKii JKiHKa
CKpHB/KeHa i Oe3mopanHa, — MOTHB «IiBurHU B Oimi» (Damsel in distress),
BiIOMHH M€ 3 JUIApPChKUX poMaHiB [2, c¢. 263]. Lla dopmyna peneBaHTHA
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i s «Menoii KaBU B TOHAJIBHOCTI CIOIBaHHS»: AHHA MOTPAIUISE B aBa-
pito, Kapera NepeKUIaeThCs, 1 MAHAPIBHUKN BUSBISIOTHCS 3a0JIOKOBAHUMU
Bcepenuni. Ha ponomory iM mpuxoauts man Tanmeym. [ami aBTopka
MOJICJIIOE III¢ OJWH CTEPEOTUITHMI XiJI MacoBoi JiTepaTypu — IEpCOHaX
0aunTh JKIHKY Yy MaKCHMaJbHO JBO3HAUHIM CHUTyamlii: BH3BOJIAIOYHCH
i3 MEepEeKUHYTOI KapeTn, AHHA ONMHSETHCS B 00iliMax YOJIOBIKa, «IPUMY]I-
pHIIacsl HaJICTITH HA He3HaloMIs Tak, II0 Maibke 0OXomuiia HOro HOramMm»
[1, c. 144], i g mikaHTHa CIICHA 3aIycKae MEXaHI3M 30JIKEHHS TepoiB.
Ha BimMmiHy Bix mo0oBHOI icTopii 3 AgaMoM, Jie iepeBakaia IICUXOJIOTIdHA
Omm3pKicTh, y CTOCyHKax 3 TazeymeM Ha TIepmie Micue BHXOIWTH
CEKCYaJbHICTh, IO AKIEHTYEThCA YK€ IPHU HEpIIiid 3yCTpidi depe3 TilecHY
peakuito: «Tino, sike 3HAJNO JMIIE OJHOTO YOJIOBiIKA, PAlTOM MEpecTao
KOPHTHCS pO3yMy Ta mepekoHaHHsm» [1, ¢. 147].

AKXIEHT y poMaHi poOUTHCS Ha MOYYTTSIX 1 MEPEKUBAHHIX ITIEPCOHAXKIB.
UYepes onmcu BHYTPILIHIX MOHOJIOTIB JIT000BHI HaMipu Taneyma 3po3ymini
YUTAdy: CIIOKYCHTH JKIHKY Ta 3pOOMTH CBOEI0 KOXAaHKOIO, BHUIIEPEAMBIIN
IHIIUX TpeTeHAeHTiB. EpoTWdHa OJEpKUMICTh Ta JyX CYNEpHHUITBA
BH3HAYAIOTh yCi TOAAJbINI KPOKH Yy HOCSTHEHHI METH: JIFOOOBHI IUCTH,
HECIIOAiBaHI BI3UTH Yy MAa€TOK, BHUCTSKYBAHHSA Y OC3IMIOMHUX MICIIX,
CeKCyasbHi JOMaraHHs.

Haromicth no3unist AHHHM y cTaBnenHi 1o Tazaeyina HeogHo3HavHa. Tak,
aBTOpKA JOZA€ IHTPHUTH, 300paXKyIOUH YOJIOBiKa K MOJOJIIY Ha IBAaALITh
POKiB Komir0 Amama. 30BHIIIHS MOMIOHICTH 10 KOXaHOTO, BUOKPEMIIFOE HOTO
cepell pEIITH 3alMIUIBHUKIB, i AHHA MiJICBIIOMO EKCTPAIOJIOE CBOI
MOYYTTS IO OJHOTO YOJIOBiKAa Ha iHMmIOro. Jlis poMaHy (hakTHYHO IMEpEHO-
CUTBCSl Yy BHYTpIIIHIA CBIT NMEPCOHaXKH, 110 KOHQIIKTYe cama 3 co0oto,
0OpIOYHCH 13 BIACHOIO CEKCYANBHICTIO, SIKy TPAaHMYHO aKTHBI3yBasla HaB sI3-
nuBa yBara Taneyma. Camopeduiekciss TepoiHi HOKa3ye YuTadeBi CKIaaHI
MOpaJIbHI IWJIEMH, Yepe3 sKi MpoXoauTh xiHka. Hacammepen, iinerses mpo
BHATIPOOYBaHHA BipHOCTI. Apke AHHA JOCI JIOOWTH TOMEPIIOTO YOJIOBiKa
1 BBaXKae, 110 CTOCYHKH 3 1HIIMM — Lie 3pajia MOAPYKHBOTO KOXaHHS.

[Ipore, THMOBO Uil LLOIO JKAHPY, BU3HAYAIBHUMH Y JIIOOOBHOMY
KOH(JTIKTI € 30BHIIIHI IEPELIKOIU. Y TBOPI TaKy pOJIb BiAIrparOTh COIliaIbHI
crepeoTHnd. [IpoHIIoBIIM NUISX Bil KOXaHKU IO APYKUHHU, AHHa 3100yia
Ba)XJIMBUI JTOCBiI KOMYHIKaIlil 1 3p03yMmifia, 110 HAHOUIbIIE Yy IUIIXETHOMY
TOBApHCTBI LIHY€EThCS pernyTaiis. [I[poBokaliiiHa moBeiHKa yHEMOXKIUBIIIOE
CollialbHy peai3allito KIHKU 1 Ma€ HEraTHBHI HACHIJIKU HE JIMIIC JUIS HEl,
aye i Iy BCi€l poIuHM.

MacoBa niTeparypa BiTBOPIOE TPAAWIIHHI TeHAEPHI MOJETI 3 YITKUM
pO3MOAiICHASIM ponboBUX (PyHKIIH. Xoda AHHA YCHIIIHO KEPyE BEIHKHM
TOCITOJTAPCTBOM, PO3IOPSKAETHCS CIMEHHAM Oi3HECOM, [Ta€ paay 3 YUCIICH-
HUMH CIyTaMH, IpOTe IOYyBa€TbCsl HEKOMQOpTHO: «Brommiacs OyTn
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CHIIBHOIO Ta MY>XHBOIO, BTOMIJIACS MTOKJIaqaTucs Jiniie Ha cebex» [1, ¢. 183],
1 IparHe <«oKiHOYOTro IACTs», 100 Mopsi OyB YOJIOBIK, 110 nepedepe Ha cede
BCI KJIOIIOTH Ta MPOOIeMHU.

HeonMiHHMM mepcoHa)keM JIOOOBHOTO pOMaHy, IO YBHpPA3HIOE HOTo
Ka3KOBHH IATEKCT, € 00pa3 a00poro NOMIYHHKA, SIKMH pATye TepoiB
y CKJIQJIHUX JKUTTE€BUX OOCTaBMHaX. Y TBOpI L0 POJIb BUKOHYE MOApYra
Anan — Tems. Jluct, y skoMy BOHa po3moBimae mpo Tameyrma, mocuiroe
mio3pu AHHHM TIPO 3IMIPUIBHUKA SIK JIOJUHY «3 MOIBIMHUM THOM»:
OIIpYKCHUH YOJIOBIK, OATHKO IBOX HiTEH.

3ay4eHHS MOTHBY JIOOOBHOTO TPHKYTHHKA € (OPMYJIBHOIO XapakTe-
PHUCTHKOIO IIHOTO JKaHPy. 3a3BUUail BiH J0Ja€ IHTPUTH Ta CTBOPIOE CUTYALII0
cynepHuuTBa, npore Hatamis ['ypHHIIbKa BHKOPUCTOBYE Ll mpuiiom
Y 3BOPOTHiil IEPCIEKTUBI: ITOCTAaTh ApYXKUHHU («Mmuiia, 3aTHIIIHA, KpYTJIeHbKa
i TpueMHa XiHKa /.../ Takux >KIHOK THCSYaMM 3yCTpIYaell Ha BYJHUIAX
mictay [1, c. 246]) yBupa3HIOE IICUXOJIOTIYHY XapaKTepUCTUKy Tazxeyma sik
MIePECiYHOTO 3aKOMIUIEKCOBAHOTO YOJIOBIKa, T PO3KPUBAE CIPaBXHI HaMipH
10710 AHHU: 33 PaXyHOK KOXaHKH-KPaCyHi BIH IparHyB CaMOCTBEPANUTHCSI.

Xoua ¢iHanm BIAXOOWTH Bif 3BUYHOI JJIS JKaHPY CHUTYyallil MTOE€THAHHS
MapTHEpiB, MPOTE Ma€ ONTHUMICTUYHE HANIOBHEHHs. 3’SCYBaBIIM MpPaBIY,
AHHa He po3uapyBajiacs, a BUAIIUIA 3 JTFOOOBHOTO BUIPOOYBaHHS Habarato
CHJIBHIIIOKO: Mo30aBUIacs oOTSKIMBUX CTOCYHKIB 3 TaneymieM, 0CTaTO4HO
mpuiiHsANna BTpaTy Ajama, NpUMHpHUIacd 3 HE, 1 BOJHOYAC BiAKpHIa
Juts cebe KUTTEBY IIEPCIIEKTHBY.

Omxe, TBip Haranii ['ypHunpkoi «Memnozis KaBU B TOHAJIBHOCTI CIOI-
BaHHS» BiANOBiAae (GopMyIii JTI0OOBHOTO pPOMaHy, OCKLIBKU B OCHOBI CIOXKe-
Ty JISKUTD iCTOPIsS KOXaHHS, IO peali3yeThcs yepe3 MOTHBU MeTamopdo3H,
«IiBUMHHM B Oi711», BUNPOOYBaHHS BIpHOCTI, TOOPOTO MMOMIYHUKA, JTIOOOBHOTO
TPUKYTHHUKA TOLIO.

Jlitepatypa:
1. T'ypuunbka H. Menomist kaBu B TOHAJIBHOCTI CHOJIBaHHSA. XapKiB :
Kamxxouit kiry6 «Kiry0 cimeitHoTo m03BiUmsh», 2025. 256 c.
2. ®inonenko C. MacoBa miteparypa B YKpaiHi: auckypc / reHmep /
xkaHp. Jorensk : JJAHJJOH-XXI, 2011. 432 c.
3. Cawelti John G. Adventure, Mystery and Romance. Formula Stories
as Art and Popular Culture. University of Chicago Press, 1976. 344 p.
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OF THE FIRST YEARS OF THE WAR

IMOAEHHUKOBA ITPO3A JIIOBOBI JJOJIUK SIK XPOHIKA

HNEPIINX POKIB BIMHA
Kulinska Ya. I. Kyaincoka 4. 1.
Candidate of Philological Sciences, Kanouoam Qinono2iunux Hayx, doyenm,
Associate Professor, doyenm Kagpeopu MoeHOI nid2omoeKu,
Associate Professor at the Department Hayionanvhuti meduunuil yHieepcumeny
of Language Studies, imeni O. O. Bocomonvys
Bogomolets National Medical m. Kuis, Yrpaina
University
Kyiv, Ukraine

VY bacu paguKadbHHAX 3MiH 1 TSDKKMX BHIPOOYBaHb TPAIMIIIHO 3pOCTaE
IHTEepeC CYCHUIbCTBA J0 JOKYMEHTAJIBHHX JKaHPIB, 1 pocilicbko-yKpaiHChKa
BiliHa He € BUHATKOM. barato criBBITUM3HMKIB NparHyTh 3adikcyBaTH CBiit
eKCTpeMaNbHUI TOCBiA: ciayxk0a y BIfCBEKY, )KATTS B OKYIAIil, IIOBCSKICHHS
B TWIy, OJHAK Mix pocilicekumu oOctpimamu. CydacHa yKpaiHCBKa
JiTepaTypa CTpiMKO 30arady€eTbcsi COTHIMH HOBHX aBTOPIB i BUIAHb.

Y MacuBi HOBITHBOT BOEHHOI MPO3H Aealli BArOMIIIIOr0 3HAYCHHS Ha0y-
BalOTh TEKCTHU, HAITUCAHI )KIHKaMH, 30KpeMa B JKaHPi €r0-I0KyMEHTATICTHKH.
Big mouarky MOBHOMAcCIITAOHOTO BTOPTHEHHs came BOHHM cdopmyBaiu
JKIHOYMI HapaTuB, IO PENpPE3eHTYE KIHOUMH OIS Ha BiliHy Ta 30arauye
Cy4YacHy MUTITapHy JIiTepaTypy HOBUMH ceHcamu. Cepes HaiBiIOMIIIHX:
«JIrotuit motuii 2022» ap’i Bypoi ta €srenii [lonoonoi (2022), «KuiBckka
cumdoHis — 22» Iper Pozmodyapko (2022), «Doprnoct "OxTHpka’ €BreHii
[Mono6noi (2023), «Kuis. XKinku. BiitnHa» Minn IBannosoi (2023), «ITomon»
Banepii «Hasm» Cy0orinoi (2024) Ta 6araTo iH.

Ta mompm wmMany KiNTBKICTh JXIHOYMX BOEHHHX NIOJACHHUKIB, iX He
BUBYAIOTh CHCTEMHO, TOMY OKpEME JOCHIIPKCHHS € BUIPABIAHUM 1 aKTy-
ANBHUM.

TeopeTnyHy OCHOBY MOCIHIKECHHS CTAHOBJSATH Ipali SK 1HO3EMHHX
HayKOBIB, 30kpeMa Mixana Inosincekoro [7], Mapii Tomamescekoi [8],
TaKk 1 BITYM3HAHUX Jiteparypo3HaBiiB Onekcannpa ['ammua [1], Tersan
Yepkammnoi [6], Katepunu Tanuun [S]. HoBiTHi miaxoau no kiaacudikarii
LIOZCHHUKOBOI0 aHPy MNpoNoHyroTh Mapra Bapukama, Ipuna I'opsdok,
AmnHa [npKiB.
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Merta 11i€i poOoTH moNArae y IUIICHOMY JJOCHI/DKCHHI IIOJACHHUKA
«[Icanmu JlroGoBi» (2025) ykpaincbkoi nuceMeHHuni Jlo6oBi J[lonuk,
30KpeMa, BHUPI3HCHHI HOr0 TOJIOBHHX KOHIICMTIB, aHami3i 3MICTOBOTO
HalOBHEHHS Ta OCMHUCIICHHI clenn(ikd >XIHOYOTO INUCbMa B KOHTEKCTI
JKaHPOBOI TEOPii.

Onpa3y 3ayBaxumo: BunanHs «[lcanvu JIroOoBi» JI. Jonuk € yHiKalb-
HHUM 32 CBO€IO Tpupozoto. Lle He TpaawmiiiiHa OeneTpHCTHKA, a JTOKYMEH-
TaJIbHE CBiAYEHHS, IIOACHHUK MNEPIINX TPHOX POKIB BiHM; aBTOpKa Bena
foro mocTiiiHO, (IKCylOUH TOAii 3arajdbHOHAIIOHAIHHOTO, JIOKAIBEHOTO
Ta IMPUBATHOTO PiBHIB, M0 TaK JOKOPIHHO TpaHC(HOPMYBAIIM KUTTA yKpaiH-
CBKOTO CYyCITLIbCTBA.

Xponosoriuni Mexi «IIcanamis...» OXOIUTIOIOTH mepiof Bij 24 JOTOro
2022 poky mo 26 ciuns 2025 poky. HapaTwBHa CTpyKTypa HIOJCHHHUKA
JI. lonuk BuOynOBaHa Ha TPUHLMIN JWXOTOMIi JBOX B3a€MOIIOB’S3aHUX
IUIOIIMH — CyCHUIbHO-TIoJNiTHYHOI Ta mnpuBaTHOI. [lepma penpeseHTtye
(hikcaIlito BOEHHHX TOMiH, TXHIM BIUIMB Ha XUTTSA NICPXKABH B HUIOMY Ta
CYCHIJIBHY peakxIiifo B yMOBax IocTiifHoi 3arpo3u. [lpyra — 3ocepemkeHa
3MeOUTBIIOT0 Ha eK3UCTEHIIMHUX TpaHchopMarlisx: IMepeoCMHCICHHI
POOVWHHMX CTOCYHKIB, MOPANBHO-IIHHICHAX KaTeropii, cycmiisHOTro/
BJIACHOTO JKUTTS aBTOPKHU «I0» Ta «micish» 24 mororo 2022 poky. Boenna
PEaBHICTh Y TEKCTI OKPECIIOEThCS Yepe3 KOHKPETHI JeTali: MPHCYTHICTh
Ha BYJMIIX BIFICHKOBHX 1 TEXHIKH, a B MICTI — BUMYIICHUX MEPECENICHIIIB,
TpariuHi HACIIOKH PAKeTHUX aTak («...sf1 Oaumia, K MaJCHbKHUN CpiOHMI
npeaAMeT JeTuTh HeboM. Sk BiH manae ...» [4, ¢.146]) Tompo. I[Ticns dikcamii
MOJIIH aBTOpKa MIpKye i aHallizye IXHIO CYCHiJIbHY Bary, BIIUCYIOUH THUM
caMuM BiacHI peduiekcii B MIMPIINA KOHTEKCT OCMHCIEHHS ChOTO/ICHHS.
3a3HauMMo, IO OIeH MPUBATHUI CETMEHT HABITH MIMPIIUH, aHIK CYCILITEHO-
MOJITUYHUHA, 1 € 0araTOBUMIpHHMM, aKe OXOIUTIoE 1 mpodeciiiny
camopeaii3amilo MMCbMEHHMII (Y Jep)KaBHIM YCTaHOBI Ta MUCbMEHHHUIIBKY
TSUTBHICTB), 1 POOWHHUE TMPOCTIp, € aBTOPKAa OAHOYACHO € APYKUHOIO/
Mamoro/6adycero, a Tako 3acBiguye il TpoMagsgIHCEKY Ho3uIlifo. OcoOIuBY
pOJIb BiJirpae iHTEPTEKCTyalbHUH Ta KOMYHIKaTHBHHUI IUIACTH 3alUCIB —
YKCJICHHI 3raJKH PO IPy3iB, KOJET, CHUIbHI MoT3aAKu Ha (eCTHBa, y4acTh
B MPE3CHTAIX KHMKOK (CBOIX 1 KOJIEI IO MHChbMEHHHIIBKOMY IIEXY),
MPOYUTaHI TBOPH Ta iXHil aHani3 Tomo. JItoOOB 110 ciioBa 1 iHTENeKTyanbHa
peuenuis CBITy NHCbMEHHHII TIOCTAIOTh Yy IIOJCHHUKOBUX 3alMcax
SK cTpaTerii 30epeXeHHs] BHYTPILIHBOTO OMOPY HOBUM peatlisiM, SIK CHoci0
30eperTy LUTICHICTH BJIACHOTO «SI» mocepen xaocy BilHM. 3ramyeTbcst
y HOTaTKax 1 BOJIOHTEPChKa Mpallsl aBTOPKH: IUIETIHHSI MAacKyBaJIbHHUX CITOK
Juts POHTY, IIOETUYHI BUCTYIIH Mepel 3aXUCHUKAMH TOIIO. 3HAYHA YaCTHHA
3aMKCiB MPUCBIYEHA POIMHHOMY MOOYTY B YMOBAX BIiffHU: IEepPEeKUBAHHA 32
PIAHUX i 9ac MOBITPSHIX TPUBOT, IPUTOTYBAHHS 1Ki 31 CBITJIOM JIiXTaprKa
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yepe3 OJieKayTH YHACHIJIOK POCIHCHKUX OOCTpiIiB, pobOTa Ha 3eMIli SIK
€roci0 IICUXOJIOTiYHOTO BiTHOBJICHHS Ta iH.

Tema Biitna B moaeunHuky JI. Jloimk npoHU3ye abCONIOTHO BCi ii 3amucu
1 IocTae 4yepe3 eK3UCTEHIINHY peleniifo OyJIeHHOCTI, Ie¢ BOHA PO3YMHEHA
Yy KOJIbOPHCTHI OAATY, MeTadopHili NPHUPOAHUX SIBHII Ta TUICCHUX
BiguyTTsx. JliapucTka 3a3Hayae HOBY AIWCHICTH NPSMO: «...BilHa, BiiHa
JTIOBKOJIA, BiffHa B yCiX-yCiX mposiBax OyTTi...» [4, ¢.272] abo acomiaTHBHO:
«Bedip cTpimMKO mMagae Ha MICTO, K YJIaMKH MiZOUTOI POCIACHKOI paKeTm»
[4, ¢.70]. Oxpim 1poTO, sBHIIE BifHN B «Ilcammax...» KOHIENTYali3y€eThCs
i SK mpuyuHa TepedopMaTyBaHHSA IIHHICHHUX OpIEHTHPIB MIUIBHOHIB
YKpaiHIiB, H aBTOPKM 30KpeMa, BIJIHUHI Li¢ OCOOJIMBE TOHSTTS, IO
Ha3aB)KAW YBUPA3HWIO CIIPABXKHIO Bary JIFOJCBKOTO XHUTTS: «S HaB4miacs
IiHyBaTH cebe W CBO€ KUTTA. | JIIOOOB JI0 PigHHX, TOPOTMX MEHI JFOJICH
y MeHe Teriep y Iii, a He Jimiue B cioBax» [4, c. 207].

CrpykrypHo moaeHHuK JI. Jlonuk BuOymyBaHU 32 MPUHIAIIOM JTiHIHHOT
XPOHOJIOTIi, 11e CTBOPIOE €(heKT JOKyMEHTAIBHOI JIOCTOBIpHOCTI Ta Oe3rmo-
CepeIHbhOl TPHUCYTHOCTI penuieHTiB. CBHOTOJEHHI 3allUCH OPTaHIgYHO
JOIOBHIOIOTECSL ~ PETPOCIIEKTHBHHMH ~ €KCKYpCaMH  NHCBMEHHHULI  —
3eOUTBIIIOTO, II€ CITOTaad PO JUTHHCTBO UM €Ii301H 3 POJMHHOTO JKUTTS.
Ili 3BepHEHHS B MHHYyJE CTBOPIOIOTH BHPa3HHH CMHUCIIOBHI KOHTPACT
i3 momismu 2022-2025 pp. 1 JOMOMAararOTh aBTOPII HE JIMIIE PO3KPHUTH
NPUYMHHO-HACIIIKOBI 3B’S3KM Cy4YaCHHX KaTakJIi3MiB dYepe3 MpHU3MY
ICTOPUYHOI TSATJIOCTI, @ i BUKOHYIOTH TYT NCHXOTEPANeBTUYHY (PYHKIIIO.
Taka peKOHCTPyYKIisi POIOBOI ITaM’ATi TIOCTAE K MOLIYK OINEPTS Y BIACHOMY
KOpiHHI, HaMaraHHs CTaOUIi3yBaTH BHYTPIIIHIA CTaH, IEPETBOPUTH
NPUBATHY ICTOPII0 Ha JHKEpENo JyXOBHOI cTikocTi. Taki peTpocnekTHBHI
€KCKYpPCH JIOJIAI0Th aBTOPCHKIH PO3MOBII IIe i eMOIIHOT aMILTITYIH.

Oxpemo 3BepHIMO yBary, mo TekcT «[lcammiB...» BUPI3HSETHCS 0COO-
JMBHUM JIPU3MOM Ta MoOeTH3alieto. Bipmii, SKuM Tak psiCHO IOMepexaHi
IIOACHHI 3aIMCH TIapUCTKH, OPTaHIYHO B3AEMOJIIOTH 3 OCHOBHHUM TEKCTOM,
i Toil wacTo HaOyBae puTMizoBaHoro 3BydaHHi. Cepen moesilt JoMiHye
rpoOMaJITHChbKa JIipHKa, e o0pa3 YKpaiHu nocrae He abCTPaKTHOI KaTero-
pi€ro, a KUBOIO JIOJMHOIO, IKa CTPa)kaae, 00peThes 1 moTpedye miATPUMKH
i 3axucty. Hackpisuum y TBOpax € MOTHB JF000BI — 10 bBaTbKiBIIUMHH,
POAMHH, OJMXHBOTO, — IO TEPETBOPIOE MATPIOTU3M Yy Bi3ii MMCHMEHHHI
Ha aKT >KEPTOBHOTO CIY)XIHHS Ta 3JIaTHICTH JOJIaATH BUIPOOYBaHHS uepe3
rmboky Bipy. OkpeMmy yBary HpPHAUIEHO aBTOPCHKMM pO3ayMaM Haj
COLIIaJIPHOI0 MICIEI0 MHTIS B 4YacH CYCHUJIBHUX MOTPSACIHb 1 3J1aMiB,
BiIOBIiAIGHOCTI Ta HOro JyXOBHIH cwii, moTpedi OyTH ITyXOBHUM
TIOBOAMPEM IJIsI HAPOLY.

[MonennunkoBa mpo3a «IIcammis...» JI. Jlonuk cripumiiMaeTbes SK CBITIA
i pedrmexcuBHa, y MAEAIKHX HOTaTKax HaOIIDKAIO4YACh JO MOJUTOBHHUX
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3BepHEHb — 110 bora, Heba abo BHyTpilIHBOTO cBiTiIa. O/1HA 3 YiNIbHUX 11 TeM-
OJIKPOBEHb — MEpPEOCMHUCIICHHs1 Bipu. Ha mowarkax aBTOpKa HepeKHBae
BHYTPINIHIN TpOTECT i HaBiTh MOXYMKH KOH(]IIIKTYe 31 BeeBumiHiM, omHak
MOCTYTIOBO TPUXOAUTH JIO MPUAHATTS: «YIEpIIe 3 MOYaTKOM BiliHH cTaiia
kazatn «Jlgkyro». Mana crpamny nperensito no bora...» [3, c. 249].
3 yacom Oure 1 IIOK BiJg BHUNPOOYBaHHS BIHHOIO TpaHCHOPMYETHCS Y
MOJUTBY, a (iKcallisl MoAii — y MyXOBHHH JOCBiA. 3amucHl MHCHMEHHHUII
EBOIIIOIIOHYIOTh BiJl XPOHIKM IEPEXKHUTOTO JO CHHTE3Y OCOOHCTOro Ta
HAIIOHAJIFHOTO; a B IOAAJBIINX HOTaTKaX Bipa CTa€ OCHOBOIO CTIMKOCTI Ta
CYCIIUTBHOTO €HAHHS.

HincymoByoun, 3a3HauMMoO: aBTOpchbKuil moaeHHUK «Ilcaamm
JIro6oBi» JI. Jlonuk pemnpe3eHTye YHIKAIbHUN JOCBIA HUBIIBHOI aBTOPKH,
sika HEOUIKyBaHO JJIs ce0c¢ OMMHWIIACA Y HOBIM BOEHHIN pEaJIbHOCTI; IIO-
JICHHI HOTATKHM IMHCHhMEHHHMIII — II¢ CHHTE3 BIIJIYHb 3arajlbHOHAI[IOHAIBHUX
MO 3 IHTUMHUMH TEPSKUBAHHAMH POAMHHOTO 1 OCOOMCTOTO JKUTTS.
ABTOpKa JOTPUMYETHCS OCHOBHUX JKaHPOBHX BHUMOT: YCI 3aIlICH TOYHO
JTATOBaHi, pO3MIIIEHI 3a XPOHOJIOTIYHMM MPHHIIUIIOM, BiBepTa ¥ Imupa
OTIOBIIb BENEThCA Bif mepmoi ocodu. Pa3om i3 TM y TekcTi € perpo-
CHEeKTUBHI BKpAIUICHHS, $Ki, Ha HAUly IyMKy, € HE TaK MOPYIICHHAM
JKaHPOBOTO KaHOHY, AK pajllie CBIMYCHHSM CydacHOI TpaHcdopmarii 1mo-
JICHHHMKA Ta PO3IIMPEHHS OTr0 MOKIIMBOCTEH.
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Exonomiuna kpuza 2008 poky yBiiiuia B iCTOpil0 He JMIIE SIK Kpax
(hiHaHCOBUX 1HAEKCIB, a SIK PaAUKAIBGHUIA aHTPONOJIOTIYHUI 311aM. Y pomaHi
amepukancbkoi mucemeHnuui JI. Epapiu  «The Mighty Redy (2024)
(hinanCcOBa KaTacTpoda MOCTaE He MPOCTO TIOM, a CTPYKTYPHUM YHHHHUKOM,
SKUA BU3HAYA€, IO 1 SIK BIMYYBaIOTh MEPCOHAXI, SIKAMH CIOBAMH BOHH
TOBOPATH MPO KOXaHHS, Ha IIO CHOMAIBAIOThCA 1 IO BTpadaroTh. Koim cran
MPEeKapHOCTI — TOCTIMHOI MaTepiajbHOI 3arpo3W — CTa€ HOPMOIO OYTTS,
npuBaTHa cdepa nepecrae OyTH aBTOHOMHUM cxoBuIlleM. JIF0OOB, KOXaHHS,
NUT00 Ta IHTUMHICTH MEPETBOPIOIOTHCSA HA 30HHU, NIe CyO’€KT HaMara€ThCs
BIHAWTH BTPayeHy OHTOJOIYHYy omopy. HaykoBa mpoOiema mossirae
B TOMY, II00 JOCHIIUTH, SIK caMe €KOHOMIYHA MpPEKapHIiCTh TpaHchopmye
MOYYTTs, TEPSTBOPIOOYN KOXAHHS HAa IHCTPYMEHT CTa0umi3amii iIeHTHY-
HocTi. JIt000B (yHKIIIOHYE SK MEXaHI3M HAapaTUBHOTO CaMO30EpeKCHHS:
cnoci0 yTpumaru BiZUyTTS O€3MEpepBHOCTI «sI» TOMI, KOJIHM COLialbHI
CTPYKTYpH (3eMJIsl, poinHa, po(ecist) BTpayaroTh CTadUIi3yody (QyHKII0.
Taka iHTeprmpeTalliss CIHPAETHCS Ha KOHIICTIIII0 HAPATUBHOI 1ACHTUYHOCTI
I1. Pikepa, BigmOBiZHO 1O SKOi CYO’€KT iCHY€ SIK iCTOpis, IO TOCTIHHO
nepeornoBigaeTses [5, ¢. 162]. YV «The Mighty Red» 1 icTopis pyHHyeTbCS
€KOHOMIYHOIO KPH300: MHHYJIE BTpada€ IIHHICTh, MaOyTHE OJOKYe€ThCS
E€KOHOMIYHOI0 HECTAaOUIBHICTIO, @ TEMepilIHE PEAYKYEThCS [0 PEKUMY
BkuBaHHsA. KoxaHHS B Takiii cuTyallii cTae CIpoOOI CKOHCTPYIOBATH
MiHIMaNbHy 3B’SI3HICTH TaM, J€ ColliajibHa pealbHICTh 11 Oijblie He
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rapaHTye. 3allydeHHs KOHLEMNLii «kopcTokoro omntumizmy» JI. Bepnant
JIO3BOJISIE TIOSICHATH, YOMY €MOLIHHI TPHUB’A3aHOCTI IEPCOHAXKIB Mae
camopyitHiBHHIA Xapaktep [1]. O0’ekT OakaHHS — MapTHEp, IUTI00, YSIBICH-
H TIPO «HOpPMajibHE MKHUTTA» — OOilsie CTaOlIbHICTh, ane (aKTHIHO
BIZITBOPIOE Ty CaMy CTPYKTYPY 3aJ€XKHOCTI, 110 H EKOHOMIYHa CHCTEMa.
JonarkoBuii BuMmip aHamizy 3abe3nedye cowioinoris emouiid €. lmmys, sika
MIOKa3ye, 10 POMaHTHYHE KOXaHHS IIMOOKO IHTErpPOBaHE B PUHKOBY JIOTIKY
[3]. YV pomani JI. Epapiu ns inTerpattisi cTae Maike OyKBaTbHUM CIHOXKETHUM
MEXaHI3MOM: IHTHMHI CTOCYHKH PO3TOPTAaOThCA B CHTYamii OOpry, pH3HKY
Ta po3paxyHKy. Bubip maprHepa, mumroOHI pilieHHS I HaBiTH €MOIIiiHI
3B’SI3KM  CHIBBITHOCSTHCSI 3 EKOHOMIYHOIO TEPCIEKTUBOIO: cTabimizarist
rOCIOapCTBa, 30epeKEHHIM 3eMJIi, MIHIMI3aI[i€l0 BTPAT.

OTxe, MeTa CTarTi MOJsrac B TOMY, 1100 TOKasaTh, K y poOMaHi
«The Mighty Red» no0oB Ta i pi3HOBHIAM (QYHKIIOHYIOTH SK IIPOCTIp
KOHCTPYIOBaHHS IIEHTHYHOCTI B yMOBax (DiHaHCOBOI HECTAOLIBHOCTI.

JI. Epzpiu BuOynoBye pomaH HaBKojo Oa3zoBoro obOpasy: monuHa Pen-
PiBep — me mpomuciioBa 30Ha, a He arpapHa criiabHoTa. «On a mild autumn
night in the Red River Valley of North Dakota, Crystal pulled herself up
behind the wheel of an International side-dump, steered out of the sugar
processing plant, and started her haul.» [2]. BuxopucraHHs cioBa
«processingy» TPHHIUIOBE: 1 OypskW, 1 JIOAM € 00'eKTaMH TepepoOKH,
a He cyO'ekramm nii. lle ¢ikcye Te, mo II. Pikep omucye sik ymoBy,
3a Kol HapaTHBHA 1ICHTHYHICTH BTpayae ONOpY: CYO'€KT HE MOXe Iepeo-
noBicTH cebe sK aisva, sIKIO BiH caM € Marepianom [5, ¢. 35-36].

Hacninkom mporo € 3muTTs Tina 3 mpaneto. lle mpouec, omucaHuid
JI. Epapiu uepe3 oopa3 Kpicran: «Crystal wore canvas gloves and swung
her hoe from the left, like a sickle, letting the bright sharp edge do the work,
keeping a regular pace. She wore a two-piece swimsuit, a pre-bikini, so that
she wouldn’t get a farmer tan. Though here she was — technically, a farmer.
And she liked the work. The only thing wrong with the job was how her feet
sweat. Otherwise she could have walked for years in the fatal sunshine, over
the poisoned earth, occasionally blessed by the acid rain, chemically altered
by an occasional crop dustery [2]. Tino mnepecrac OyTH MEXeE Mix
JIFOMHOIO 1 cepepoBuineM. Kpicran «HeBimgiisHa Big Opyay» — Iie HE MeTa-
(dopa BHUCHaKCHHS, a OMKHC CTaHy, KONHU pikepiBchbka ipseity (camicTh sk
CTabiMBpHUHN EHTP IICHTUYHOCTI) PO3MUBAETHCS 10 HEBMi3HaBaHOCTI. [Ipartis
Ha I0JIi HE NMPOCTO BUCHAXYE — BOHA 3/iHCHIOE Te, mo €. lmuty3 HazBana 0
«EeMOLIHNM BWIYYCHHSIM»: JIIOAWHA I1030aBIAETHCA PECYpCy CyO'€KTHB-
HOCTi, MOTpiOHOro s TOro, moO OyxyBaTH Ta MiIATPUMYBATH 3HAYNMI
cTocyHKH [3, C. 278]. Came B IbOMY KOHTEKCTi OpaKy Cy0'€KTHOCTI KOXaHHS
3'SIBIIIETHCS K KOMIIEHCATOpHA CTpaTerisi. BoHO 3'sMBisieThCS HE TOMY, IO
MEPCOHAX] «OTPeOYIOTh JTF000BI» B 3araIkHOMY CEHCi, a TOMY, IO BCi iHIII
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CHocoOM MiATPUMYBATH 1JEHTHYHICTL OOMeXeHi (iHaHCOBUM OOprom,
BHUCHAXEHHSIM 200 COI[IaJIbHOIO HEBUIUMICTIO.

Iapi, xonumHs 3ipka MicueBoro (yr0OOiy, IIyKac B KOXaHHI Te€, YOTro
He MOJKe 3a0€3MEeUYNTH ColliabHa CTPYKTYpa: BIMIYTTs O€3IEKH, JyIIEBHOTO
CIOKOIO, IUTICHOCTI Ta TIMOOKOro eMomidHoro 3B’s3ky. llormsm iioro
koxaHoi Kicmer Tyt BukoHye ¢ynkuito, sky II. Pikep npunmcye napa-
TUBHOMY MiATBEPKCHHIO: BiH POOHUTH Cy0'€KTa «CIIPaBXKHIMY», A€ TpUBa-
JmcTh 1 3B's3HICTH [5, ¢. 278]. Ane me o3Havae, mo [api morpebye Binx
KOXaHHS TOTO, IO KOXaHHS HE MOXXE HOMY JaTu CTabibHO, ajkKe BOHO
3aJIeKATH BiJ 1HIIOT JIIOAWHY, SKa cama repedyBae B KpU30BOMY CTaHi.

BepranTiBChKa JIOTiKA <«GKOPCTOKOTO ONTHUMI3MY» € OYEBHAHOIO: IUTIO0
€ IIUTOM BiJ peanbHOCTI: «Also there, the first wedding cake, the much
anticipated famous wedding cake, barely fitting into a large white van.
It had been delivered on a pallet by the baker and her terrified husband.
The cake had wobbled, but not broken. It was a castle, story after story
of frosted towers, a fairy palace of sweetness.» [2]. JI. Bepnant nuue,
IO «KOPCTOKHI ONTHMi3M» BHHUKAE TOIli, KOJH CYO'€KT MOKJIAgae HaJIito
Ha 1UTI03if0, fKa cama € TPOAYKTOM CHCTEMH 1 BIAMOBINHO IF0 HAaIiio
yHemosmBIioe [1, ¢. 2].

Kicmer mie iHTYiTHBHO po3yMi€, i came ToMy ii JOCBiZ KOXaHHS iHIIHH.
Bona BiguyBae He Tak MOro 3axWCT, SK «CTHPaHHS» 1JCHTHYHOCTI:
«The fields would suddenly be so dry that this dust would fill Kismet’s nose,
her mouth, her lungs. If she stayed here, eventually it would stop up her guts.
She would be composed of dust, her brain an eggshell full of dust, dust her
thoughts. She would serve the Geists her whole life and then at last she
would be dead, contributing her atoms to the dust, the giant fields of it that
stretched to the horizon.). IlpsiMa 3raaka mpo oOCITyroBYBaHHS, HOPiBHSAHHS
13 IMJIOM — 1€ He IpocTo 00pa3u. €. Liury3 nmokasye, o B KamiTaTiCTHIHOMY
CYCHIJIBCTBI JKiHOYa eMOIifiHa 3aaHTa)KOBAaHICTh B LIIIO0 CTPYKTYpHO Hara-
Jye O0proBUii KOHTPAKT: BOHA MOCTIiHA, PiTKO BU3HAETHCS 1 HAKOTIMIYETHCS
sik 3000B's13aHHs [3, ¢. 193].

IToka30Bo, 1m0 HaBITh 1 cuMmartis g0 X’IOr0 — MOYYTTS, IO ICHYIOTh
1o3a MeXaMy IUTIOOHOTO KOHTpakTy, — He jae 3BiibHeHHs. JI. Epapiu
XapakTepu3sye ioro Tak: «His lips were soft and full like a woman’s and his
eyes were muddy hazel brown, completely vulnerable. So young. Nothing
could be done about the fact that he was only a homeschooled kid, no matter
what he said, and she was a recently graduated senior taking on the cross
of womanhood before her time» [2]. JI. BepnaHT cTBepIKyE, IO «KOPCTO-
KA ONTHMIi3M» HE 3HUKA€ BiJl YCBIJOMJICHHS, IO CYO'€KT IPOJIOBKYE
MparHyTH 00'€KTa, HABITh PO3YMIIOYM, II0 BiH HE 3allOBHUTH HOPOXKHEUY
[1, c. 24]. Koxauus y KicMeT KOHCTPYIOE iICHTHYIHICTS HABKOJIO MeiluTy,
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a He HaBKOJIO IIOBHOTH, i B IIbOMY CEHCl1 BOHO € HE JIbTEPHATHBOIO 10 KPH-
3, a ii BHyTPILIHBOIO (POPMOIO.

SIK BHCHOBOK, pOMaH JAEMOHCTPYE, 110 JII00O0B 1 ii pi3HOBHIM B yMOBax
IpeKapHOCTI HabyBalOTh KOMIIEHCATOPHOI (PyHKIIT HE Yepe3 IICUXOJIOTIYHY
ciabKicTh MEpCcoHaxiB, a yepe3 aediuuT i1 B iHMMX cdepax: Koiu BCi
colianbHi 1HCTUTYTH IMIITBEPUKEHHS 1ICHTUYHOCTI (3eMJIsl, Ipais, pery-
Tamis) 3pyHHOBaHI, €IMHUM JOCTYITHHM IIPOCTOPOM [UIA PiKepiBCHKOI
HapaTHUBHOI 3B'I3HOCTI 3aiuImaeThcs iHTHMHA cepa. Lmob i xoxaHHA
OOIIIAIOTE 3aXUCT BiJ PHHKOBOI JIOTIKM, aje cami oOpraHizoBaHi 3a i
npuninamu. €. lmry3 Ha3Bana 6 e «pOMaHTUYHUAM KalliTalxi3MOM» — CTa-
HOM, KOJIM eMolliliHe iHBecTyBaHHs 1 (piHAaHCOBE BKE HEMOMIIMBO pO3pi3-
HHUTH HE JIUILE CTPYKTYPHO, aJie i y Cy0'€KTMBHOMY JOCBIJIi IEPCOHAXIB.

Taxum unnom, «The Mighty Red» JI.Epapiu € TekctoM mpo Te, o Kpusa
He 3aJMIIae HEHTpaJbHUX 30H. KOXaHHA He € MPUTYIIKOM BiJ] eKOHOMIYHOT
KPH3H: BOHO € OJHI€I0 3 (opM, y SIKUX €KOHOMIKa OpraHizye cy0'eKTHBHUI
nocia. Llelt BUCHOBOK pesieBaHTHHUH /ISl IIMPILIOI AUCKYCIT PO TE, Y1 MOXK-
JIMBa B3araJsli aBTOHOMHA iIHTHMHa cdepa B yMOBaxX Ii3HbOTO KaIiTali3My.
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VY nmocmimKeHHI 3alpONOHOBAHO HOBY IEPCIEKTHUBY aHANi3y pPOMaHy
Cy4aCHOTO IiTajificbkoro mnucbMeHHHKa A. 1’ ABeHia “Bina sk MOJIOKO,
4yepBoHa, sIKk KpoB” (2010) i3 aKEHTOM Ha pOJb BUMTENS, 1O JOIOMAarae
NoJioNaTi BHUIIPOOYBaHHA y kuTTI mimmitka Jleo. Lleli poman € ogHum
i3 penpe3eHTaTHBHUX TBOPIB CydYacHOI iTalmiHChKOi MpPO3M JUIsS IOHANTBA
Ta OXOIUTIOE KOJO BAXJIMBUX IMPOOJEM MiTITKOBOCTI (KOXaHHS, Ipyx0a,
CMepTh, MOIIyK cebe), 0 3MOTHBYBAJIO HAC 110 Horo mociimkeHHs. [Ipore,
3BUYAiHO, BiH HE € BHHATKOBO OOMEXCHHH aBIUTOPI€I0 MiIITITKIB,
a 1 cripsIMOBaHMIA 10 OATHKIB, BUUTEIIB, JOPOCIUX 3aTrajioM, 3MiHIOIOYH KyT
30py Ha npobaemu migiTka XXI cT. AKTyasbHICTh NOJNATAE Y BIAKPUTTI [UIst
YKpaTHCbKUX YMTa4iB, JOCIIHUKIB-JIITEPaTypO3aBliB Ta MEJaroriB OIHOTO
i3 BXJIMBHX DPOMaHIB, IO BXOAATh y KOPIYC TEKCTIB JITEPATYpH, IO
MOKa3yI0Th HACKUIBKU Ba)KJIMBa B3a€MOJIisS BUUTENS Ta Y4Hs. 3BiJCH MeTa —
NpOaHANli3yBaTH pOJb BYMTENs Yy mpoueci (QopMyBaHHS 0COOMCTOCTI
mijuriTka Ha npukiani MpiliHuka ta Jleo. 3aBnaHHsMKM 6auMMO BKazaTH Ha
MpOOJIEMHI CTOCYHKH MIIIITKA 13 0aThbKaMu; MpoOIeMH KOXaHHS Ta CMEpTI,
IO CHPUYUHSAIOTH IUIITKOBY TpaBMy Ta NUIIXH HOJOJIAHHS 3aBISKH
BUHTEITIO.

HaykoBuM miarpyHTAM A [OOCHDKEHHS CTajla KOHIETITyajli3allis
IOMiHAHTH padicms y MoHorpagii P. Koxam [1], a Takox po3Biakw,
MPUCBAYCHI TEPMIHOJNOTIi JTEpaTypd MpO IUTHHCTBO, HAIPAIIOBAHHS
Hapatojorii Ta MmeramonepHismy (JI. MareBko-bekepcbka, M. CraBosa,
T. Kauak, E.Orap Ta in.) [3], aHamizy Toro, sk HiJUIITOK JOJIA€ KpU3Y
eK3uCTeHNiHHOT camoTHOCTi (A. Tuuinina, H. Hikopsk) [2].

Illkona, ne HaB4aeThcs Jleo, € TONFOCOM OUIOrO He-OyTTS MiIITKA:
“CTiHM MalOTh /1B KOJBOPU — OUIMH 1 KOPUYHEBHH, SIK y cobavatH, aie
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HEMAa€ HIYOro COJIOAKOTrO B IIKOJI: JIMIIE JA3BOHUK HANPHKIHIN JHS, SKUH,
KOJIM JI3BOHUTD, 31Ia€ThCSI, X04€ KPUKHYTH TOOI: TH BUKHUHYB 1LI€ OJIMH PAHOK
y LUX JBOKOJIPHUX CTiHaX. Biku! YV BHUHATKOBHMX BHIAJKax IIKOJa OyBae
KOPHCHOIO: KOJIM BOHAa MEHE JMBY€E. 3HEBIPIOIOCH 1 TOHY B OUTMX TyMKax.
S zanmrtyro cebe, Kynu s Hay, mo s poOJto, YW TNpHHECY KOPHCTh Y
MaliOyTHEOMY, 4H ... AJle, Ha MAcTs, IMKOJIa — II¢ MaiJaH9YuK, ¢ HalO1IbIIIe
JMOAeH, sKi mepeOyBarOTh y TakoMy 3K cTaHi, sk i s [4, c. 14]. Ilkoma
CIPUAMAETHCS MIMTITKOM SK 300MapK i3 HEBMHUPYIIMM BHIOM — BYHTEII.
Ves pommna Jleo 3mo0yma ocity, xiba mo ixHs Takca TepmiHatop
He HaB4ajacsa y Jinei (ipoHidHO KOHCTaTye Jleo), mpore me HOro >KOAHUM
YHHOM HE MOTHBYE BUYHUTHCH: “Biokpueac po3ym, po3uupioe 2opuzoHmiu,
CMPYKMYpye MUCHeHHs, pooums mebe eHyyHum... (KypcuBoMm Jleo murye
cioBa cBoix OatbkiB. — /. K.) | 3paHKy 10 HOYI po30MBae TBOI SIS
Tak BoHO i1 €. HeMae >xonHOl mMpuYuHH, 00 XOMUTH B TaKy MIKOdY. <...>
[Iloce Ha KIITanT MOXOAY IO 300MapKy: BUMTENI, 3aXHUIICHUA BUA, SKHUH,
K TH CIOMIBa€lics, HazaBxkau Bumpe..” [4, c. 22]. Ockinbku Hema
3arfikaBieHHs,, TO i Jleo He cTapaeTbcsi BUMTHCS, MEPEKIaalodd BiAro-
BiJANGHICTh 3a IIc Ha CBOIX BumTemiB: “. | me »XoJHOMY BYHTENEBi
HE BIaBaJIOCs MEPEKOHATH MEHE B TOMY, IO BOHO TOTO BapTe. SIKIIO TOM,
XTO TPUCBAYYE LBOMY CBO€ JKUTTS, HE MOXE LBOTO 3pOOUTH, TO YOMY
e moBuHEH pobutu 1?7 [6; c. 23]. Tak Haporinyro4n OiliCTh, MHCHBMEHHHUK
nepenac eK3UCTEHIIHHY HYJIbTy Ta O€3[isUTbHICTh MepcoHaXa, 110, MPOTe,
IIparHe BUpPBATHCA i3 1OTO CTaHy. Moro “HacTaBHMK” BTiNIOE GyHTaps
Ta MOCEPEIHBOr0 YUHS: ““Sl He 3HAI0, YoMy S Iie 3pOOHB, HE 3HAIO, YOMY
MeHi IIe cromo0anocs, i He 3Haro, YoMy s 3pOOIIIO 1Ie 3HOBY : MOS JKUTTEBA
(hinocodist monsrae B nux cBitiux cnosax bapra Cimncona” [4, c. 16].
[Mopy4 i3 HEraTMBHUM CIpPHUHHATTSM IIKONW SK BTUICHHS CipoCTi
Ta HEIIKaBOCTi, INHMCHbMEHHHMK CTBOPIOE TIO3UTUBHHH 00pa3 BUHTEINS
SIK HACTaBHHKA 1 JPYTa, M0 € BAYJIMBUM KOMIIOHEHTOM OCBITHBOTO TIPOIIECY.
BBaxkaeMo HaJ3BHUYAiHO BAANOI0 TaKy XyOOXKHIO 3HaxXinKy A. 1’ ABeHia,
00 y BemmuesHOMY iH(OpPMAIifHOMY IOTOII HAIIOTO Yacy y OiibIIocTi
BUMAAKIB I mpodecis BHCMIOEThCS 1 3HemiHOeThes. “‘Hemmacts —
(hioneToBe, 00 (hioseTOBUI — 1€ KOJMIp MEPTBUX. MU YeKalld Ha BUMTEIIBKY
Ha 3aMiHy, MIOTBOPHY, SIK CMEPTh, Y CBOIi Oe3moraHHil (ioeTOBIH CyKHI,
o6 obcumatu ii MOKpUMH BiJ ciuHU Kynbkamu” [4, c. 16], a HaTOMiCTh
3’SBJISETHCS CIOKIMHMIN 1 IIKaBUH BUUTEINB: “3aXOIUTh MOJOJHMIA YOJIOBIK.
[Mimxak 1 copouka. IlyHkryanbHumit. Odi 3aHanTO 4YOpHI, SK Ha MeEHe.
OKymsipy TeX YOpHi, Ha 3aHaaTo A0BroMy Hoci. CyMKa IHOBHa KHHKOK.
Bin wacro moBToproe, mo JoOuTH Te, mo BuBYae. llle OpakyBanso Ham
TUIBKK TOTO, XTO y Le BipuThb. Bonu Haifripmi!” [4, c. 16]. Cnouarky
KOJIbOPOBOIO XapaKTEPUCTHKOIO BUYHUTENS CcTae 4dopHUil: “BiH Mae dopae
Bostoces. YopHi odi. YopHuit mimkak. Kopormie kaxyun, BUrisgae sk 3ipka
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Cwmepti 3 “3opsinux BiiH™ [4, c¢. 18]. Jleo apTUKyIIO€ TPaauIliiHO 3HE-
Ba)KJIMBE CIIPUUHATTS OyJb-SIKOTO BYMTEISI YUHSIMH Ha OCHOBI CTEPEOTHILY:
“3 iHmoro OOKy, BUMTENbKA Ha 3aMiHi — IIPOCTO YOpHA IUIsIMa B OE3HAAIHHO
oimomy nui” [4, c. 17]. YV o Hinry Jleo Bomcye cBoto BuuTenbKy: “Hopr,
0 3a HewacTs 1 ApJokeHTbepi! BoHa mpuckimumBa 1 3aHyAa 0 CMepTi,
OJIep)KUMa THM, XTO CKa3aB, I[0 HC MOXKHA JBIYi CKYITATUCS B ONMHIN pidrli”
[4, c. 18].

Ha BigMiHy BiJ 3BUYHHX HEIIKAaBUX YPOKiB, BUMTENH Ha 3aMiHi (popMye
MO3UTHBHY MOTHUBAINIO YYHIB, pO3MOBIIAI0YH, K OIMOBIAb Mifa IOCIpHUsIIA
Bubopy #oro mpodecii. Tak, y cmoBecHi mayemi i3 MmiUliTKAaMH BiH
nepemarae: ictopiss mpo Moxammena i3 “Tucsui Ta omHiei Houi”, IO,
MaHJpPYIO4H 1 Mi3HAI0OYM HOBE, IIyKaB CKapO, sikuii OyB y HBOTO BJIOMa, a BiH
He BiJpa3y 1€ 3p03yMiB, 3MYIIy€ 3aMHUCIUTHCS YUHIB HaJ iXHIMH BUOOpamMHu-
ckapbamu. KoHKpeTHUIT IpUKIIaz 13 )KUTTS Mpaiioe Kpaie Oyab-s1Koi Teopii,
3BIJICH YCBiZIOMJICHHSI cBOOOIM BHOOPY Y JKMTTI, BMIHHS MpiATH i OyTn
coboro: ““He Oiifics MpisfTH, HaBiTh SKIIO iHIN 3 TeOC CMIATUMYTHCS , —
TaK Ka3aB MeHi Mil iaychk, — “TH mepectanem 6ytu cobor™” [4, c. 20].

Jleo myxe iMmoHye Bipa BUMTENs y HBOTO: “Y IBOMY KIIACi, MOXKIUBO,
e HactynHuid JlanTe abo Mikemanmkeno... MoxmmBo, ne Oymem Tu!””
[4, c. 21]. Tak i3 xareropii BUMTENiB-HEBIAX HOBHH BYHTENH OTPHUMYE
“migBUIeHHs” 1 JOBIpY, W0 BijoOpakeHe y MPI3BUCHKY ““MpiliHHK”.
Jleo 3arikaBieHuit, i K pe3yjbTaT — BiH YMTAa€ HOro OJor, /¢ 3HAXOAMMO
iHTepMemiadbHui meperyk i3 ¢inemom “Crinka meptBux moetiB” (1989)
I1. Bipa, mo po3moBigae iCTOPit0 BYMTENs, KOTPHH JHOOOB’I0 JO mOe3ii
Ta CBOIM NPHUKJIAJOM HAJMXa€ YYHIB HA MOUIYK BJIACHOTO NUIIXY B XKHTTI.
[urara i3 ¢ineMy crae xUTTEBUM Kpeno Jleo: “BuxorumoBatu kpacy,
ne 6 BoHa He Oyma, i mapyBaT 11 iHIIUM HaBKOJO cebe. s mporo s €
y cBiTi” [4, c. 23].

Bunrens nae cnymny nopany Jleo sk 3Haiité Mmpito: “Uwnraii, nusucs,
IiKaBCA... 1 BCEe I 3 BEJHKHM JAPAiBOM, MPUCTPACTIO Ta TOCIIIKCHHSM.
V upoMy € BiamoBigp Ha Te, mo € TBOost Mpin” [4, c¢. 52]. Tak mimmiTok
BiZIKpUBa€e Juis cebe, M0 y WOro KUTTI € 33Ul 4Oro 1 3/l KOrO JKHTH:
“SI Hamararocsi 3aCTOCYBaTH MeTox MpilHHUKA: BIAMITOBXYBATHCS BiI TOTO,
mo s Bke 3Har. S mobmo mysuky. S mo6mo Hiko. S mobmio beatpiue,
s mo0utto CitbBit0, 51 000 CBIl MOTIE], 51 JIFOOJII0 CBOIO MPItO, SIKY 5 IlIe He
3Haw. S mo6iio TaTa i Mamy, KOMM BOHH He po3nydaroTecs” [4, c. 52].
Jleo Bij3Havae ayst cebe, 110 Horo OYTTS HAOBHEHE JIIOOOB 10, TIPO SIKY BiH
1 He 370TanyBaBcs paninie. Jleo 3Hae, M0 HE MOTPIOHI HISKI OWIHKH, 1100
3MYyCUTH BUMTHCS: “BiH mocmixaerscs 1 Horo odi csoTh. BiH BipuTh y Hac.
MoxnuBo, BiH He 30BciM HeBraxa” [4, c. 67]. Ilpumyckaemo, mo ob6pa3
BUHTENS MMOBIpHO Mae aBToOiorpadidHy CKIagoBY, OCKIIBKH A. 1’ ABeHia
mpamtoBaB y jinei. Hammcanus Jleo KHWUTH Mpo MPO CKIAIHUI YEepBOHO-
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Oinmii epio]] BUKOHYE TeparneBTHYHy (yHkito: “UepBoHa pyuka. UepBoHa,
K KpoB. UepBOHe, sIK JIIOOOB, YOPHWIIO YHCTHX CTOPIHOK MKHUTTA. <..>
Binu3Ha X CTOPIHOK OUIBINE HE JISIKAE MCHE, 1 51 3aBIA4yI0 nuM bearpiue:
BOHa, Oiia, sIK MOJIOKO, YepBOHA, K KpoB” [4, c. 249], 60 3 noceigy Jleo
3Hae, o y xkUTTi “TloTpiben Oinuit. Tak camo, sik i yepBoHuii” [4, . 251].

baTtbky 3aiiMaloTh MacHBHY IO3UIII0 OYKYBAHHS, BBaXAIOTh, 110 L€ BCE
MHHE, a BUYATEIb HAHIIBHINIC IPUXOIUTH HA Jonomory i Beae Jleo moictu
pa3oM MOpO3uBa (BHABIAETHCS, LIO BYUTEIN TEXK IAATH MOPO3UBO, POOUTH
ipoHiYHHH BHCHOBOK Jleo). 3a BHKIMYHOIO OYHTapCHKOIO ITOBEAiHKOIO
BCEPEMHI MiUTITKA CTPaxX IMOKa3aTH CBOIO PaHUMY CYTHICTh. BunTens kaxe,
0 TUIAKAaTH 1 MOMWJIATUCA — L€ TeX YacTHHA JIIOAChKOI cyTHOCTi. Jleo
YCBiIOMUB, 110: “MeHi Bke kpaule. MeHi, XT0, 3iTKHYBIIUCH 3 TIOMHIIKOIO,
XOTiB OuW, 100 y >KUTTI Oylla KHOIKa NepeMOTyBaHHs Haszan. HaTtomicTh
JKUTTS HE Mae€ i€l KHONKH. <...> AJe SKHUMOCh YMHOM S Telep MEHIIe
oorocst” [4, c. 148]. Tak BuMTenb HaBYA€ HOro CTPaXKIATH, MOMUIISTHCS,
BCTaBaTH Ta WTH Bmeped. BiH moBeprae miuniTky Bipy y cebe: “Inomi
JIOCTaTHBO CJIOBa TOTO, XTO B TeOe BipHUTh, 100 MOBEpHYTH Tebe y CBIT”
[4, c. 150]. 3aBasku Beatpiue Jleo 3po3yMmiB, 10 He Tpeda 3aryOUTH B KUTTI
JKomHOTO THS: “SI mymaB, Mo y MEHe € Bce, a Y MEHe He Oylo Hidoro,
Ha BimMiHy Bin Bearpide, y skoi He Oyio Hidoro, ajge BOHa Mana Bce”
[4, c. 231].

SIk BUCHOBOK, pyHHIBHUMH KOMITIOHEHTAMH CBITY MIJUTITKOBOCTI Yy poma-
Hi € OyTTs-y-mKosi Ta OyTTs-y-ciM’i, KOJM TMaHye HEIMOpPO3YMIHHS MiX
barbkamu i Jleo (“Skuit ceHc omucyBaTH KoJip ciinmomy? Mawma He po3ymie”
[4, c¢. 31]). KoHCTaTyeMO KaTeroOpuUuHICTh CHPHUHHATTSA CBITY MiITITKOM
Yyepe3 JiBa IoJIOBHI KOJBOPH (OMO3MLIs Oize (HE-XKUTTSA, HyAbra y IIKOJI,
CMEpTh) — uepsoHe (KUTTS 1 KOXaHHA). 3a3HaYNMO BaXKIMBICTh (DOPMYBaHHS
MO3UTHBHOTO 00pa3y Bumtens (MpiiiHHK), 10 BUCTYHAE SIK APYT, HACTABHUK
1 HaBiTh Habupae QyHKUil OaThka. Bin HaBuae Jleo HamuxaTHcs Mpi€ro, HTH
0 HEi TOIpH BCe, MOTHBYE HOiATH 1 OyTW akTUBHUM; MpIiHHUK BTLTIOE
BaXXJIUBICTh JOPOCIIOTO MOPYY i3 MiATITKOM. BUNTENs CBOEIO MiATPHMKOIO
JIoTIoMarae moJiojlaTd TpaBMaTH3M cMepTi bearpiue Ta BiqHAWTH CHITy JKUTH
i mi3HaBaTH cBiT miATiTKy JIeo. OToxk, poman A. 1’ ABenia “bina sk MOJIOKO,
4epBOHA, K KPOB”’ BUKOHYE BAXKINUBY AWAAKTHYHY (QYHKIIIO: BYUTH
MIJTITKA BITHANTH CCHCU-"KOJIBOPH™ YKUTTSL.

Jlitepatypa:
1. Koxanm P. “Sx BoHO: “OoTpuMaTd B MOJAPYHOK YBECh CBIT?”:
[loetonoriune  posramyBanns PAJIICHOI ronosonomku. Opeca
I'enbBetunka, 2020. 320 c.
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Ha nymky T.E.Jlecciura BucioBieny y ‘“Laocoén: An Essay
on the Limits of Painting and Poetry” moe3sis ue «uis B yaci» “‘articulated
sounds in time” [1, c. 101]. Koxen miTepaTypHuii piJ Mae CBOi 0COOIHUBOCTI
opraHizanii yacy ¥ mpocropy. Y KIacH4HIW JpaMi BOHH IMiIMOPSAKOBaHI
CleHIYHMM BuMoOTraMm. Ile o3Hauae, 110 Yac OOMEKCHHH JiajioramMu, MpOC-
TIp — CIIEHOI0, a CTPYKTypa TBOpPY 4iTKO (pikcoBaHa. Y IpO3i XpOHOTOI
MaKCUMaJIbHO THYYKHH. ABTOp BIIBHO 3MIiHIOE €IOXH, JIOKalii Ta
NEePCIEKTUBH; Yac MO)ke OyTH JIIHIHHHM Y PO3IIHPIOBATHCS 33 PaXyHOK
MMOBEpHEHHS B MUHYIe. JleTanmi3oBaHuii, OaraTomiaHOBUIl IPOCTip JO3BOJISIE
OXOIIUTH YHUCIICHHI MOJii Ta MepcoHaXiB. Y moesii 9ac i mpocTip HaHOUTBII
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cy0’extuBHI. Yac CTHUCKAaeTbcs 1O MHUTI YW acoliamii, MpoCTip CTae
MetadopuyHUM. BakimBimmii BHYTpILIHIN CTaH, HDK pealibHi KOOPJHHATH.
PutM i 00pa3HICTb TBOPATH OCOOJIMBY pEasIbHICTb, /i€ TIAHYIOTh €MOIIIl, a He
xpoHnonorig. Bacunp ®enopyk BBakae, MmO «4ac — I€ OJHA 3 OCHOBHHX
(hopM icHYBaHHS CBIiTY, BAHUKHEHHSI, CTAHOBJICHHS, PO3BUTKY 1 pyHHYBaHHS
BCiX SIBHII OyTTS, TO SIK KaTEropisi BiH MMOB’S3aHMH 31 3MIHOIO €TaIliB KHUTTS
NPUPOAH, JIOAWHH, PO3BHUTKY JIIOJICHKOI cBimomocti. ToMmy CcHpHHHATTS
TPHUBAJIOCTI YaCy MEPEIUTiTAETHCS 31 CITIBBIIHOMICHHSIM NMPUYHH i HACTIKIB,
MHUHYJIOTO, CHOTOJICHHS 1 MaifOyTHBOTO, a TAKOXK i3 Cy0 €KTUBHUM TEPEHKH-
BaHHSAM JIOJAMHOIO YAacCOBUX €TalliB Ta IXHHOIO IHTEPIPETAIli€l0 B Pi3HUX
THUIAX CBIZIOMOCTI, 30KpeMa y CBisoMocCTi TBOpuiit» [3, €. 57—65].

B ykpaiHChKiii TOe€3il «aHTpomojoriyoi karactpodu», «3namy
IICHTUYHOCTI Ta KOHTHHYaJbHOCTI», sKa BHHHUKAae Iicis Oap’epy
24.02.2022, 9ac cra€ MOTOKOM CBiZIOMOCTi. BUKOPHCTOBYIOTECS XapaKTepHi
MOJIEpPHI Ta ITOCTMOJAEPHI NMPAaKTUKH MOHTaXy, HENiHIHHOCTI, (hparMeHTap-
HOCTI, cuMynbTaHHOCTI. Y 30ipkn Karepuan Kammtko rosioc, mo B mpuH-
UM YOCOOJIOE TI0€3il0, € «3JaMaHuM». 3BEpPTAIOUMCh /IO ITUIATOHIBCHKO-
ngoropiaHcbkoi Teopii cdep i rapmoHii ymcend, BilfHa — e TUCOHAHC,
YHUCIIOBA HEBIAMIOBITHICTB, IO TIOPYIITYE Mipy, TAPMOHIIO.

Hespaxkatoun Ha Te, IO XPOHOTON y BOEHHOMY TEKCTi € IIOHATTAM
CTPYKTYPHHUM, NPUB’I3YIOUH NEi3aKHi, IOPTPETHI i I1HOBI XapaKTepUCTUKU
JI0 TeBHOI JIOKallii, BiH BOJHOYAC HAaOyBa€ EK3UCTEHIIHHOrO BHMIpY.
ITpoctip crae MicueM IpaHHYHOTO JOCBiAY, KOJIH OKOIH, PYIHH, OIOKIIOCTH
MepETBOPIOIOTHCS HA KOOPJMHATY TPaBMHU Ta BH)KMBaHHs. Yac po3mnanaeTses
Ha «I0» 1 «IIiCIIs, BTpadace JIHIWHICTD, IMiIOPSAKOBYETHCS JIOTIL CIIOTaliB
i TpuBOT. TaKUM YMHOM, XPOHOTOI BOEHHOIT JIiTEpaTypH — 1€ HE JIUILE paMKa
JUI TIOiH, a (opMa BHpaXEHHs 3JIaMaHOTO JIOCBimy, ne reorpadis crae
TICUXOJIOTIE0, & XPOHOJIOT1sI — eMOLIHOK KapTorpadiero.

B ykpalHCPKOMY XyZOXXHBOMY JAWCKYpCl 4Yac 1 TpOCTIp BHBYAETHCS
B TEOPETHYHOMY acCIIeKTi B paMKaX MOETHKaNbHUX CTyxii: [Ipuxompko JL.A.
«XymoxHilt gac i mpocTip y moesii» (aBropedepar muceptamii, 2004 p.);
Anppymenko JLLA. «[Ipocrip 1 uyac y moesii» (crarrs, 1999 p.);
Konwucrsuceka H., I'puropamr H. «Hampsimu BHBYEHHS 4Yacy 1 MPOCTOPY
B JIITEPaTypO3HABCTBI CJIOB’SIHCHKOrO CBITY» (ctarts, 2003). Bigbm
MPEAMETHO XPOHOTOMIYHNUI BUMIB BUBUAETHCS B OKpeMHUX kaHpax (IBaHOBa
A.O. «BiaTBOpeHHs XyJ0KHBOTO Yacy i IMPOCTOPY B JIITEpaTypHOMY TEKCTi
(Ha wMatepiani yKpalHOMOBHMX TI€pPEKJaJiB pOMaHIB >KaxiB)» (CTaTTs,
2018 p.)), abo iHmuBinyansHux xpoHotomnax (I'ontok O. Xponorom Mmicra
B pomani C. JKamana «larepnar» (crarts, 2020). XpoHOTOm BiifHK
PO3TISIIAETECSA B aHTIIOMOBHHX 3aKOpJHoHHUX myoOmikarisx: Hikmat Khalaf
Hussein AL Hussein, Nazan Tutas «Representations of Threshold
Chronotope in Jessie Pope’s Selected War Poemsy (crarta, 2024). PoboTn
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Karepunu KanuTko MOCTIIKYIOTECA 3 TOYKH 30PY ABTOPCHKOTO CTHIIIO:
Opuenko 1. «IHmuBinyanbHO-aBTOPCHKE CJIOBO B CHUCTEMI XYJOKHBOT'O
inioctumo Karepuuun Kanutko (Ha marepianinosicTi «M.icTepisi»)» (cTarTs,
2013). [30:1p0BaHO 3 MO3UIIT XPOHOTONY BiHM PO3MIISAAETHCS iHIIA podoTa
nmuceMeHHUIN: ['ortok B.O., Cunopenko O.10. «Konnenrtochepa XpoHOTOIY
BiiHM B KkHu31 Karepunnm Kammrtko «3emms 3aryOnennx, abo MaieHbKi
cTpamHi Ka3ku»» (crartsa, 2021). TakuM YWHOM, TEKCTH IEPiogy MOBHO-
MacimTaOKd, IO 3acBiMYYIOTH 3CYBH METOIIB 300pa)XCHHS MiHCHOCTI
Ta MOAM(]IKAIif0 eK3UCTSHIIIMHNK [IIHHOCTEH, 3aJIAIIAI0THCS 11032 YBaroko.

Merta mocnimpkeHHS — MpoaHaIi3yBaTH OCOOJIMBOCTI XyIOXKHBOI perpe-
3eHTalil 4acy sSIK MOAyCy iCHyBaHHsI B moeTHuHii 36ipui Karepunu Kanntko
«BinkpuTHii mepenoM TroJjiocy», BH3HAUMBILM CHELU(IKY 4acoBOTO KOIY-
BaHHs ITIOBOEHHOT'O TEKCTYy Mepioay MOBHOMACIITaOHOTO BTOPTHEHHS Ta
3ac00iB MOETUYHOTO BHPAXEHHS TPaBMAaTUYHOIO JIOCBINY 4Yepe3 KaTeropii
PO3ipBaHOCTI, (PParMEHTAPHOCTI i EK3UCTEHIIIITHOTO BUMIPY YacOIIpOCTOpY.

Yac y 30ipui Karepunn Kanurko «Binkpuruii iepenom romocy» (2024)
ICHy€E SIK TpaBMaTHYHHUI pO3pHB. MUHYyJEe BUPHHAE yPUBKAMH, K HOCTAJb-
TiYHUHR cmoraj mpo muite: «Biduaiidywme, 6e300HHe 1imo — makozo uje
ne 6ynoy [2, c¢. 22]. Munyine He3BOPOTHE: «I uac Hasaod Hiko2o He 8i0dacmby
[2, c. 24]. KauTko BHKOPHCTOBYE IMPHIOM CHMYJIBTAHHOCTI, KOJH Pi3Hi
YacoBi IUIAHM ICHYIOTh OJIHOYACHO. «Bin 6ede 00HOUACHO Kpi3b GIlIHY
i mobos, // Haocnin, // mpuskor cmedckoio nomemuinoi mosu» [2, c. 10].
BiiiHa i 1000B, TenepilHe i apXeTUIHEe ICHYIOTh IapajeibHo, 0e3 YiTKoT
Mexi. BoeHHMiI yac po3TAryerbcs y BiUHMX cruxisx: «Tpu Owi eimpis
i monoda eooa. // lllo 3 namu we ne cmanocs, wo 6yode?» [2, c. 8]. Muth
MOXKe HaOyBaTH OHTOJIOTIYHOI BarW yepe3 CHUMBOJIYHI Jii: «Bin exnadae
00 poma Hixc. // Bxradae do poma keimky. // Bxnadae do poma cinv. //
Braaoae oo poma piuxy» [2, c. 10]. IloBroproBaHicTh Iii CTBOPIOE e(peKT
puTyany, A€ 4Yac 3YIHMHSEThCS, a KOXKEH >XeCT HaOyBae cakpalbHOTO
3HaYeHHA — HiX (3arposa), KBiTKa (Kpaca), cinb (0Oinb), piuka (MITHHHICTB)
CTalOTh CHMBOJIAMH EK3HCTSHIIHHOTO IOCBiNY, CKOHICHCOBAHOTO B OMHIN
muti. Hepinko aBTOpchKa CHMBOJIIKA 3aB’s3aHa Ha 4aci, KMBE Y HBOMY.
Tak, 0360HU, 6imep CUMBOJI3YIOTH IMKIIYHICTH, 3B’S30K 13 TPaTUII€LO,
aJie BOAHOYAC CBIYATh PO BiKE 3rafaHHUil BUIIE PO3PUB i3 MUHYIUM, ajkKe
ixHili 3ByK Temep pe3oHye 3 TpaBMoio [2, c. 33, 50]. Birep — cumBon
TUIMHHOCTI 4acy, HEMOXKJIMBOCTI 3YNHHUTH 3MiHU. Piuka/éoda, “oma pixka,
Ko 6iH [0e» [2, ¢. 24] TakOX BHUCTYMAIOTh TPATUIIIMHAM CUMBOJIOM Yacy,
SKH{ TyT Te4e BCEPEINHI TiJla, CTA€ YaCTHHOIO (i310J10Tii TpaBMHU.

MoOHTaXHUI TPUHOUI TPOSBISIETHCS B PI3KOMY 3iCTaBJIEHHI 00pasiB:
«llanvyi cmepmi woOHa i xonoowiwi, u Ooewi. // Mano ¢ eipkiwoeo
3a noxoporu y oow» [2, c. 22], KOMN KOHKPETHKA CMEPTi 3IMTOBXYETHCA
3 MeTadiznIHIM 00JIeM, CTBOPIOIOYH (PEeKT EMOLIHHOTO IIOKY.

63



International scientific conference

[MpuponHuii UMK 100U BTpadae CBOKO 3aCIOKIIMIMBY nependadyBaHiCTh
i HaOyBae 3arpo3NuBHX pHC: «Huni gepmaemocsy y eapsuuti 6up 3a 6iKHOM. //
THouepk sminuecs, nawe posmikes puoma. // e o0un ocobucmutl nopaxynox
3 giliHOM0, // 3epHa eenuxoi empamu, eocmpe i npuxpey [2, c. 20]. Ilosto-
PIOBaHICTh («BEPTAEMOCH») HE JA€ CIOKOIO — 1€ TPaBMaTH4HE ITOBEPHEHHS
J0 0oJro, /e KOXKEH IHMKJI MOTJIMONIIoe BTpaTy. Yac BTpadae CBOIO 3BHKILY
TMHIAHICTE: «] wac nimae i manytoe 8 KYmKy KimMHamu, // mu cmoiut npomu
ceimna, mouko i eono» [2, c. 67]. BiH mepecrae OyTH MOCTIIOBHHUM,
BiH TaHIIIOE», BTpada€e CTAOUIBHICTD, CTA€ TUTCCHUM 1 Mali)Ke BUIMHUM.

VY BciXx HaBeleHUX Bipiiax uac (YHKIIOHYE sIK pO3ipBaHMM, TpaBma-
THYHANA MOJAyC icHyBaHHS. KamWTKO BHKOPHCTOBYE TIOTIK CBiZOMOCTI,
(hparMeHTapHICTh, CUMYJIBTAHHICTD 1 IUKIIYHY PO3ILEIUIEHICTh, 11100 Tepe-
JIaTH JIOCBIJ JKUTTS y CTaHi IEPMaHEHTHOI Kpu3u. MuHyle crae Heso-
CSDKHHM 1IeaJioM, TelepilllHE — HECTEPITHUM, a MailOyTHe — MOPOXKHIM abo
imro30pHUM. Yac BTpavae JTiHIHHICTD 1 IEPEeTBOPIOETHCS HA EMOLIHHY KapTy
TpaBMH.
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The modern stage in the development of phonetics and phonology
is characterised by extensive theoretical and experimental research con-
ducted within cognitive-discursive, communicative-pragmatic, and
functional-energetic frameworks. Considerable attention is focused on
investigating the prosodic actualisation of various discourse types and
genres, as well as on examining intonational means and speech organisation
as key determinants in the realisation of persuasive influence.

Although contemporary approaches to discourse analysis have enabled a
more comprehensive exploration of its multifaceted nature, one of the most
pressing and yet insufficiently addressed issues concerns the optimal
organisation of political communication through linguistic resources,
especially intonation, as a crucial instrument in the actualisation of rhetorical
impact within political discourse.

In the current context of heightened dynamism and turbulence, political
discourse attracts particular attention from social scientists and linguists
because it seeks to fulfil the fundamental purpose of political
communication. Speech plays a pivotal role in shaping a politician’s public
image and authority, as well as the level of trust they command among the
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public [1, c¢. 8-9]. Against the backdrop of war, it is paramount to examine
how politicians represent their state’s interests in the international arena.
Understanding which rhetorical strategies foster effective engagement with
the democratic world not only shapes the international community’s
response but also enables politicians to advance their objectives.

It is important to point out that a political speech is interpreted
as a carefully prepared oral address delivered in public with the aim
of persuading the audience of the importance of particular political views,
actions or positions; as a text that outlines the political situation and defines
the prospects for political change; and as a highly politicised presentation
containing both positive and negative evaluations, functioning as “an
effective means of recognising and demonstrating leadership” and involving
attempts to persuade and lead people [2, c. 14]. Such a speech is effective
because it uses various strategies, tactics, and persuasive techniques,
and because the speaker can skilfully interpret facts, implement expressive
and emotive language, and use paralinguistic features of communication.
Ultimately, a political speech serves as an effective means of influencing
the audience and shaping their attitudes [3, ¢. 60-69].

The primary objective of a political speech is to persuade the audience.
To achieve this goal there are certain technologies, that are understood
as a clear sequence of the speaker’s communicative actions, which, taking
into account extralinguistic factors of communication, should lead
to a certain quite specific result of influence [4, p. 30]. Speakers consider
socio-cultural and historical factors, as well as the professional background,
education, gender, age, and regional origins of their listeners.

It should also be noted that in political discourse, prosody plays a crucial
role in enabling speakers to emphasise the emotional content of their
message, draw attention to key points, and enhance the persuasive impact of
their speech. As a system of suprasegmental components of the sound
structure of the language, it is expressed in melody, tempo, pausation, voice
timbre, loudness, stress, and rhythm, which are considered in terms of
physical and perceptual characteristics. Prosody is one of the most vivid
ways to influence the audience that corresponds to a specific situation of
communication and the speaker’s image [5, p. 14]. Prosodic features also
contribute to the expression of tone and the interpretation of meaning.

Prosodic features play a significant role in political discourse.
They enhance the emotional dimension of a message, strengthen its
persuasive force and draw attention to the fundamental ideas. Prosody
contributes to the expression of tonal and semantic nuances, and can convey
diverse meanings. Through variations in pitch and loudness, prosody can
attract subconscious attention, reinforce meanings expressed by lexical and
syntactic means, or function as an independent carrier of meaning [6, c. 17].
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In political speeches, prosody performs several important functions.
Firstly, it creates an emotional effect; variations in intonation can indicate
determination, indignation, sympathy, or confidence. Secondly, it highlights
important messages, as strategic pauses and shifts in tempo draw attention
to key arguments. Finally, rhythm and tempo facilitate audience engagement
and information retention, making central concepts more memorable and
influential.

The prosodic characteristics of political speech reflect various semantic,
rhetorical, and situational contexts that can influence speech [4]. When
analysing a corpus of political discourse from the period of the russian-
Ukrainian war, prosodic features deliberately aimed at exerting influence are
examined both independently and in interaction with lexical and gram-
matical means. The primary prosodic characteristics of politicians’ speech
for implementing influence include the actualisation of utterances within
short intonational groups; words highlighted by logical and semantic stress;
extended tonal ranges; falling terminal tones; of varying pitch levels, often
shifting to an emotionally charged word; varied tempo combined with
increased loudness; perceptual pauses to emphasise the significant word;
clarity of rhythmic organisation. The interplay of melodic, dynamic,
and temporal prosodic parameters serves to focus the audience’s attention
to the speech and its pragmatic objectives.

Among many politicians, British Prime Minister Keir Starmer consis-
tently demonstrates his support for Ukraine. His speaking style is generally
calm and balanced, with clear reasoning and an emphasis on the importance
of his political position, which conveys reliability and authority. He rarely
employs sharp changes in intonation, reflecting his preference for careful
analysis and informed decision-making. On the basis of the carried
out auditory analysis, the typical features of the prosodic implementation
of influence in Keir Starmer’s speech on 24 February 2025, delivered
at a meeting of world leaders commemorating the third anniversary
of the full-scale invasion of Ukraine [7], include:

e short intonation groups and the low falling tone accompanied by
slow tempo, normal loudness, and a regular and well-organised rhythm add
persuasiveness and confidence: we have been Vfull of eadmi°ration= for
the in°credible re%sponse = of the U°krainian %people.n;

e word accentuation and checked scales with an ascending pitch
movement on the first stressed syllable, the mid falling tone which is
intensified by an internal non-boundary pause before the nucleus
accompanied by decelerated tempo: This is a Vtime for= \unity.n; Because
Y%russia’s evconomy Vis ein= °trouble...n;
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e mid falling tones shifted onto significant words, in the combination
with decelerated tempo: In this \crucial %moment| as \talks be%gin| — we
must Ywork tovgether to shape the %outcome.n

e  broken descending stepping scales combined with the low or high
falling tones: ...it’s°right| that we Vmark this fgrim eanniVversary™
to°gether.n; in oppoVsition to trussia’s Yhar \baric in%vasion;

e |ow falling tone accompanied by decelerated tempo and normal
loudness helps the speaker sound confident and categorical: For Vthree
[years| we have been ucnited|.

To conclude, prosody constitutes a fundamental component in shaping
linguistic influence within political communication. Key prosodic features
that underpin the realisation of political speech as a genre of English-
language political discourse include melody, stress patterns, rhythm, pauses,
tempo, and loudness. The strategic combination of these features
significantly enhances the persuasive and communicative impact of political
speeches on the audience.
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Teopuicts Binesima bieiika mpuBeprae yBary AOCHTITHHKIB MEPEAyCiM
y KOHTeKcTi ii (inocodcbkoi CHUMBOIIKH, Mi(ONOSTUYHOI CUCTEMH, peJi-
rifHAX Bi3ld Ta couianbHOI KpUTHKH. BogHowyac Bepcudikaiiiina
oprasizanisi HOro 1moesii HepilKO 3alWINAETHCS M03a MEXaMH aHaiizy abo
POBIIISIAETHCS IK BTOPUHHHUN (OpMabHUH KOMIOHEHT. Taka JociiiHuIbKa
OIITHKA HE 3aBXKAU BPaxoBYe, 10 PUTMOMETPUYHA CTPYKTYpa BipIa € Bak-
JUBAM YWUHHUKOM CMHCJIOTBOPEHHS Ta IHTOHAIIIHOI JWHAMIKH TEKCTY.
IToka3zoBuM y 1mpOMy acmekTti € Bipm «Nurse’s Song» 31 30ipku «S0Nngs
of Innocence» [1, c.15], y sAKOMy BapiaTHBHICTh METPHYHHX MOJEIICH
Oe3nocepeIHbO TIOB’A3aHa 3 KOMIIO3UIIHOIO TOOYIOBOIO Jiajiory Ta 3Mi-
HOI0 MOBJICHHEBHX poJieil. MeTOI0 IMX Te3 € aHalli3 METPUYHOI opraHizail
TBOPY 3 YpaxyBaHH:M i1 (yHKIIIOHAJTBHOI'O HABAHTAXXEHHS Ta y4acTi y ¢op-
MYBaHHI HOETHYHOTO 3MICTY.

Bipm cTpyKTypoBaHO y YOTHPH KaTpeHU 3 PUMYBAaHHIM HapHUX PSIKIB
3a cxemoro ABCB, 1o cynpoBOMIKY€eThCSI OKCHTOHHOK —KJIay3yJIOlo.
Sk i B iHIUX TeKcTax 30ipKH, METPUYHA OpraHi3allis Mmoe3ii Biq3HAYa€EThCA
BapiaTHBHICTIO: Y MeXaxX IIbOro TBOpPY IO€IHAaHO aHamecT, amiOpaxiit
Ta SIMO.

IMouatkoBuit psmok («When the voices of children are heard on the
greeny) € maimoBmuM y ctpodi # peamizye cxemy UU_ | UU_ | UU_ | UU_,
IO BiINOBiTa€ aKaTaJeKTHYHOMY aHANECTUYHOMY TeTpamerpy. Hemaphi
pstaku katpena («And laughing is heard on the hill», «And every thing else
is stilly) memoncTpytoTh imenTHuyHy MeTpruny momens — U_U|U_U|U_,
SKY JOLJIbHO IHTEPIPETYBAaTH K KaTaIeKTUYHUI aM(piOpaxiuHUid TpUMETp.
Tperiit psimok («My heart is at rest within my breast») micTuTs BHYTpilIHIO
pumy (rest — breast), 1o 3yMOBIIO€ NPHMYIIEHHS MPO HAsBHICTh LE3ypH
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MiCJIs IMEHHHMKa «rest». 3a Takoro wieHyBaHHS pUTMIYHA cxema HaOyBae
BUIIIAILY, SIKYy MOYKHA TIYMa4YHUTH SK MOEIHAHHS OJHOCTOITHOTO sMba it aHa-
mecTa 3 MOJAJBIIAM aKAaTAICKTHYHUM sAMOIYHMM auMmerpoM. BomHouac
HEepIIHiA CErMEHT IBOTO PSAAKA JOMYyCTHMO PO3IMIIAAATH SK TilepKaTalek-
THUYHUI OJJHOCTONHHUN XOPisAMO, Y SKOMY HAJJIMIIKOBUH CKJIaJ peai3oBaHO
NPUCBIITHUM 3aiiMEHHUKOM «MY», a HATOJIOC MAJa€ HA 3HAYYII Il CMUCITY
nekcemu «heart» i «rest.

3aKIMK HSHBKY HPUITUHUTHU TPY Ta AUTAYI KOHTPApIyMEHTH Ha KOPHCTb
il TPOTOBKEHHS PENpPe3eHTOBAHO y APYTiH 1 TpeTiit cTpodax, SKi AOIIIBEHO
aHaJII3yBaTH CIUIBHO, OCKUIBKH B HHX ITIOBTOPIOIOTHCA KIIIOUOBi BEPCH-
¢ikariiini Ta purMmivai Mozeni. [TouarkoBwmii iMmepartus («Then come home
my children the sun is gone downy) peanisye cxemy U U |U U|U U]|U_,
IO BIJNOBiNaE KaTaJleKTUUHOMY amdiOpaxiuHoMy TteTpamerpy. J[ami
(«And the dews of night arise») anakpysa, meprnpe3eHTOBaHA €IHAIBHHM
CIIONYYHHKOM «@nd», CTBOPIOE HAUTUIIKOBHHA CKIIa[ MOA0 6a30BOI sSMOid-
Hoi ctpyktypu: U_|UU_ ||U_| U, sky MOXHa iHTeprnpeTyBaTH SK Tiep-
KaTAICKTHYHUNA AMOIYHHN TpUMeTp. [NIeHTHYHY METPHYHY OpraHizallilo Mae
BiATIOBiMHMI PSOOK HacTymHOTO KaTpeHy («And we cannot go to sleepy).
Tperiit psmok apyroro karpena («Come come leave off play, and let
US away») MIiCTUTb BHYTpiliHe puMmyBanus (play — away), mo mae miacraBu
IPUITYCKaTH HasiBHICTh LE3YpH, SIKA PO3MEKOBYE CHHTarMaTHYHI YaCTHHH
psaka Ta  ¢dopmye cxemy U_|UU_||U_|UU . Taky opranizaiiito
TIyMaylMoO $K IBOpa30Be IO€IHAHHA OJHOCTOIIHOTO sM0Oa I aHamecra.
AHanoriiHy PpUTMIYHY MOJENb pPEaNi3yloTh HENapHi pPsJIKA HACTYIHOI
crpodu («No no let us play, for it is yet day», «Besides in the sky, the little
birds fly»). Uerepruii psaox Tpersoro katpena («Till the morning appears
in the skiesy) i BiamoBinHwii Homy psaok HactymHoi ctpodu («And the hills
are all coverd with sheep») BuOynysano 3a cxemoro UU_|UU_|UU_,
11O Bi/INOBi/Ia€ aKaTaJCKTHYHOMY aHANECTHYHOMY TPHMETDY.

Henaphi psaku 4eTBepTOr0 KaTpeHa 30iraroThCs 3a KUNBKICTIO CKIIAIiB
1 JOKaji3ami€r0o HAroiociB, OXHAK IXHI MeTpHYHHWHA  XapakTep
inTepnperyemo mo-pisaomy. Y mepmomy 3 Hux («Well well go & play till the
light fades away») BHyTpilmiHE pHUMyBaHHS MPHUPOIJHO CIIOHYKA€E JI0
[IaB3yBaHHA, TOXX IIPUITYLICHHA IIPO 1Ie3ypy BUAAEThCs BUNPaBAaHUM. BoHa
moaudikye putmiuny cxemy go U_|UU_ || UU_ | UU_, siky TpakTyemo sk
MOE/IHAHHS OJJHOCTONHOTO siMOa 3 aHamecToM, 3a SIKUM CJiJye aHamec-
THUHUH jauMmerp. Taka puTMiuHA oOpraHi3auis YIOBUIBHIOE MOBIICHHS
# BOXHOYAC PO3TATYE YACOBY IEPCICKTHBY — CaMe TaK, K y MOMEHTI
JI03BOJTY HSIHBKH, KOJIM rpa [Ie MOXKe TpuBaTu. HaToMicTh y TpeThOMY psIKy
(«The little ones leaped & shouted & laughd») moai6Hoi 3Byk0BOI crMeTpil
HE CIOCTepiraeMo, a OTXKe, MICTaB Ul BBEICHHSA Le3ypH Hemae. Psnok
3BYYUTH IIUTICHO 1 TPHPOTHO BKJIANAETHCS B MOJENb KaTaJEeKTUIHOTO
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amdiOpaxiusoro Tpumerpa. Moro GesmepepBHMI PHTM BiATBODIOE Bike
HE MOBJIGHHEBUII aKT MJ03BOJY, a HACJHIJOK YXBaJEHOrO pillleHHS —
BUOYXOBY, HEKOHTPOJILOBAHY pPaJiCTh IUTSYOTO0 pyxy # rosocy. Ilaphi
psnku ctpodu («And then go home to bed», «And all the hills echoed»)
MOBEPTAIOTh YWTaya JI0 CTaOUIBHOI PUTMIYHOI OCHOBHM aKaTaJEKTUYHOTO
AMOigyHOTO TpHMeTpa. Lls MeTpudHa peryysipHICTh HIOM 3aMHKae eImi3on,
NOETHYIOYH IMIYJIbCUBHY AWHAMIKY TPH 3 BIIIYHHSM YIOPSJIKOBAaHOTO
CBITY JIOPOCIIOrO MOBIICHHSL.

BucHoBkyemo, Bepcudikariiina opranizamis «Nurse’s Song» BHSBIISIE
CHUCTEMHY PUTMIYHY BapiaTHBHICTb, Y MeXKaX SIKOi YepryBaHHsS aHAIECTa,
am(pibOpaxis Ta sMO0a HE € BUIAJKOBUM, a TMIAMOPSIKOBAHE JIOTilli 3MiHH
MOBJICHHEBUX poJIeH 1 eMOLiitHOT TOHaNbHOCTH. BHYTpilIHI puMHu Ta 1e3ypu
BUKOHYIOTh ()YHKIIO IHTOHAIIHHOTO MapKyBaHHsSI INEPEIOMHHX MOMEHTIB
Jayiory, TOMAI SK CTa0umi3amis sMOIYHOI OCHOBU B 3aBEPIIATBHUX PSIKAX
CTBOPIOE e(heKT KOMITO3HLIIITHOTO 3aMHUKaHHS.

Jlitepartypa:
1. The Complete Poetry & Prose of William Blake / ed. by D. V. Erd-
man. New York : Anchor Books, 1988. 1018 p.
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CyyacHuil eranm PO3BHTKY BHIIOI OCBITH XapaKTepH3YeThCS aKTUBHUM
YOPOBAKEHHSAM TEXHOJOTii KPUTHYHOTO MHCICHHA K OAHIET 3 MPOBITHUX
MearoriyHiX CTpaTerii, mo 3ade3neuye IepeopieHTaIil0 OCBITHHOTO
NPOLIECY 3 PENPOJYKTHBHOTO 3aCBOEHHS 3HaHb Ha (POPMYyBaHHS CaMOCTIiH-
HOTO, YCBIJIOMJIEHOTO Ta pPe(ISKCHBHOTO MHCIEHHS CTYIEHTIB. Y I[bOMY
3B’SI3Ky 3a3Ha4€Ha TEXHOJIOTis Iependadae CTBOPEHHS NUIAKTUYHUX YMOB,
3a SIKMX 3100yBadi OCBITH 3AIHCHIOIOTH aHaNi3, IHTEPIIPETAIIil0, 31CTABICHHS
Ta OIIHIOBAaHHS iH(OpPMAIlii, 110, BIIIOBIAHO, CIIPHUIE PO3BUTKY IHTEIEKTY-
ajpHOI aBTOHOMII [1, . 92].

[TponoBxyrouu 3a3HayeHe, 3ayBaXUMO, 10 KPUTHYHE YUTaHHSA nepely-
Ba€ B TICHOMY B3a€MO3B’SI3Ky 3 KPUTHYHMM MHCIICHHSIM 1 32 CBOIMH CyT-
HICHUMH XapaKTepUCTHKAMHU PENPE3CHTYE MHCICHHEBY JISUIBHICT, IO
peaiizyeTbesi Oe3mocepeqHbo MM 4Yac YHWTaHHA. 3 ONIAAY Ha II€, BOHO
nepen0avyae aKTUBHY IO3ULII0 CYy0’ €KTa HABYaHHS, 34aTHICTh ()OPMYJTIIOBATH
3alMTaHHs JI0 TEKCTY, OLIHIOBATH JOCTOBIPHICTh HaBeIEHUX (AaKTiB, po3Me-
JKOBYBAaTH (hakTHYHY iH(OpMAIIiIo Ta aBTOPCHKY iHTepIpeTanito [1, c. 92].

BonHOYac KpWUTHYHE MHUCIICHHS KOPEJIOE€ 31 3haTHICTIO 70 abcTpary-
BaHHA Ta CBIJIOMOTO OMNEpPYBAaHHS JIEKCHKO-TPaMaTHYHUMH, MOPQOIIoTid-
HUMH W CHHTAKCHMYHHMH Karteropismu. Tak, y mpoueci MpOAyKyBaHHS
AHTJIOMOBHOTO MOBJICHHS CTYACHT 3[iIICHIOE OOTPpYHTOBaHHI BUOIp YaCOBHX
(opM niecrmoBa BIAMOBITHO 0 KOHTEKCTY, KOPEKTHO 3aCTOCOBY€E iH(]iHI-
TUBHI, JIEMPUKMETHUKOBI Ta TepyHIIAIbHI KOHCTPYKIi, JAOTPUMYETHCS
HOPMaTHBHOTO TOPSAKY CIiB y pedeHHi. [Ipu npoMy Taka IisuIbHICTBH
IDYHTYETbCS HA AaHAIITHYHOMY OCMHCJIEHHI Ta (YHKIIOHAIBHOMY
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BUKOpHCTaHHI mpaBwi. OKpiM 3a3HaYCHOro, BAXKIMBUM € CBOEYACHE
OLIIHIOBaHHS KOMYHIKaTHMBHOI CHTyallii, aHaji3 aJeKBaTHOCTI BJACHOI
BepOaJbHOI MOBEAIHKM Ta BHECEHHsS KOPEKTHBIB 3 ypaxyBaHHIM HpPaBHI
CJIOBOTBOPEHHS 1 CJIOBO3MIHH, @ TaKOX IPUHIMIIB MOETHAHHS JEKCUUYHUX
OMHHIL Y paMKaX CHHTAKCHYHHX KOHCTPYKUIH 3amisi (opMyBaHHS
3MiCTOBHO IIUTICHHX 1 JIOT1YHO 3aBEPIICHUX BHUCJIOBJICHS [2, ¢. 116].

V3araJpHIOIOYHM BHKJIaJACHE, aHANITHYHE OINPAIFOBAaHHS aHIJIOMOBHHX
TEKCTIB TIOCTa€ [I€BUM IHCTPYMEHTOM (POpPMYBaHHS OKPECICHHUX YMiHb,
OCKUIBKH OpIEHTY€ CTYJCHTIB Ha BUSBJICHHS CTPYKTYpHUX MOJEJNed, rpa-
MaTUYHUX 3aKOHOMIpHOCTEHl 1 (YHKI[IOHAJIbHO-CEMaHTUYHUX 3B SI3KIB.
Bigrak, 3abe3medyeTbcs YCBIZOMIIEHHS MOBHHX SIBHII y IX CHCTEMHIH
B3a€EMO/Iii, 110 3yMOBIIIOE TpaHCGHOPMAIIiI0 10 peIeKCUBHOTO PIBHS BOJIO-
JIHHS MOBOM0. SIK HacliZoK, OPMYEThCSl 3JaTHICTh apryMEHTOBAHO J100M-
paTH MOBHI 3acO0HM BINIMOBITHO JO KOMYHIKATHBHOTO HaMmipy Ta mpode-
CITHOTO KOHTEKCTY.

3pemToio, pO3BUTOK KPUTHYHOTO MUCICHHS HUISXOM TEKCTOBOTO aHa-
73y 3yMOBIIIOE IHTErpamil0 MOBHOI Ta KOTHITHBHOI CKJIaJOBHUX HaBYAHHS.
[Ipy 1BOMY CTYAEHTH BCTaHOBJIOIOTH JIOTIKY BHKJIAJy, BHOKPEMIIIOIOTH
BaYXJIMBI apTYMEHTH, OLIHIOIOTh TIEPEKOHJIMBICTh JOKa30BOi 0a3u. Y miacym-
KOBOMY BUMIpi HaBeJleHe cripuse (HOpMyBaHHIO HaBUYOK TOKA30BOTO MIIC-
JICHHSI, HEOOXITHUX AJIsl 3/AiHCHEHHS TpodeciitHol KOMYHIKallii aHMTIHCHKO0
MOBOIO B aKaJIeMiYHOMY Ta (paxoBOMY CepeOBHIIL.

Pazom 3 TuM, iHTerpaifisi KpUTHYHOTO MHCJICHHS 3 BHBUYCHHSM aHIJIiH-
CBKOi MOBHM MJIsl CHELiabHUX IliJIed (OpMye TOTOBHICTH CTYAEHTIB 10
eexTuBHOTO (DYHKIIOHYBaHHS B Ipodeciiinomy cepenopuii [3]. 3 ormsany
Ha 1€, OKPECIEHHH IHCTPYMEHT CIPHUSE PO3BUTKY 3JaTHOCTI O CaMo-
CTIHHOTO aHaji3y IHIIOMOBHHX JUKEpEJ, apryMEHTOBAHOTO MpPEACTaBICHHS
BJIACHOI TMO3MMIi Ta NMPUHHATTS 3BAXXCHUX pIlIeHb y cUTyamisix (axoBoi
KOMYHIKaIlii, [0 BU3HAYa€ HOro METOAWYHY IOUUIBHICTh Yy CUCTEMI cydac-
HOT BHIIOI OCBITH.

3 MeTOI0 NPaKTUYHOTO OCMHCIICHHS 3a3HaYeHHX IIOJIOKEHb JOLIIBHO
3BEPHYTUCS A0 MarTepialiB CydyacHOI aHIIOMOBHOI myOJirucTukd. Tak,
y crarri “The Guardian view on toddlers and screens: more reasons
to be fearful of big tech” [4] mopyiieHo mnpoOeMy PaHHLOIO BILIUBY
IU(POBUX TEXHOJOTiIH Ha PO3BUTOK JITEH Yy KOHTEKCTI Jep)KaBHOTO
perymoBanHs. [lepenycim Haromomyethes, mo “The first UK government
guidance on young children’s use of tablets, smartphones and other
screens ... cannot come soon enough”, MiAKpPEeCTIOOYN 3ali3HLTICTh
HOPDMATHBHOI peakuii Ha 3pOCTaHHSA LM(POBOrO CIIOKHBAHHI Cepen
Haimonoanux. Ha minTBepkeHHS CBO€1 MO3MIII HAaBEAEHO pe3yNbTaTH
nmocmimkxenas Department for Education (Children of the 2020s), ski
3aCBIMUYIOTH, 0 98% ABOPIYHMX IiTeH MIOJCHHO BUKOPHCTOBYIOTH €KpaHH
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MOHAJ[ BI rOAWHU. Pa3oM i3 TUM y TEKCTI aKI[CHTOBAaHO YyBary Ha METO-
nosoridny obepexHicts: “Correlation must not be mistaken for causation”,
1110 BKa3y€ Ha HEOOXiTHICTh KPUTUYHOI IHTEpIIPETallii CTATUCTUYHUX JaHHX.

[MponoBxytoun BUKIaA MPAaKTUYHOTO Marepiany, 3ayBaKMMO PpO3IIH-
peHHS MpoOJIeMaTHKN 4Yepe3 3ailydeHHs pe3ynbTariB onuryBaHHs Kindred
Squared i mo3umii OcBITSHCHKOI CHUIBHOTH. 30KpeMa, 37% YOTHpPHPIYHHUX
nmiteir y 2025 pomi AeMOHCTpYBAJIM BiJICYTHICTh 0a30BHX HAaBHYOK CaMo-
o0cmyroByBaHHA (TTIOpiBHIHO 3 33% /1Ba pOKHM paHilIe), MO iHTEePIIPETYETHCS
K TpPUBOXKHA TeHIeHIid. [lonmpu e, aBTOPU YHHUKAIOTH CIPOLICHHUX
HOSICHeHb, BU3HAIOYN BIUIUB COLIaIbHO-€KOHOMIYHUX YHMHHHUKIB, Cepell SIKHX
BapTIiCTh JKHUTTS Ta CKOPOYEHHS MICIIEBHX CEpBICIB PAaHHBOTO PO3BUTKY.
OTKe, TEKCT PEMPE3CHTYE CKIAIHUNA MEXaHi3M [0 aHali3y IpoOIeMH,
CTBOPIOIOYH OCHOBY ISl (DOPMYBaHHS B CTYICHTIB YMIHHS 3ICTaBIISTH Pi3HI
MPUYMHHI 3MiHHI Ta YHUKAaTH OJIHOBUMIPHHX BUCHOBKIB.

VY HanpsMKy NeJaroriyHoro 3aCTOCYBaHHS aHAIITHYHE OIPAIlfOBAHHS
IILOTO Marepialy Jla€ 3MOTy c()OpMyBaTH HaBHYKH PO3MEXYBaHHS (aKTiB,
OIIHHUX CYIKCHb 1 TMONITHYHUX mo3umid. Tak, HampWKIaa, MOPIBHIHHS
pexomenaanit WHO momo noBHO{ BiIMOBH BiJ €KpaHiB AJS JiTeH 10 ABOX
POKIB i3 TIO3HIISIMU OPUTAHCHKHX IOJITHKIB CTOCOBHO BIiKOBHX OOMEXCHB
y COLIabHUX MEpekax aKTyalli3ye MHUTAaHHS aJeKBATHOCTI PETYIATOPHUX
MEXaHI3MiB. YHACIiJOK TaKOro 3iCTABICHHS PO3BHBAETHCS 3IaTHICTH
IO CTPYKTYPHOTO WICHYBAaHHS apryMeHTamii Ta BHABJICHHS PalliOHATBHHUX
PO3PHUBIB Mi’K OKPEMHMH acleKTaMH Ipo0IeMHu (TOMKIIEHINA BiK, MiITITKH,
Al-KOHTEHT).

HatomicTh a1 3a0e3medeHHs] piBHOBArW iHTEPIIPETaIliii JOIIIBHO PO3-
TJISIHYTH HIIMH TUCKypcuBHUE BekTop. Y crarti “Reading and writing can
lower dementia risk by almost 40%, study finds” [5] pempe3eHTOBaHO
AKCIOJIOTIYHO BIMIHHMH 1HCTPYMEHT, 30CEPE/KCHUI Ha IO3UTUBHOMY
BIDIHBI IHTEJIEKTYalIbHO CTUMYJTIOBAIBHOI MisSUTEHOCTI. 30KpeMa, JOCIiTHAKH
CTBEPUKYIOTh, M0 KOTHITHBHE 3/0pOB’S y Ti3HBOMY Bimi ‘‘strongly
influenced” by lifelong exposure to intellectually stimulating environments,
a y4acTh Y YMTaHHI, IMCbMI T4 BUBYCHHI MOB ACOLIIOETHCS 31 3HUKCHHAM
pusuky xBopoOu Aunbireiimepa Ha 38% 1 MCI nHa 36%. Bonnouac
MIAKPECICHO aCOIllaTHBHUN XapaKTep BUSABICHUX 3B’S3KIB, IO BIAMOBiAaE
NPUHIMIIAM aKaJeMiqHOI JOOPOYEeCHOCTI.

JlomaTkoBOT TEPEKOHJIUBOCTI pe3yjbTaTaM HaJa€e eMIpUYHa 0Oasza
nocnimpkennst (1939 ywacHukiB, cepenuii Bik 80 pokiB, BOCBMHUpIYHE
CIIOCTEPEKEHHS), sIKa CTBOPIOE MiJICTaBU JJISI CTATHCTHYHO OOIPYHTOBAaHHUX
BUCHOBKIB. I10ka30B0, 1110 PO3BUTOK XBOpoOHM AublreiiMepa y rpyri 3 Hai-
BUIIMM PIBHEM KOTHITHBHOTO 30aradcHHsS BiITEPMIHOBAaHO OLIBII HIK Ha
STk pokiB (94 poku mpotu 88). Pasom i3 THM aBTOp BH3HAaE OOMEKEHHS,
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30KpeMa PETPOCHEKTHUBHICTh CaMOOIIHIOBaHHS JOCBiY, JEMOHCTPYIOYH
3pa3oK KOPEKTHOI HAyKOBOI apryMeHTaLlil.

VY3aralpHIOIOYM BHUKJIAJICHE, 3ayBaKUMO, 110 aHATITHYHE ONPAIIOBAHHS
AHIJIOMOBHHX ITyOJIIIIUCTHYHHUX 1 HAYKOBO-TIOMYJISIPHUX TEKCTIB i3 KiJbKic-
HUMHU TIOKa3HMKaMHM, LUTAaTaMH EKCIEPTIB Ta 3aCTepEeKEHHSIMH IIOJ0
iHTeprperanii JaHWX 3a0e3neyye pPO3BUTOK yMiHb KPHUTHYHOI OLIHKH
JOKepell, BUSABJICHHSA METOJOJOTIYHMX OOMEXEHb 1 JIOTIYHOI CTPYKTYpH
aprymenTamnii. CBO€0 4eproro, HaBe[CHE CIpuse (HOPMYBaHHIO 3IaTHOCTI
JI0 TOKa30BOTO MHCJICHHS, Pe(ICKCHBHOTO aHaNi3y Ta CBiIOMOTO BHKO-
puctanHs iH(opMmarii y mpodeciiiHoMy i akaTeMiYHOMY CEPEIOBHIIT.
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Texan English (TXE) represents one of the most complex array
of regional varieties in the United States. Shaped by Southern migration,
Western expansion, Spanish-English contact, African American speech
traditions, and modern urbanization, the dialects' mapping of Texas reflects
layered historical and sociocultural diversity. This paper examines
phonological ,grammatical and lexical variation across East, Central, West,
and South Texas. The linguistic roots of Texan English begin in the
19th century, when Anglo settlers migrated from the southeastern United
States into the territory formerly governed by Mexico and later incorporated
into the United States. These settlers brought Southern American English
features, including vowel shifts and distinct grammatical constructions.
Texas reveals its heterogeneousness in a range of accents and dialects,
including African-American Vernacular (black), Tejano (Spanish-
influenced) and Cajun in the far southeastern corner of the state [1.].
Additionally, German and Czech immigrants established communities in
Central Texas, contributing lexical borrowings and subtle phonological
influences [4.]. Enslaved Africans and their descendants introduced features
associated with African American speech varieties, many of which later
became central to African American Vernacular English (AAVE) [5.].
As a result of the complex settlement pattern, however, the South
Midland/Southern dialect division that divided areas to the east was blurred
in Texas. Throughout the history of the state, South Midland lexical items
(e.g., green bean and chigger) and phonological features (e.g., constricted
postvocalic r in words like forty and intrusive r in words like warsh) have
coexisted and competed with Southern words (e.g., snap bean and redbug)
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and pronunciations (“r-lessness” in words like forty and four), although
Southern features were and still are strongest in east Texas. [7, p.39 .
In south, south central, and west Texas, a substantial number of Spanish
loanwords gained general currency such as frijoles "pinto beans",
olla "a clay pot,” arroyo "dry creek bed,” and remuda "a band of saddle
horses " resaca "body of water" , mesa "high, flat land " morral "feed bag,"
pilon "an extra gift accompanying a purchase "mesa "dry plateau," mott
"clump of trees," chaparral "thicket,” hackamore "rope halter". Several
others are probably widely known, though very rarely used outside of the
Southwest, especially those terms related to cattle raising, ranches and
rodeos such as toro for bull , lariat for rope with a noose, hacienda for the
main ranch house. Likewise, cowboy stories and movies have probably
spread vaquero (= cowhand) and reata (= lariat, lasso) into many other parts
of the United States. The term “dally” (to wrap a rope around a saddlehorn)
is said to come from the Spanish da le vuelta, which means “give it a turn.”
The same is probably true of chaparral, which is a common thicket-forming
shrub or shrubby tree that grows in this wide open region. Though these
terms may be familiar in many other parts of the country, they remain
genuine usages primarily only in the Southwest. [3, p.229] . The massive
influx of Hispanics into the new territory increased the importance
of Mexican American culture in the development of a distinct Texas culture
adding much to the dialect mix. Many features of Southern American
English never became as widespread there so that hallmarks of Southern
English like the quasi-modal fixin’ to (as in I can’t talk to you now;
I'm fixin’ to leave), the “fixin’” also refers to food in Texas, garnishes and
side dishes in particular. If you order a burger or barbecue plate with all the
fixin’s, you’ll get onions, pickles, peppers, and any number of sides or
sauces piled on the plate. Multiple modals like might could (as in I can’t go
today, but I might could go tomorrow), and traditional pronunciations like
the upgliding diphthong in dog (often rendered in dialect literature as dawg)
have always been restricted in their occurrence in south and south central
Texas, although they occurred extensively elsewhere. Other trademarks
of Southern English also occur extensively throughout most of the state,
with south and south central Texas sometimes being exceptions.
These include both stereotypical phonological features such as the pen/pin
merger (both words sound like the latter) and the loss of the offglide
of i in words like ride and right (so that they sound like rahd and raht),
and also grammatical features like y’all, fixin to, and perfective done
(as in I've done finished that). In addition, a number of lexical items seem to
have originated or have their greatest currency in Texas (e.g., tank ‘stock
pond’, maverick ‘stray or unbranded calf’, doggie ‘calf’, and roughneck ‘oil
field worker”), while at least one traditional pronunciation, the use of ar
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in words like horse and for (this makes lord sound like lard), occurs only
in Texas, Utah and a few other places. [1,7, p.40 ] . In Texas as a whole,
the South Midland and Southern terms sook! (call to cows), French harp
"harmonica,” barn lot "barnyard,” you-all "you" (pi.), Christmas gift!
"Merry Christmas!" (corn) shucks, light bread "wheat bread,” pulley bone
"wishbone," and tow sack "burlap bag" are most prevalent; and the Southern
terms, carry "to escort," snap beans "green beans," chitlins "fried intestines
of swine," tote "to carry," croker sack "burlap bag," and low "to moo" are
strongly represented. The commercial term cottage cheese is now quite
common. [6, p.52] .

The recent influences of French on American English vocabulary
are largely from the bayou country of southwestern Louisiana, where French
is still spoken by half a million people. This area, settled originally
by displaced French settlers (called Acadians) from Nova Scotia in the
eighteenth century, abounds with French borrowings. Atwood’s
The Regional VVocabulary of Texas points out that many French words are in
common use in parts of Louisiana and Texas today, particularly in the rural
areas. Among these words are banquette "sidewalk," lagniappe "extra gift
with a purchase" cush-cush (a corn meal preparation) pirogue (boat used on
a river) armoire (wardrobe with drawers) bayou "running stream" praline
(pecan candy) la! (command to a cow to make her stand still) Thus, from
Louisiana, Texas has the terms jambalaya "rice stew," . Shinnery (= land
covered with scrub oak), for example, emigrated from Louisiana and is the
anglicized version of Louisiana French cheniere, ultimately from French
chene which means oak. [3, p.232 ]. Reflecting the settlement of this area
that was dominated by Anglo-Americans, the German influence is pro-
portionately less prominent than the Spanish influence in South Texas.
Of the 11 isoglosses 4 are of German origin: clook, smearcase, kochcase,
and cook cheese. None of these, however, are unique to Central Texas, but
are also found in the other German settlement areas of the United States,
especially in Pennsylvania and other parts of the North. The Germans
brought with them their word for a broody hen, die Glucke or Klucke
(Gluuk in Pennsylvania German), which was adopted into English as clook.
In Texas the high back vowel /u/ of the original German word is apparently
retained, while in the Inland North, where the term is still current, it is
usually cluck with the central vowel /a/, the difference in pronunciations
probably indicative of independent borrowings. smearcase (= cottage
cheese) is first recorded in American English in Pennsylvania, where
English borrowed the German word Schmierkdse (literally ‘“smearing
cheese”) and from whence it spread throughout most of the Lower North.
At about the same time, but independently, the Germans brought their word
to Central Texas. They also brought kochcase, which refers to a soft cheese
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similar to cottage cheese but which is cooked and poured into containers.
The anglicized version is the calque cook cheese. Similarly, sugan testifies
to the distant Scotch-Irish heritage of northwestern Texas. A sugan
is a coarse blanket or comfort, often made of scraps of material patched
together. [3, p. 230-232]

To conclude, The Lone Star State speech is defined as a multilayered
dialect continuum shaped by Southern heritage, Western settlement,
sustained Spanish-English contact code-swiching , African American speech
traditions, and modern urban transformation. Its linguistic landscape mirrors
the state’s demographic complexity — dynamic, hybrid, and socially
meaningful. Texan English (TXE) serves as a significant factor in the
genesis of the Southwest, as well as in the definition of the West as a whole,
both in the popular mind and in certain aspects of Western speech.
Texanisms are the markers of the unique identity, belonging, and regional
pride. To study Texas speech is to study Texas history itself — one vowel,
one phrase, and one “y’all” at a time.
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VY cydyacHOMY €BpOIEHCHKOMY MPOCTOpPI B YMOBax IHTErpauiiHUX Mpo-
1eciB i uQpoBoi TpaHchOpMallii MOCHITIOETHCS 3HAYSHHSI MOBH SIK YHHHUKA
KYJBTYpPHOI 1IeHTHYHOCTI. [l HaIliOHATBHUX MOB, 1[0 HE MAIOTh III00ANb-
HOTO CTaTyCy, BOXINBUM € 30epexeHHs 1XHbOI imeHTHdikamiiHol (yHKII
B YMOBax MDKHApOJHOI KOHKypeHIIii. Itaniiickka MOBa B IIbOMY KOHTEKCTi
JTa€ 3MOTY HPOCTEXHUTH MEXaHI3MH MOBHOI CTIHKOCTi: HE OyAy4d MOBOIO
r100aIbHOTO JOMIHYBAaHHS, BOHA MOEIHYE KYJIBTYPHHHA aBTOPHUTET i3 Mill-
HUMH IHCTUTYIIIHHAMHE [TO3UIIISIMH.

AXTyalpHICTh JOCIHI/PKEHHS! 3yMOBJIEHA MOCHJICHHSIM KOHKYPEHIIi MiX
MOBaMH B IJ100a1i30BAHOMY CEPEIOBHIII Ta MOTPEOOI0 OCMHCICHHS MeXa-
Hi3MIB 30epekeHHs HalioHaNbHMX MOB. HoBu3Ha mojsirae y mnoOynoBi
MOJIeJIi CTIMKOCTI, L0 MOEHY€E BHYTPIIIHIO CTPYKTYPHY OpraHi3aito, iHCTH-
TYIIHHI MEXaHI3MH Ta aJJalTaIlio 10 U(POBOro CEPEIOBHUIIA.

Mertoro poOOTH € BU3HAYECHHS CTPYKTYPHHUX Ta IHCTHTYLIHHUX Iiepe-
JyMOB, IO 3a0e3MedyloTh CTIHKICTh iTamiliChbKOI MOBH B yMOBax Ijioda-
nizanii Ta mudpoBoi Tpanchopmarii.

JlocmimKkeHHsT TPYHTYEThCSI HA TEOPETUKO-aHATITHYHOMY MIAXOMI, SAKAN
nependavyae aHalli3 HAYKOBHX KOHIENIIH 1 HOPMAaTHBHHUX JOKYMEHTIB
13 TTOJTANTBIIAM y3aralbHEHHSIM Pe3yIbTaTiB.

Y wmiii poOOTI MOBHA CTIMKICTH TPAaKTYEThCS SIK pe3yJbTaT B3aEMOJIT
ICTOPUYHO-KYJIBTYPHUX, IHCTUTYLIHHMX 1 KOMYHIKATHBHUX YHHHHKIB,
mo 3abe3nedyyroTh 30epekeHHS (YHKIIIOHAIBHOI CIPOMOXKHOCTI MOBHU
B CYy4aCHOMY €BPOIIEHCHKOMY IPOCTOP.
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TeopeTnyHy OCHOBY aHaJIi3y CTAHOBIIATH KOHIICIIIIT, Y MEXKaX SKHX MOBY
PO3IIISIAIOTH SIK YNHHUK KOHCTPYIOBaHHSI HAIllOHAJIbHOI 1IEHTUYHOCTI Ta 5K
CHMBOJIIYHHI pecypc, M0 MATPUMYE ii CycrinbHy mo3uiiito [6, 7].

[TanifichbKMii KOHTEKCT Jja€ 3MOTY TPOCTEXUTH, SIK KyJbTypHa TPaaMIIisL
Ta IHCTUTYLIHA MITPUMKA B ICTOPUYHIN MEPCIEKTUBI BU3HAYMIN MOJIENb
(hyHKIIIOHYBaHHS HalliOHAJILHOT MOBH.

Y ¢opmyBaHHI 3araJbHOHAIIOHATBHOTO CTaHIAPTY BHPIIMIANBHY POJH
Bifirpaina JiTepaTypHa Tpamuiis [Tamii, ska B mpoIeci TPUBAJIOrO PO3BUTKY
MOCTYTIOBO yTBEpAWIACSA SK CIUIbHA HOPMAaTHBHAa OCHOBa [8, c. 262-299,
438-452]. YIpoAoBXK CTOJITh BOHA CIyryBaya 3pa3koOM MHCbMOBOIO BXKHUT-
Ky, a 3rOZOM CTaja OpIEHTHPOM MIHPHIIOl KOMYHIKATMBHOI HPaKTHKH.
[i mommpenns Ta komudikalis CTBOPMIM WiAIPYHTS I iHTerpamii
perioHANTbHUX CHUJIBHOT Y MeXax €IWHOT0 KYJBTYPHOT'O IIPOCTOpY,
a B TepioJ] HAI[IOHAIBHOT KOHCOJINAIl MOBHA €IHICTh HaOyja BHPA3HOTO
JIep>KaBHULIBKOTO 3HAYEeHHs. 3aKpiluieHHs! Koxu(ikoBaHOT (OpMH B CHCTEMI
OCBITH Ta JIEP)KaBHOTO YIPaBIJIIHHA HAAANO 1M 1HCTHTYIiHHOI cTabinpHOCTI
Ta BU3HAYMIIO ii SIK OCHOBHMIT 3aci0 o(iliifHOTrO  MyOIiYHOTO CHIIKYBaHHS.

Ha miifi ocHOBi cdopmyBamacs cydacHa MOBHa KoHpiryparmis Iramii,
y Mekax skoi komubikoBanmit pisnosux (italiano standard) cmisicaye
3 perioHaJFHIMH MOBaMH Ta JialeKTaMH. 3arajlbHOHAILiOHaJIbHA (popma
BUKOPHCTOBYEThCSL B JIEpKaBHIA Ta myOuivHii cdepax, TOAl SK JOKaIbHI
pi3HOBUIM 30epiraloTh 3HAYCHHS MapKepiB TEPUTOPIANBHOI Ta KYJIbTYPHOI
ineHtuuHOCTI [2, 4]. Takuii (QyHKIIOHATBHUNA PO3MOILT CTBOPIOE YMOBHU
JUTS 30€pEeKEHHsI IUTICHOCTI MOBHOI CHCTEMH IIONpPU BHYTPIIIHIO Bapia-
TUBHICTb. Y MeXax 3alpOlOHOBAaHOI pPaMKH Il i1CTOpUYHO cdopMoBaHa
B33a€EMOJIisl 3araJbHOHANIOHANBHOI (OPMH Ta pETiOHAJbHUX PI3HOBHIIB
MOX€ PO3TIIAJaTUCS K BHYTPIIIHIA MeXaHi3M MOBHOT CTIMKOCTI.

[HOIIMM BHYTpIIIHIM YHMHHUKOM CTIHKOCTI € 37aTHICTh HOPMaTHBHOI
MoJienti TpaHchOpMyBaTHCS i BITIMBOM HU(GPOBHUX (OpMaTiB KOMYyHiKarii.
PosnmpeHHs: MICEMOBOTO BXKUTKY Ta aKTHBI3allis MOBCAKICHHOTO OHJIAKWH-
CIUIKYBaHHS 3MiHIOIOTh CIIBBiHOIIEHHS YCHOTO W MHCEMHOTO, BILTHBAIOYN
Ha mporecu koaudikanii. 3a cnocrepexeHHsaMu J[k. AHTOHei, cydacHa
iTayifichka MOBa IEPEXKHMBAE MPOIEC HEOCTaHIAPTHU3AIl — IOCTYIMOBOIO
OHOBJICHHSI HOPMATUBHOI MOJIEIII, 1110 MOEAHYE KomubikoBany Ghopmy 3 eie-
MEHTaMH JKUBOTO MoBIieHHs [1, ¢. 20-23]. AxTHBi3allis 3a103u4eHsb, MosBa
3MIIIaHUX PETICTPIiB 1 3MiHA MUCBMOBUX IMPAKTHK BiI0OpakaloTh JTUHAMIY-
HHUH XapaKTep CUCTEMH Ta Ii aJanTaliio 10 HOBUX KOMYHIKaTUBHHX YMOB.
Taki mporecn 3acBiquyroTh ii THYYKICTh 1 3[aTHICTb pearyBaTd Ha TpaHC-
topmarii cepemoBuma. Y IIbOMY CEHCI OHOBJICHHS CTaHIAPTy BUCTYIIAE
MPOSBOM HOT'O aIallTHBHOCTI Ta YUHHUKOM 30€pEKEHHS CTIHKOCTI.

MexaHi3Mi CTIHKOCTI HE OOMEXYIOTBCS BHYTPIIIHIMH pecypcamu,
a 3aJIeXxarp 1 BiJl yMOB (PYHKI[IOHYBaHHS MOBH B MIXKHAPOIHOMY IPOCTOPI.
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J1. KpicTan migkpeciroe, o CTPYKTYPHI BIACTHBOCTI MOBH HE € BHPIIIajib-
HUM YHHHUKOM 11 TJI00aJIbHOTO CTATyCy; KIIFOYOBY POJIb BiIITpaE MOMITUYHA
Ta eKoHoMiuHa cwia 1 HociiB [3, c. 3-7]. JomiHyBaHHsS aHTIIHCHKOI
sk lingua franca dopmye iepapxiro MOBHHX MO3HUIIN 1 CIPUYUHSIE aCHMET-
PUYHMA po3noAia (QYHKLIH y MKHapoAHid KOMyHIKalii. 3a Takux yMOB
HalliOHANIbHI MOBH, 30KpeMma iTamilicbka, 30epiraioTh ineHTH(IKaIiiiHe
3HAYCHHSA, X04Ya IXHA PONb Yy TIJI00AJbHOMY CHIUJIKYBaHHI 3aJIMIIAETHCS
BITHOCHO OOMEXEHOIO.

VY Mexax €BpOIeHCHKOro MpocTopy Lis TIobajbHa aCHMETpis 4acTKOBO
KOMIIEHCY€EThCS 3aKpilyieHuM y mpaBi €C MPUHIMIIOM PIBHOCTI OQiliiHIX
MoB. CraTyc iTaniiCchKoi K OAHi€el 3 0imiiftHuX MOB €Bpomneiickkoro Coro3y
nependavae il BUKOPUCTaHHS B 3aKOHOJIaBUil, aJMiHICTPaTUBHIN Ta OQilii-
Hiil KOMyHIKalii W IHCTHTYIIHHO TapaHTy€ MOXJIHMBICTh 3aCTOCYBaHHS
B gisibHOCTI Coro3y [5]. Takuit MexaHi3M He ycyBae riio0aibHOI MOBHOT
iepapxii, mpoTte minTpumye (QYHKIIOHAJIBHY CHPOMOKHICTh iTalifiChKOT
MOBH B €BPOIIEHCHKOMY ITyOIIIYHOMY IIPOCTOPI.

[Mopsin i3 HOpMAaTHBHO-TIPAaBOBUMH MEXaHI3MaMH BaXKJIMBY POJIb Y 3a0€3-
MeYeHHI MOBHOI CTIMKOCTI BilirpalOTh iIHCTPYMEHTH T'yMaHITApHOI MO THKH.
OmHHUM i3 TaKUX MEXaHI3MIB € isTBHICTH [TaiiiChKIX IHCTHTYTIB KYJIBTYpHU
(Istituti Italiani di Cultura), a Takox peamizaiis mporpam KyJIbTYpHOI
JMIIOMATii, 30KpeMa MOBHHX 1 OCBITHIX IHILIaTWB, L0 KOOPAWHYIOTHCS
MiHICTEpCTBOM 3aKOPIOHHUX CIpPaB 1 MIKHApOJHOTO CIIBPOOITHHIITBA
Itanii [9]. 1li 3axoau cripsMOBaHi Ha MiATPUMAHHS MPHUCYTHOCTI iTaTIHCHKOT
MOBHU B MDXKHapOJHOMY OCBITHBOMY Ta CYCIILJIBHOMY CepelloBHIL, 3a0e3Ie-
yytoun ii QyHKIIOHyBaHHS 11032 MEXaMH HalliOHAIBHOTO mpocTopy. lcTo-
pr4YHO c(HOPMOBAHUI KyJIbTYpPHHH NPECTHIK iTaNiHICBKOI MOBU B €BpOIICHi-
CBKill JiTepaTypHill Tpaguuii, ryMaHiTapHIi TyMIi, MHUCTELTBI, KiHEMarTo-
rpadi, a Takox y chepax MoIH, TU3aiHy W racTpOHOMIi MOCHITIOE e(heKTHB-
HICTh TaKWX 1HCTPYMEHTIB, 3MIIHIOIOYH ii CHMBOJIIYHY 3HAUyIIiCTh Ta MO3H-
Iif0 B €BPOTIEHCHKOMY 1HTEIEKTYaJIbHOMY IPOCTOPI.

[IpoBenenuii aHami3 MO3BOJSIE PO3TILIIATH MOAETH MOBHOI CTIMKOCTI
SK pe3yJbTaT B3a€MOJIil BHYTPIIIHBOI OpraHi3aiii CUCTEMH Ta IHCTHUTYIiii-
HUX yMOB 1i (GyHKIiIOHYBaHHs. JIOCHIIKCHHS ITaTiiiCHKOro KOHTEKCTY
MoKa3ye, IO CTIMKICTh HAI[lOHAIBHOI MOBH B CydacHiii €Bpomi BH3HAYa-
€TBCSl HE MacIITaboM ii IN100aJbHOTO MOLIMPEHHS, a 3IaTHICTIO TIOEJHYBaTH
HOPMaTHBHY JIETITUMHICTD, IHCTUTYLIHHY MPUCYTHICTh y Ha/JHALIOHAIBHUX
CTPYKTypax 1 ajganTauito 10 uuppoBux (popMaTiB KOMyHIKalii. 3anponoHo-
BaHa paMKa MOJKE CIIyTyBaTH OCHOBOIO ISl IMOJAJIBIINX EMIIPHYHHUX
JIOCHI/PKeHb (DYHKIIOHYBaHHS MOBHM B yMoOBaxX IM(poBoi KoMyHIkaii,
a TaKOX aHaNi3y MOBHOI MONITHKH ITamii Ta IHCTHTYHIHHMX MeXaHi3MiB
MiATPIMKH HaIllOHAIEHUX MOB y Mexax €Bpomnericskoro Corosy.
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HesBaxaroun Ha YHCICHHY KUIBKICTh THpallb, NPHUCBSUCHUX aHAII3y
JISKCHYHHUX 1 (hpa3eosIOTIYHAX OJUHMIL HIMEIbKOT MOBH KojmiiHboi HJIP,
BUBYEHHS LILOI'O MOBHOTO ()eHOMEHa He BTPaTHJIO CBOEI akmyanbHOCHi,
0co0JIMBO Ha TJIi OCTaHHIX MOJITUYHHUX Mol B YkpaiHi [5]. MoBu nBox
TOTAIITAPHUX JEPIKaB, SIKi ICHyBaIM B HEAAIEKOMY MUHYJIOMY, — HalliOHAI
COMIaTICTUYHOT Ta KOMYHICTHYHOI — AociipkyBanu M.Manrreniori, C. Jlyio0,
B.Knemnepep, M. I'nmosinceki, C. Illperep Ta 6arato iHIINX MOBO3HABIIIB.
Y HaykoBiii JliTepaTypi MOBa KOMYHICTUYHOTO TOTAJITapU3My Ma€ HU3KY
CHHOHIMIB: HOBOMOBa, aHTHUMOBa, MoBa CoB[iemii, epeB’sTHa MOBa, CYKOHHA
MOBa, MOBa KOHBOIO, KBa3UMOBa, CHKPATHYHHIA COLIONIEKT, HOBOs3 [ 5, 11].

Y pomani Knayca Kopmona “Kpokoamn Ha mui” aBTop JUTUTHCS
3 yhTa4aMH aBToOiorpadiyHUMHM CIIOTaIaMH PO KUTTS B KoiuHid HIIP.
Crioyatky 3 BiacHoOl BoJi rojioBHHM repoit Maudpen Jlenn obupae >kutTs
B H/IP, mi3Hime, oJHaK, BUpILIye BTEKTH 3 LI€l «JIEMOKPATHYHOI» KpaiHu
[7, c. 760, 767]. Breua 3aBepuryerbes Hepaano. Maundpen Jleni 3aapemro-
Banuii mominiero I1lTa3i i ONMMHAETBCA y B’SI3HMUIN, 3aCyIKCHUN 1O TPHOX
pokiB. bimbmma wyacTMHa pomMaHy IpPUCBSIYCHA pPO3IyMaM Teposi Mpo CBOE
JUTUHCTBO, *UTTS B H/IP, aHaii3 cBOiX BUMHKIB.

[Mo-pisHoMy MOXHa iHTepmpeTyBati i HasBy pomany “Krokodil im
Nacken®. (“Kpokoawt Ha mmi*). MetahopudHAM 300HIMOM KpOKOOUL aBTOP
HA3WBa€ CBOE MUHYIIC, Sk HE Jae oMy crokoro. ['onoBHUiT repoit ManHi
MPONIIOB Pi3HI CTYyHeHi “‘COI[ialiCTHYHOTO” BHXOBaHHSI y AUTIIOMY
OyAMHKY, IIKOJI, HAPOAHIN apMii, 3MIHUB pi3Hi npodecii, 1, HapeuITi, 3aiHsIB
CBOE MICIIE B )KUTTI, 3pOOHMBIIM YCHIIIHY Kap’ €py B MPUOYTKOBOMY Oi3Heci.
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“Kpoxoauia” y pomMaHi MOXKe PO3yMITHCH 1 sIK 1poobpa3 6ibuiiiHoro Jlesia-
(hana, cTpamrHoi AeCOTHYHOI CUCTEMH KOMYHI3MY, sIKa 3HHMIIMIA MIIbHOHU
moncekux aym. Lls cucrema Oyna Hap’si3aHa BOTHAMU-«IEPEMOKISIMUY
OarareoM kpaiHam CxigHol €Bponu micyst [pyroi cBiTOBOi BifHH 1 MiITHO
cujiyia Ha iX mmi MaiKe MIBCTONITTS, BHCMOKTYIOYHM BCi KHUTTEBI COKH
1 TIOCTYTIOBO JIOBOJISTYM HAPOJIH 1 KpaiHU 10 3yOOXKiHHS 1 pyHHaIil.

AHanizyious MOBY pOMaHy, yBary MPHBEPTAIOTh YHCIICHHI ICTOPU3MH,
Hamp., Stasi-Mann [7, c. 50], Ostmark [7, c. 145], Ministerium fiir
Staatssicherheit [7, c. 14], Kalter Krieg [7, ¢. 591], “VEB - Schild-und-
Schwert der Partei“ [7, c. 80], 3 a6pesiaryporo FDJ (FDJ-Schuljahr
[7, c. 587], FDJ-Leitung, FDJ-Schulung [7, c. 589]).

Jlo iHIIOT 4acTHHM HOBOMOBHOI JIGKCHKM HAJeXaTh TaK 3BaHi ‘‘coilia-
JICTUYHI IHTepHALIIOHAII3ME’, TIEPEBAXKHO POCIHCHKOTO MOXOKEHHSI, HAIIP. ,
Kollektiv, Brigade (der sozialistischen Arbeit), Brigadier [7, c. 594].
B.Knemmepep Tta @.C. Baiickond mimkpecmroBanu HacudeHicTs MoBH HJIP
MEXaHIYHUMH HepeKIaflaMi 3 POCIHCHKOI JIEKCHKHM TapTiHHOTO KaproHy.
Sapo i€l JEKCHKW YTBOPIOBANM TaK 3BaHI iCOJOTEMH, IIOB’s3aHi
JKOPCTKUMH CTPYKTYPHUMH BiZHOIIECHHSIMH OLIHHOCTI [ 3, c. 11]. V pomani
K. KopaoHa BKHBAOTHCS Y4aCTO CJIOBOCIIOJYYCHHS, B SKUX OJ[HA 3 JICK-
CHYHUX OJVHHIb € iHTEPHAI[IOHATI3MOM-11e0JIOTeMOI0, B TOH Yac SIK BeCh
BHpa3 MOKHa OXapaKTepHU3yBaTH SIK COINANICTHYHHN icTopu3M, Hamp., Die
sozialistischen Gesetzhiiter [7, c. 49], sozialistische Position [7, c¢. 552],
antisozialistische Tendenzen [7, c. 553]. CTpmKHEBMM CJIOBOM 0araTbox
JepuBatiB € imeosoremm, Hamp., Genosse(n), Volk, Klasse (n), Kampf,
(bulgarische Genossen [7, c. 80], Nationale Volksarmee [7, c. 280],
Klassenkampf [7, c. 82, 324], Kapmfreserve [7, c. 321], Kampfgruppe
[7, c. 322], Kampfauftrag [7, c. 323].

Cnoga Volk, Kampf nodanu BKUBaTHUCH 33/I0BrO J0 YacCiB TOTATITAPHUX
pexumiB. OcobmuBo momyssapHuM Oyno cinoBo «Volky — Volk ohne
Raum,Volk und Vaterland» y mpomoBax imeomoriB TpeThOro peixy.
Ile cnoBo B TOTamTapHHUX Aep)kaBax HaOyBae 3HAYEHHS BiIIYKEHOCTI,
MEBHOTO KIIILIE JUIsS MPOTOJIOLICHHS CTAaIHOCTI: OYTH SIK BCi, HE BHOKpEM-
JIFOBATUCH 3 KOJICKTUBY.

BukopucroByroun TunoBy mis 4aciB HJIP jekcuKy, aBTOp YTBOPIOE
mepcoHanbHi  JiepuBatd, Hamp., Honecker Stasi-Leute, Stasi-Deutsch
[7, c. 85]. ABropchka mepudpasa, namp., dieser Genosse-im Namen des
Volkes=cydos [7, c. 667], meromimiunmii BucmiB Volkspolizistenhose
[7, c. 12] HaOyBaroTh B TEKCTi pOMaHy ipOHIYHOTO BiJITIHKY.

Y woBoMoOBi H/IP 3HaxoauTh CBOE BimoOpaskeHHS i crienudidHa MOICTh
CBITY, fIKa TMOJISITAE B JIMXOTOMIYHOMY PO3MEKYBaHHI MOHSITH T4 3HAYCHb:
Ha m00po 1 370, Ha [Apy3iB/ToBapumIiB Ta BoporiB. [lo BOporiB ypsn
kommmaboi HJIP mpupaxoByBaB kpainm 3axomy. Y pomani K. Kopmona
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MOYKHa 3yCTpIiTH 0€3J1i4 BUpa3iB Ul XapaKTEPUCTUKHU LIUX 3aEKIMX BOPOTiB
HoBoro yctpoto: der amerikanische Klassenfeind [7, c. 149], imperialistische
Agressoren [7, c. 505], Aufnahme von staatsfeindlichen Verbindungen
[7, c. 16, 83]. Curosa amerikanisch, westlich crarore cunoHiMamu 10
npukmetHuka feindlich-negativ, naGyBarounm meiiopaTHBHOI OLIHHOCTI,
Hamp., westliche Propaganda [7, c.83], westliche Ausbeutergesellschaft
[7, ¢.324]. Odinep IllTazi mokopsie Ha TOMMTI TOIOBHOMY Teporo: ,, Sie haben
zu viele amerikanische Filme gesehen.” [7, c. 17]. HeoxmHo3HnauHOO
€ cemaHTHKa cioBa «(ammct» B HOoBoMOBi i y K. Kopmona. Bono crae
CHHOHIMOM T'POMaJISTHIHA JEMOKPAaTHIHUX KpaiH €Bpornu Ta Amepuku. Taka
CIIOTBOpEHA MOZENs PO3YMIHHA icTOpii mpH3Bena, MOXIHWBO, A0 TOTO,
mo «antudamucrceka HJIP» mepeiiHsina sk JIEKCHKY, Tak 1 1J€0JIOTii0
TITJIePIBCHKOT TUKTATYPH.

[To3uTHBHY KOHOTAlLil0 B HOBOMOBI HaOyJIM CJIOBAa 3 MPUKMETHHUKOM
sozialistisch (= mock ineanphe, 6axane, cunonim fortschrittlich, progressiv,
Hamp. sozialistische Ethik; sozialistisches Moral). Otxe, okpiM po3mexy-
BaHHA 3HA4YECHb 1 IOHATH JJISI HOBOMOBH OYJIO XapakTEpHHM TaKOX
HaJaBaHHS JICKCHYHHM OJWHHUIIAM IeBHOI owiHHOCTI. [IparHeHHs mo onHo-
3HAYHOCTIi, YHUKHEHHS BapiaTUBHOCTI, IIOCTiHE 1 YacTe MOBTOPIOBAHHS IHX
OJMHHIB IPHU3BOIIIO, 3a cBimdeHHsAM O. KalMHOBCBHKOI, 10 BTpaTu AEHO-
TaTHBHOI'O 3HAYCHHS CJIOBAa, CMHUCIIOBOI MOpokHEdi. KBasiyTOUHIOBajbHI
NPUKMETHUKH y CKIIaAi MEBHHX CIOBOCIONydYeHb (Hamp., Sozialistisches
Moral) npu3BoaMIN 10 BTpaTH YHIBEPCAIBLHOIO 3HAYEHHS CJIiB «COBICTHY,
«MOPANTBY, K4ECThY, «IAEeMOKparis» [2].

J1J11 HOBOMOBH € THITOBUM B)XKHMBaHHS €B()EMi3MiB, METOIO SKHX € 3aMac-
KyBaTH CIIPaB)KHIO HOMIHaTHBHY CyTHicTh cioBa. Hanpuknan y K. Kopnona
eBdemizmom antifaschistischer Schutzwall mo3HaueHo ax Hisk He CTiHY,
NpU3HAYCHY AJIs 3aXMCTa TPOMAIsSH BiI 30BHIMIHIX BoporiB [7, c. 317],
a bepunincpkuit Myp, 1110 HaJIOBIrO MOJUINB KpaiHy.

Cunsai y TiopMi MaHHI 3ragye MTOBOEHHE TUTHHCTBO Ta CTaBICHHS
1o ,,susBojmtenis”. ,, Kamen die Russen zur Mutter, verlangten sie Wodka “,
,,sie wollten nur zerstoren® [7, c¢. 92-93]. CioBo Russen/pocianu HabyBae
B poMaHi HeraTuBHOI KOHOTAIlil. OCOOIMBO OOIIOYMMHU € CIIOTAIH I'ePOs PO
ncesaopedepenaym B HJIP B 1949 pomi, skuif, Ha OyMKy reposi, OyB
NPOBEJCHUI 3 OULIBIIOI OpexHEero 1 3yXBaliCTIO, aHDK BHOOpH 3a Yacu
Iitnepa: ,,Es gab die ersten Wahlen und tags darauf viel Geldchter: 99,7%
Prozent Ja-Stimmen fiir die von der SED beherrschte Einheitsliste der
Nationalen Front? “[7, c. 149].

[MpuBuan KoMyHi3My, oMmpisiHi ciBBiTdM3HMKamMu K. Mapkcom 1 ®. En-
relbcoM, NMpHUMaHapyBaind 1 B camy Himewunmnn. Och, HeHaue y ¢inbmi,
mepen; ounMa MaHHI BHHHKAIOTH CIIOTAAM PO (pecTHBams MOJOAL i CTy-
JIEHTIB Yy CXIJHOMY CEKTOpi: MOJIOAiI JIOAW HEeCyThb MOpTpeTH Mapkca,
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Enrensca, Jlenina, Mao-a3e-/lyna, Yias0Opixta, 'poTeBONS Ta 1HIIMX «CBS-
tax» [7, ¢. 150]. HoBi qukTaTopy NpUHLUIN Ha MicLie CTAPUX — Y AUTIYOMY
CaJlKy JIITSAM YUTAIOTh KHHXKKY PO BEIMEHKa, SIKOTO BiJ(BiIaB 1 IPUTOCTUB
ticreukoM Banbrep YibOpixT.

PerpocriekTHBHUIT €KCKYpC B MHHYJC TIOMAEThCS 31 CIOTAMiB BXKE
Jopocioro ManHi, sIKHi 3ragye mpo iHmn Bu3HauHi noxii 3 icropii HIAP.
e 1953 pik — pik cmepri Cramina i, BogHOYac, moBctaHHsS B HJIP
17 uwepBusa. Jns omuux rpomansa HJP Cramin 3aqummBcs iKOHOIO
HJIP-pesxxumy ,,Vater aller Werktdtigen und besten Freundes des deutschen
Volkes, a mus iHIIMX — HaHOLIBIIMM JUKTATOPOM 1 3JIOYMHIEM:
«Na, endlich — der Oberverbrecher ist tot/ “[7, ¢. 172].

Ocpb nepen Hamu emizon noscraHHs 1953 poky. I'pomansan H/IP min-
HIMalOTh  YOPHO-YEPBOHMH-30JIOTABMH  TIpamop  3aMiCTb  YEPBOHOTO.
Jleski kpuuaTh, CTHCKalouM Kynaku: ,,Russen weg! Das ist unsere
Sache!* ,,Solange die bei uns stationiert, wird sich ja doch nichts
dndern”[7, c. 177].

lonoBHuX repoiB pomany Kopnona Manni Ta XaHHY, Hapeniri, BU3BO-
ns0Th 3 Tiopmu HJIP, TouHime, BHKyNAarOTh 3aXiJHOHIMENBKI pPOIWYI.
HeszBaxxaroun Ha mIacIMBHHA KiHEb Y YATaYa 3aJTUIIAETHCS IPUCMAK TipKOTH
i Oomro. 3a 3ircoBaHe MOACHKE JKUTTS, 3a 0€3rIy3/iCTh, 32 BTpadeHi UTFO3ii.
Poman K. KopoHa € cBiJUeHHSM € 1 ypOKOM AJIsl iCTOPIi.
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OfHMM 13 HAmpsAMIB Cy4acHOi JIHTBICTUKHA € TOCTIKCHHS CKIQTHHX
CEeMaHTHMYHUX KaTeropil, cepell AKX IEHTPAIbHOIO € KaTeropis NpoTH-
nexxHocTi. OKpiM JIEKCHMKO-TPaMaTHYHOTO acCHeKTy, B Cy4acCHOMY aHIJIO-
MOBHOMY XYyJOXXHBOMY JAHCKYpCi 111 Kareropis QyHKmioHye sk ¢yHzaa-
MEHTAJIbHUH MEXaHi3M, IO OpraHi30BYE XYJOXKHIO PEalbHICTh, BTLIIOE
ABTOPCHKiI KOHIIENITH Ta CKEPOBYE YUTAIBKY iHTEPIPETALIIO.

AHanizyBaTH IPOTHIICKHICTH MOXKHA Ha PIBHI CIIOBA, CIIOBOCIIONYYEHHS,
pono3ulii, Haadpa3oBoi €qHOCTI Tomo. Ha TekcuaHOMY piBHI BiTHOIICHHS
MPOTHIICKHOCTI aKTYyalli3yIOThCSI 3a JOMOMOTOI0 MOBHOI yHiBepcamii —
aHTOHIMil. 3aradbHOMOBHI AaHTOHIMH € TIApaMH CIiB, BiTHOIICHHS
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MPOTUIJICKHOCTI MIX SIKMMH 3p0o3yMilli ¥ 1032 KOHTEKCTOM (HANpHUKIIAJ,
OyayBaTH — pyHHYBaTH), TOHI SIK KOHTCKCTyalibHI (aBTOPCHKi) OIMO3HUTH
€ TIOTCHIITHO aHTOHIMIYHMMH OJMHUIISIMH, 110 HaOyBalOTh KOHTPACTHOCTI
JWIIEe y CHelialbHO OpraHi30BaHOMY KOHTEKCTI SIK pe3yibTaT iHIUBiTY-
AIBHOTO TBOPEHHS. Y XYyJIOXHBOMY IHCKYpCli KOHTEKCTyaJbHI aHTOHIMH
BUKOHYIOTh HU3KY BXJIMBHX (PYHKIIH: BOHM CTBOPIOIOTH pi3Ke W Hecro-
JliBaHE 3ITKHEHHS pealliif, 3a0e3NeuyroTh SCKPaBi 31CTABICHHS Ta CIPHUSIOTH
YBHPa3HEHHIO aBTOPCHKOT TyMKH.

BueHi BHOKpEMITIOIOTh aHTOHIMIFO SIK PI3HOBH KOHTPACTY 1 3a3HAYAIOTH,
0 caMe€ aHTOHIMHU € OCHOBHHMH MapkepaMmu Iii€i kateropii. OcoOmmBoro
3HAYCHHA Yy CTBOPEHHI KOHTPAcTy HaOyBarOTh AacoIliaTWBHI aHTOHIMH,
SIKI BUHMKAIOTh BHACJIIOK CHTYaTHMBHO OOYMOBIICHOTO 3aJy4eHHs nepude-
PIHUX KOMIIOHEHTIB CEMaHTHKH JI0 (pOpMyBaHHS BiJHOILIEHb MPOTHIEK-
HOCTi. AcoliatiBHa a00 OKa3ioHaJbHA AaHTOHIMISI TPAKTY€EThCS SIK PE3YJIbTAT
CMHCIJIOBOTO TPUTSTHEHHS 33 MPHHIMIIOM TPOTHJIEKHOCTI CIIB, IO BUKO-
PHCTOBYIOTHCSI MOBIIEM Y HOBOMY 3HAu€HHI, sSIKe HE 30iraeTscs i3 3arajabHO-
BimomMuMm [3, c. 11]. JIns mosCHEHHS KOHTEKCTYalbHOTO MPOTUCTABICHHS
TaKAX OJUHHI 3aTy4alOTh ACOIIATHBHI 3B S3KH, POHOBY Ta €KCTpPAaTiHTBIC-
TUYHY iH(QOpMAIIiFO.

B XynoXHbOMY IHCKYpPCi JIEKCUYHI OMO3HUTH aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTb
JUIS “‘CTBOPEHHS CMHCIIOBOi HAIlpyTH, aKIEHTYBaHHA 1eHHMX IpPOTHUCTAaB-
JeHb Ta PO3KPHUTTS BHYTPILIHIX IICUXOJOTIYHUX CTaHIB TOJIOBHUX
repois” [4].

HaiiMeHII0I0 CMHCIIOBOIO OTMHHUIICIO TIPOTHCTABIICHHS Ta MaPKEPOM I10-
TEHIITy KOHTPACTHHX 3B’A3KIB B XYyJOXXHBOMY IIPO30BOMY TEKCTI BBa-
JKalOTh KOHTpacTeMy. Ilpouenypa aHamizy KOHTpacTeMH, IO BU3Hayae
il CTpyKTYpHO-CEMaHTHYHY OCHOBY, BKJIIOYA€ TaKi €Tanu: a) BHOKPEMJICHHS
il CMHCIIOBHX KOMITOHEHTIB; 0) BH3HAU€HHs KOHTPAacTHHX O3HAK; B) BCTa-
HOBJICHHSI KOHTPAaCTHHUX 3B’A3KiB; T') (pikcallis y3araJpbHEHOTO KOMITOHEHTA
(iHBapiaHTa) KOHTpacTeMH Ta ii AU(EpEHIIHHIX KOMITOHEHTIB.

VY pomasi «Jlina» Mepinia PobiHCOH MaiicTepHO BUKOPHCTOBYE piZHOMA-
HITHI CrIOCOOHM BUPa)KEHHsI KaTeropii NpOTUIIEKHOCTI. 30KpeMa, MU TPOCTe-
KYEMO pEryJsipHC BHKOPHUCTAHHS AaHTOHIMIYHMX IIap 13 BHPa3HUMHU
CeMaHTHYHHMH mpoTucTaBieHHsmu: “He was a big, silvery old man,
and he took each one of those little babies in his arms as gently as could be”
[5, c. 155].

dopmanbHUMHE MapKepamMHM aHTOHIMIYHHMX BiJHOIIEHb MIDX aHTJIOMOB-
HUMH OJTHOKOPCHEBUMH JIEKCHYHUMH OJAWHHIIMHU BHCTYNAIOTh 3allepedHi
npedikcu Ta cyikcH, MO eKCIUIIKYIOTh NPOTHIICKHY CEMaHTHKY KOHTpac-
TUBIB Ha MopdemHomy piBui: unhappy, immortal, disloyal, unfaithful,
unreachable, unbaptized, helpless, useless, endless, harmless. Takuii T
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JIepUBALlifHOr0 KOHTPAcTy € JOCHTh IIOIIUPEHUM Y JOCIHIIKYBaHOMY
XY/I0°)KHBOMY TBOPI.

Crin 3ayBaKUTH, 1[0 KOHTEKCTyalbHa aHTOHIMIsl € JJOCHTh IOIIMPEHUM
SIBUIIIEM B aHAJII30BaHOMY XyJIOKHBbOMY TeKCTi. [ inmocTpauii po3risiHeMo
TaKUi MpUKIa.

“Now and then there were noises, some small thing happened and
disappeared, no one would ever know what it was” [5, ¢c. 20].

Y npoMy pedeHHI KaTeropis MPOTHIICKHOCTI aKTyali3yeThCcs depe3
JIMCKYpPCHBHI Ta CEMaHTHYHI TapaMeTpu:

—  Omno3unmisa “Oyrra <> HEOyTTS . mapa niecniB ‘“happened” (tpa-
mwitocst) Ta “disappeared” (3HUKIIO) YTBOPIOE KOHTEKCTYaJIbHY aHTOHIMIIO,
sIKa BUPaXKa€ AMHAMIKY IOSIBU SIBULIA T HOr0 MUTTEBY €JIiMiHALIIO.

—  T'HoceonoriuyHui KOHTpACT “NOJis <> HE3HAHHS . MPOTHUCTABIICHHS
Mk (aktoM 00 exTHBHOI peanbHocTi (“‘some small thing happened”)
Ta HEMOXJIMBICTIO 11 Ii3HAHH: cy6’ekToM ( “NO one would ever know”).

“Things got worse, and pretty soon he was cross as a snake. Arthur
and his boys took off, thinking they could do better on their own” [5, c. 90].

AHaii3 HaBeIeHOTO YPUBKY CBINYUTH, IO KaTETOpis MPOTIIICKHOCTI
BUCTYNA€ IHCTPYMEHTOM OILIIHHO{ XapakTEpPUCTHKH Ta MOJEIIOBAHHSI
CIOXETHOTO KOH(ITIKTY:

—  TI'pamyanbha anToHiMis (Worse «> better): lle penpesentatuBHHI
NPUKIaJ JIEKCMYHOT AHTOHIMII Ha pIBHI BHIIOTO CTYIEHs IOPIBHIHHS
npukMeTHUKIB. Omosumis “got worse” (craio ripmre) Ta “do  better”
(BmopaTucsi Kpalie) TIo3Ha4yae [ABa IPOTWICKHUX BEKTOPU PO3BUTKY
CUTyalil: Jerpajaimil0 CTOCYHKIB Ta MparHeHHs A0 IOKpalleHHS YMOB
JKHUTTSL.

—  Onosumist “€OHICTH <> BIIOKPEMJICHICTD: KOHTEKCTYaJIbHHH
KOHTPAacT MDK CHUIBHOIO JIiSUTBHICTIO, IO TPH3BOAMTH 10 HETaTHBHOTO
pesyabrary (“things got worse ), Ta inTeHtiero misitu aBToHOMHO (“On their
OWN”) akIeHTy€e yBary Ha COIiaJIbHIM po3’€THAHOCTI MEPCOHAXIB Ta IXHIN
HECTIPOMO’KHOCTI JT0 KOHCOJiIaIlii.

Ha ocHoOBI aHTOHIMIB 1IOOY10BaH1 Taki CTHIIICTHYHI (IrypH, SIK aHTUTE3a,
amoitesa, miaresa, akporeza Ta antudpasuc [1]. KimodoBoro cepen HUX €
aHTUTE3a — MOBHHI1 3BOPOT, 1[0 XapaKTePH3YEThCsI CHMETPHYHOIO OYI0BOIO
1 TIKPECIICHUM 3iCTABJICHHSM IPOTHIICKHUX MOHSATH, SIBUIL 00 00pa3iB 11
MOCWJICHHSI BpaXCHHS. B OCHOBI aHTHTE3HW JISKUTH aHTOHIMIYHA Iapa
(3arasibHOMOBHa a00 KOHTEKCTyalbHa), LIO JO3BOJISIE aBTOPOBI CTBOPHUTH
BUpa3HUHA Ta 00’ €MHUIT 00pas3.

SIK NeKCHKO-CUHTaKCHYHA MOJIENb, AaHTHTE3a ITiICHITIOE MTOBIJOMIICHHS Ta
BUKOHYE BaXXJIMBI CTHIIICTUYHI (PYHKII, OyAy49H HEBiJl'’€MHOK YaCTHHOIO
iHpopmariitHoro 3micty Tekery. I1. C. Jlyauk ommcye aHTHTE3Y K BHCIIB, ¥
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SKOMY ITIPOTHCTABISIOTBCS IyMKH, PHCH XapakTepy abo HoBejiHKa ocoou
3 METOIO aKIIEHTyBaHHs yBard Ha MOBJIEHOMY [2, ¢. 165].

VY JiHrBIiCTHIN BUAUIAIOTH [BAa BHIX aHTHTE3W. IPOCTAa Ta CKIAIHA.
[Mepmmit Bua aHTHTE3H I'PYHTYETHCS HA MOBHUX aHTOHIMAX y MEXax OJHOTO
peuyenHsi. KOMIIOHEHTH 4acTO MpeCTaBiIeH! OJHIEI0 YaCTHHOIO MOBHU Ta €
OJTHODPITHUMH ujieHaMu pedeHHst [27, c¢. 67], manpukan, “A letter makes
ordinary things seem important” [5, c. 127]. Tyt omo3uriis moGya0BaHa Ha
aHTOHiIMIuHiM mapi ordinary (3BumuaitHmii) — important (BaxkmuBwmii), 110
MiAKPECITIOE 3MiHY CIPUHHSTTS PEabHOCTI ITiJT BIUTMBOM JIHCTA.

CxiagHa aHTUTE3a € CHUCTEeMOI0 MPOTUCTAaBJIeHb abo  psaoM
OIHOCIIPSIMOBAaHMX AHTOHIMIYHHMX TIap, INO IOEJHYIOTBCS 3 IHIIMMHU
cTuiicTHyHUMA 3acobamu. CkiamHy aHTHTE3y (CHHTE3 OKCHMOpPOHa Ta
MOPIBHSIHHS) MU MPOCTSKYEMO Ha TaKOMY MpHKIazi: “Your dear weariness
and ugliness as beautiful as light/” [5, c. 228]. Tyt aHTHTe3HI mapu
weariness/ugliness mporucraBmstoTeest  beautiful/light.  Astop 3icraBise
KaTeropii, sIKi 3a3BU4all CIpUAMAIOThCS SIK B3a€EMOBUKITIOYHI.

[HIIMM TIpUKITaIOM CKIIaMHOT aHTHTE3H € JIOTIKO-TpaMaTudHa: ““...It’s not
the Mississippi, but it never begins and it never ends” [5, c. 70]. B ii ocHoBi
nexuTh OiHapHa omosmiis begins — ends, moenHamHs mapanenismy i3
noABiiHMM 3amepedeHHsM (never... and never), mo miACHIIOE e(eKT
HECKIHYEHHOCT.

OTKe, KaTeropisi NPOTUIISKHOCTI B XyIOKHBOMY AUCKYPCI peasi3yeThest
K i€epapxXiyHa cHCTeMa, 1€ JIeKCHYHHH piBeHb (AHTOHIMH) CIYyIye
(yHZaMEHTOM JJIsl PO3TOPTaHHS CKJIQJHUX CHHTaKCHYHUX MoOjened —
npoctoi Ta ckimagHoi aHTHTe3du. OCOOJMBICTIO TBOPY € BHUKOPHCTaHHS
KOHTEKCTyaJbHOI aHTOHIMIi JUIsi Tepenaui BHYTPIIIHIX CyNepedyHOCTeH
repoini. TakuM YHHOM, KOHTPAacT y pomaHi «Jlina» BUCTyHae BaKIMBUM
IHCTpYMEHTOM OpraHizauii Xy10xHboi peansHocTi M. PobincoH.
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The conceptual notion of locating actions or states in time seems
to be relevant to any human (= natural) language and presupposes
an inventory of linguistic means to mark this location. These include lexicon
units for expressing time location and measurement, i.e. time adverbials
tomorrow, later, usually; lexically composite structures with time clauses,
e.g. a week after she called; and a set of grammaticalised expressions
represented by tense forms specific to a certain language. The exponents that
signal the time when a predicated event takes place are referred to as tense
markers [4, pp. 7-10; 6, p. 591]. Traditional grammars associate the category
of tense with the verb, while some more recent interpretations assign tense
to the whole sentence or, logically, the whole proposition. Still, regarding
tense as a verb category remains topical, with new supporting arguments
revealed [4, p. 12].

Situations are normally encoded by a predicate and located by tense in
relation to some other event or time, e.g. a moment of speech. This relativity
allows to identify tense as a deictic category with at least three potential
relative orderings. One event may be past, simultaneous, or subsequent
to another event, and this is marked by specific tense affixes of the verb
or auxiliaries. Tense can be seen as a relation between time points or time
spans or, alternatively, as a relation between two events or situations.
The latter view somewhat blurs the temporal reference, making the event
duration less relevant [6, pp. 591-596].
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A language at different stages of its development produced different
inventories of features and syntactic projections. In the Minimalist
framework of generative grammar, the finite T (tense) head, or Infl
(inflection), is defined as the locus of tense features (past / non-past) and of
agreement features (person, number). It is also the place for pure modals
to merge into the derivation [3, p. 49]. English modals developed from verbs
to T (Infl) heads in Middle and Early Modern English, which means that
modality entered the English T (Infl system) during these periods. Prior to
this change, the pre-modals (preterite-present verbs) were verbs whose
modal meaning was fully lexical, not grammatical, so they merged
externally in v. This recategorisation is analysed as a gradual series of events
and involves the demise of grammatical properties typical for lexical verbs
(licensing objects, present / past correspondence) [3, pp. 50-56; 5, pp.1-2].

The grammatical features of pre-modals were restructured as inflectional
elements inserted in T (Infl). Analysing the use of present to denote future
meanings in Old English is quite puzzling due to the ambiguity of present /
future interpretation of the structures, which is not always clearly derived
from the contexts. Old English present tense was "merely non-past, not
contrastively non-modal or non-future”, so it frequently allowed future
interpretations. In Early Modern English, modality has become a "contras-
tive feature of the English tense — mood — aspect system". The present
simple tense is analysed as contrastively non-modal; hence, it cannot be used
with T (Infl) including modality [5, pp. 3-7].

Old English present forms had a wider range of futurity meanings than
they do in Early Modern English, where future is categorically expressed
by modals with faded modal semantics. Middle English is regarded
a transitional period between Old English marked by absence of modality
and Early Modern English characterised by modality with a fully contrastive
role. At this intermediate stage, modals optionally marked futurity, while
present forms display the full range of future meanings. Old English does
not possess modality in T (Inlf) system; in Early Modern English, it becomes
an integral part of T (Infl) "spelled out by modals" as a result of marking
present forms as contrastively non-modal. Before the development
of modality as the contrastive feature and the modal verbs as a morpho-
syntactically distinct class of inflectional elements in English, there was no
grammatical contrast between present and future-reference clauses, so
present was used for both. Middle English is a period of competition,
after which modality becomes fully contrastive in Early Modern English
and determines the use of grammaticalised modals in clauses with future-
time reference [5, pp. 8-10].

English has innovated the periphrastic future and further on, its derived
subcategories, such as future perfect and future continuous [8, p. 293].
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Alongside their designated future meaning, tense morphemes in various
languages, including English, may indicate an array of other meanings that
are not strictly temporal. Among those are "desire, intention, obligation,
necessity, imminence, habitual, general truth, characteristic behaviour,
command, polite request, supposition” [2, p. 109]. If viewed diachronically,
these meanings pose a question of their emergence: are they the traces od
older, practically extinct meanings or are they more recent derivations?
Future morphemes express prediction by which a proposition is expected
to be true in time succeeding the speech moment. In British English, verbs
denoting desire (will), obligation (shall), and movement (be going to)
are common lexical sources of future markers. These three primary semantic
notions gradually develop into a new sense of prediction [1, pp. 30-37;
2, pp. 109-112; 7, pp. 12-13].

Since desire and obligation are psychological and motivational states
based on personal wishes or social principles and commitments, the corres-
ponding verbs originally license a willful and animate agent; movement
verbs, in their turn, require a subject capable of movement. As the original
lexical meanings are fading, the verbs begin to allow a wider scope
of subjects. Still, the original senses are preserved in certain contexts adding
shades to the core meaning of future. In other words, future morphemes
partially retain the original lexical meaning of the verb they develop from;
they do not create a secondary meaning from the future [2, p. 112].

Will in English is a future marker developed from a verb (OE form
willan) that took an infinitival complement and expressed volition, a slightly
weaker sense of willingness, sometimes in combination with intention or
prediction. When inanimate subjects appear in Middle English structures,
it signals the semantic shift of will from pure volition to more dominant
prediction and the loss of modal meaning / flavour. The verb shall (OE form
sculan) with original meaning "owe" combined with bare infinitives in Old
English structures to express obligation and necessity. In Middle English,
shall increasingly occurs with first-person subjects and denotes intention,
gradually approaching the sense of prediction. Eventually, shall becomes
restricted to first-person predications but expands its use to inanimate,
non-agent subjects to mark future reference. Present-day English preserves
modal nuances of shall and will traceable to their primary lexical meanings:
obligation, addressee's volition and intention for shall; desire, willingness
and intention for will [1, p. 39-40; 2, pp. 114-115].

The original meaning of the structure to be going to is directly and quite
obviously traced to the sense of progressive movement in time and space
toward a goal with marking the direction by means of to. In Early Modern
English, the notion of movement toward the goal transformed into a more
figurative sense and led to the loss of location change designation. Present-
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day use of to be going to is described as making predictions on the basis
of present indicators that something will happen [1, p.41; 2, pp. 116-117].
Having the common function of encoding future reference with a possible
modal or motional flavour, shall, will, and to be going to are semantically
and, hence, pragmatically, differentiated on the basis of their original,
old lexical meanings [2, pp. 118].

All the above-described changes contribute to the overview of the theory
of the overall analytic shift of the English language and grammaticalisation
of once fully lexical units, which had a fundamental impact on the diachro-
nic transformation of typological features of English.
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lennepHi mOCHimKEHHS B MOBO3HABCTBI BHBYAIOTh, SK MOBHI 3aCO0HU
BiZIOOpaXkaroTh i BOJHOYAC KOHCTPYIOIOTh COLiaIbHI POJIi YOJIOBIKIB 1 XKIHOK
y pi3HUX cdepax KOMyHikalii. Y 3B’43Ky 3 MM Ba)KJIMBUM IIOCTaE aHali3
MeIiaguCcKypcy, OCKUTBKH caMe B HBhOMY BepOanbHI NpPaKTUKHA iCTOTHO
BIDIMBAIOTH Ha (OpPMYBaHHA Ta 3aKpPIIICHHS ySBIIEHb MPO TeHACPHI HOPMHU
¥ MOJ€elIl TTOBENIHKH.

Y TeopeTHyHOMY BHMIpI 3a3HaueHa MNPOOJEMAaTHKAa KOHKPETHU3YETHCS
B paMKax TEHIEPHOi JIHTBICTUKH SK HalpsMy Cy4acHOTO MOBO3HABCTBA.
[Tpu 1bomy reHzep BigoOpaxkae B3aeMOIiI0 Oi0JOTIYHUX 1 COLIOKYJIBTYPHHX
YMHHMKIB y Tporieci komyHikamii [1, c. 182].

3 ormAAy Ha 3a3HaueHI TEOPETHYHI 3acaad, OCOOJIMBOI aKTyalbHOCTI
HaOyBae aHani3 reHJepHHUX acleKTiB KOMYyHiKalii B Cy4aCHOMY aHTJIOMOB-
HOMY MEIIaJNCKypCi, OCKUTBKH MeJlia BiI3ePKANIOOTh COIiabHi YSBICHHS
i aKTHBHO iX MpoAyKytoTh. Tak, B iH(opMaumiiHHX MOBIIOMIIEHHSX IIPO
JKIHOK-TIOJIITHKIHD HEPIKO aKIEHTYEThCS yBara 30BHIIIHIA BUTIAX a0o
cimeitanii crtaryc (female candidate and mother of two), HartomicTs
y wMarepiajlax TpPO YOJOBIKIB-TIONITHKIB JOMIHYIOTH XapaKTEPUCTHKH
npodeciitHol KOMITETEHTHOCTI Ta JjimepctBa (strong leader, experienced
strategist). Bigrak, croctepiraeTbCsi acCHMETpisi Perpe3eHTaIlil, MO0 3yMOB-
JIIOE pi3HI KOTHITMBHI PaMKH CHPUHHSTTS Ta BIUIMBaE Ha (opMyBaHHS
IPOMaJICHKOI JTyMKH.

IMoniOHI TEHACHIIT MPOCTEKYIOTHCSI U Yy PEKIAMHOMY JUCKYpCi. 30Kpe-
Ma, Y JOCHi/pKeHHi [2] moBeleHo, 110 3HaYHA YacTHHA aHIIOMOBHHX DEK-
JAMHAX KaMMaHid BIiNTBOPIOE TpPAAWIiHHI CTEPEOTHUIH: JKIHKH perpe-
3EHTYIOTBCSl TIEPEBAXKHO B KOHTEKCTaxX Kpacd, TypOOTH Ta CiMeHHHX
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IIHHOCTEH, BOJHOYAC YOJOBIKM IIO3UI[IOHYIOThCS SK aKTHBHI, pilnydi
Ta JIOMIHAaHTHI cy0’eKkTH couianbHol aii [2, ¢. 193].

Y mijomuHI MOBJICHHEBOI TMOBENIHKM TEHJAEPHI BIJIMIHHOCTI TaKOX
BUSIBJISIIOTH CHCTEMHHI xapaktep. [ocmimkenHs [3] 3acBiquyroTh, 10 cTpa-
Terii KOMYHIKalii 3HaYHOI0 MiIpOI0 3YMOBIIOIOTHECS COLIOKYJIBTYPHUMH
OUIKYBaHHSAMH Ta (QYHKIIOHAIBHOIO POJUIIO Cy0’ekTa MOBIEHHS. JKiHKH
YacTinie OOMpPArOTh KOONEPATHBHHH CTHIIb, BHKOPHCTOBYIOTH IOM SIKIIY-
BaJbHI KOHCTPYKIii, YHUKAIOTh BiIKPUTOI KOH(MPOHTALIi, IIPH EOMY YOIIO-
BIKH JIEMOHCTPYIOTH HPSMOJIHIIHICT, 3MaraJlbHICTh i MIParHEHHS /0 TOMi-
HyBaHHA [3, c. 102].

Kpim TOro0, 3a3HadeHi BIAMIHHOCTI MPOSBISIOTBECSA 1 B HEBEpOAIbHOMY
BuMipi. JKiHKM aKTHBHIIIE 3aCTOCOBYIOTH 30POBHH KOHTAKT, IOCMIIIKY
Ta JKECTH, IO MiATPUMYIOTh KOHCTPYKTUBHHMH TOH B3a€MOJii, a YOJOBIKH
YacTille BUKOPHCTOBYIOTH DPYXH, CHPSAMOBaHI Ha MIAKPECICHHS CHIU
Ta aBropureTy. Hampukian, y Tenenebarax >KIHKH-TIONITHKH HEPiIKO
CYIIPOBO/KYIOTh BHUCJIOBJIIOBaHHS M’SKHMH IHTOHAI[IHHUMU CHUTHAJIAMH,
TOJI K YOJOBIKM BIAIOTHCS /IO JEMOHCTPATHBHUX JKECTIB JUIS aKIEHTY-
BaHHS MO3UIII.

3a3HaueHi TEOpETHYHI MOIOKEHHS 3HAXOMIATh KOHKPETH3AIlil0 B aHAi31
JKypHaTTicTChkuX TekcTiB. Tak, y ctarti Ena Mak-EnBoit (Anne McElvoy)
“Here’s a key task for the new boss at the BBC: solve the mystery of all the
disappearing women” (12.02.2026), omnyGuikoBaHiii Ha rATGOpPMI
The Guardian, 37ifCHIOETBCS KPUTHYHE OCMHCIICHHS KaApPOBOI IMONITHKU
BBC B koHTekcTi reHiepHoro mnpejactaBHunrsa [4]. YV mneprmomy ab3ari
sl ABOKPANKH HAroJIOIIEHO Ha MOXJIMBOCTI NMPU3HAYECHHS JKIHKM Ha
nocany reHepanbHoro aupekropa (“the possibility again arises that it could
be a woman”), o CTBOpIOE Bpa)KEHHS BIJKPUTOCTI A0 piBHOBaru IIpote
TBEPIKCHHS PO Te, 10 iHCTUTYHIl “needs a lot more than a woman...
at the helm”, Bkasye Ha 0OMEXEHICTh CHMBOJIIYHHX 3MiH.

JHami arami3 IpyHTY€ThCS Ha JaHUX BHYTPIIIHBOTO 3BITY, € 3a(iKCOBaHO
“a grave problem with dwindling numbers of “older women” presenters” [4].
[TopiBHSIHHS 3 YOJIOBIKAMH CTapLIOrO BIKY, SIKI 3aJIMIIAIOTHCS aBTOPHUTET-
HUMH MeZiadirypamu, IeMOHCTPYE Pi3HI KPUTEPIi OLiHIOBaHHS mpodeciiiHoi
TpuBajocTi. BinTak, BIKOBUI YMHHUK (DYHKIIOHYE SK T'eHACPHO mudepeH-
HiffoBaHMi Mapkep, y paMKax sSKOTO 4YOJIOBIYa 3pUIICTh aCOIIIOETHCS 3 J10-
CBiJIOM, HATOMICTh JKIHOYa — 3 TIOCTYIIOBMM BUTICHEHHSIM 13 MyOJiuHOI
coepu.

Amnari3 Tekcty Mak-EnBoit Takox BusiBisie QyHKIIOHYBaHHS (hOPMaTbHO
HEUTpaJbHUX, aie (AKTUYHO CEJICKTUBHUX YNPABIIHCHKHX (HOPMYIL
3okpema, aprymeHT “We need to refresh the coverage” mo3umioHnyeTbes sk
cTpaterisi oHOBIeHH:. [Ipore, sIK ipoHIUHO 3ayBakeHo, “the programme’s
solid bloke has survived the “refresh”... while the women have been
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refreshed out” [4]. Takum umnHOM, Nexcema “refresh” HaOyBae eBpemicTHy-
HOTO XapakTepy, MacKyliouyHl Te€H/JEPHO HEpIBHOMIPHI HACHIAKH KaJpOBHX
pimenb. AHanoriyno BuchiB “Your name will be at the table” crBoproe
1JTI03110 1HKJTIO311 3a BiJICYTHOCTI pealbHOTO JOCTYILY JI0 ITPOILIECY yXBaJIeHHS
pillIeHB.

Bomnouac aBTopka okpecmoe (enomeH “double bind”: moGoroBaHHS
JKIHOK OYTH CIIPHHHATHUMH SIK “whingers” MOETHYEThCS 3 PH3UKOM iHTEp-
nperauii MoB4YaHHA K 3rogd. Omxe, Taka KOMYHIKaTHBHa NacTKa
YCKIIAIHIOE BIIKPUTY apTUKYJIAIIIO JUCKPUMIHAIIIITHUX TPAKTHK 1 COpUse 1X
Hopmamizaiii. [TopiBHsiHHA 3 rosutiByAchkuM cketdem “Last Fuckable Day”
(3a yuacrti Tina Fey Ta iHmmMX aKTOPOK) MiJAKPECIIOE YHIBEPCATbHICTH
npoOnemu “sell-by date” st sxiHOK y myOmiuHii cdepi.

TakuM 4YHMHOM, pe3yJbTaTH MPOBEIEHOTO aHajli3y 3acBiAYYIOTh, LIO
TeH/IEpHI aCleKTH KOMYHIKaIlii B Cy4acHOMY aHIJIOMOBHOMY MeJiaTuCKypci
MaroTh KOMIUIEKCHUH XapakTtep. Hacammepen ycTaHOBIEHO, IIO MOBHI
3acO00M aKTHBHO KOHCTPYIOIOTH COIiaJIbHI POJII YOJIOBIKIB 1 JKIHOK, (opmy-
I04YM CTilKi KOTHITHBHI Mojeni ix cnpuitnsarra. [Ipn mpomy B iHdopma-
HifHOMY Ta PEKIaMHOMY CEIMEHTax HPOCTEXKYEThCS ACHMETpis perpe-
3€HTAalii, SKa BINTBOPIOE TPAIOWIiWHI CTEPEOTHIH MIOAO mpodeciitHol
KOMIIETEHTHOCTI, JiJepCTBa, CIMEHHHX poOJed i COLianbHOI AKTHBHOCTI.
Kpim Toro, renzepHa audepeHiiailis BUSIBIIETHCS HA PIBHI MOBJICHHEBHX
cTpareriii i HeBepOaNbHOI MOBEAIHKH, IO 3YMOBIIEHO COLIOKYJIbTYPHHMH
OUiKyBaHHSAMHU Ta (YHKIIOHAIBHUMH pOJSIMUA CYO €KTIB KOMYHIKaIIii.
AHai3 )XypHalIiCTCBKOTO Matepiany JO3BOJHB KOHKPETH3yBAaTH MeXaHI3MU
IHCTUTYIIOHATI3allii HEPIBHOCTI, 30KpeMa Yepe3 BUKOPUCTaHHs eBdeMicThuy-
HUX YNPaBIiHCHKUX (POPMYJI, CENEKTUBHUX KaJPOBUX NPAKTHK 1 peHOMEeHY
“double bind”, sxi MacKyIOTb CTPYKTYPHHUH XapaKkTep TUCKPUMIiHAIIi].
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The present article examines the phenomenon of the virtual language
environment and provides an in-depth analysis of the influence of social
media on contemporary English vocabulary and grammar [5]. In the twenty-
first century, digital technologies have fundamentally transformed patterns
of human interaction, giving rise to new modes of communication that
transcend geographical and cultural boundaries. Social media platforms such
as TikTok and Instagram have developed into dynamic communicative
ecosystems where language is not only used but continuously created,
modified, and disseminated [4]. Within these spaces, linguistic innovation
occurs at an unprecedented speed, reflecting the technological, social, and
cultural shifts characteristic of the digital era.
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The concept of a virtual language environment refers to a digitally
mediated communicative space in which linguistic norms are shaped by
immediacy, interactivity, multimodality, and global accessibility. Unlike
traditional forms of written communication, online discourse combines
elements of spoken and written language, often resulting in hybrid structures
that challenge established grammatical conventions. Emojis, hashtags,
memes, audiovisual components, and algorithm-driven visibility further
contribute to the transformation of language practices. In such conditions,
users become active participants in linguistic change rather than passive
recipients of normative standards.

The relevance of this research lies in the rapid and large-scale
transformation of contemporary English under the influence of social media.
Internet neologisms, abbreviations, slang expressions, and non-standard
grammatical constructions increasingly penetrate offline communication,
advertising discourse, popular culture, and even academic contexts, as
emphasized by numerous scholars [1; 4]. These developments necessitate
a systematic investigation of the mechanisms governing linguistic innovation
in digital environments. Furthermore, they raise important questions
regarding language standardization, the preservation of grammatical norms,
and the adaptation of English language teaching methodologies to current
communicative realities.

The object of the study is the language used by English-speaking users
on social media platforms. The subject of the research comprises lexical and
grammatical innovations emerging in digital communication and their role in
shaping contemporary youth language.

The aim of the study is to analyze the ways in which social media
influence the formation, adaptation, and dissemination of new lexical units
and grammatical forms in English, as well as to identify the dominant
tendencies underlying these processes.

The empirical foundation of the research consists of 300 units of English-
language content collected from TikTok and Instagram, alongside the results
of a survey conducted among 100 adolescents aged 13-18. The combined
qualitative and quantitative analysis enables the identification of recurrent
lexical and grammatical patterns, as well as the evaluation of young users’
attitudes toward digital language practices. The findings support the
hypothesis that social media function as a linguistic “laboratory,” where
experimentation, creativity, and communicative efficiency drive continuous
language modification.

One of the most prominent tendencies observed in online discourse is
grammatical simplification. This tendency manifests particularly in verb
morphology, agreement patterns, and syntactic reduction. Frequently
encountered examples include forms such as “I haven’t drank coffee yet”
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instead of the grammatically normative “I haven’t drunk coffee yet,” or “She
go to school” in place of “She goes to school.” The elliptical construction
“I can’t even” illustrates the omission of syntactic completion for expressive
effect. Such structures reflect a prioritization of speed, emotional
immediacy, and conversational tone over strict adherence to prescriptive
norms. Through constant repetition in highly visible digital spaces, these
forms become normalized within informal communication and may
influence broader language practices .

Another significant grammatical feature of online discourse is syntactic
economy. Users frequently omit auxiliary verbs, articles, and subjects, as in
“He funny,” “I saw cat,” or “Going out now.” Double negatives such
as “I don’t know nothing” also appear with considerable frequency. While
traditionally classified as errors, in digital communication these
constructions often function as stylistic devices that enhance emotional
intensity or mimic spoken language. The preference for brevity is further
reinforced by platform constraints, character limits, and the rapid pace
of interaction, all of which encourage linguistic compression and reduced
structural complexity.

Substantial changes are likewise evident in the lexical system of modern
English. Social media serve as powerful generators and accelerators
of neologisms that capture emerging social realities and cultural trends.
Among the lexical items identified in the study are aestheticianing (acting
as an aesthetician without professional certification), brainrot (an obsessive
interest in a show or meme), cap and no cap (markers of falsehood and
truth), and gaslighting (psychological manipulation causing someone
to doubt their perception of reality). These neologisms arise from the need
to describe experiences specific to digital culture, such as online fandoms,
influencer practices, and meme-based communication. Their rapid circula-
tion demonstrates the collective and participatory nature of lexical inno-
vation in virtual environments.

In addition to neologisms, the widespread use of abbreviations and
acronyms represents a defining characteristic of digital discourse. Units such
as BRB (Be Right Back), BFFR (Be For Freaking Real), FYI (For Your
Information), and TMI (Too Much Information) function as tools
of linguistic economy and efficiency. They enable users to maintain a high
tempo of interaction while conveying nuanced meanings. Notably, many
of these abbreviations have transcended digital boundaries and entered
spoken language, illustrating the permeability between online and offline
communicative spheres.

Internet slang and informal expressions also contribute significantly
to the expressive richness of contemporary English. Lexical units such as
vibe check, flex, simp, stan, and ghosting allow speakers to articulate
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attitudes, social dynamics, and interpersonal relationships in concise yet
culturally resonant ways [4; 5]. These expressions often serve as markers
of generational identity and group affiliation, reinforcing solidarity within
specific online communities. The performative aspect of language use
on social media — where communication is frequently public and audience-
oriented — further amplifies the symbolic value of such lexical choices.

The survey results reveal that adolescents not only recognize but actively
incorporate internet-derived vocabulary and non-standard grammatical forms
into their everyday communication. Respondents reported that social media
encourage a communicative style characterized by brevity, emotional
expressiveness, creativity, and a heightened awareness of social identity.
Many participants perceive digital language not as incorrect but as con-
textually appropriate and reflective of modern communicative norms.
These findings confirm the profound influence of online environments
on the linguistic behavior of young people and highlight the necessity
of re-evaluating traditional attitudes toward language change .

In summary, the lexical and grammatical transformations observed
in contemporary English under the influence of internet culture demonstrate
the dynamic and adaptive nature of language. Social media platforms act
as catalysts for linguistic innovation, facilitating rapid experimentation
and widespread dissemination of new forms. Understanding these processes
is essential for linguists, educators, and discourse analysts, as the virtual
language environment increasingly shapes the evolution of English in both
digital and real-world contexts.
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In the context of globalization and increasing international mobility,
proficiency in English has become an essential prerequisite for effective
participation in academic, professional, and social domains. Nevertheless,
mastery of grammatical structures and lexical knowledge alone does not
necessarily result in communicative competence. Consequently, spoken
English occupies a central position in language education, as it enables
learners to engage successfully in real-life communicative situations ranging
from everyday interactions to professional communication.

Language input for the development of oral skills may be obtained from
a wide range of sources. Reading texts accompanied by comprehension tasks
frequently stimulate subsequent spoken production and encourage creative
language use. When appropriately selected and systematically prepared,
visual materials such as picture sequences, graphs, charts, and diagrams
provide learners with meaningful contexts for communicative interaction
[2, p. 12]. In addition, the use of non-verbal video materials can contribute
significantly to the development of oral proficiency. During viewing
activities, learners are encouraged to describe visual content and reproduce
the body language of the characters, thereby integrating verbal and non-
verbal modes of communication. Such practices facilitate the development
of natural communicative behaviour and enhance learners’ ability to parti-
cipate in both brief and extended spoken exchanges.

Task-oriented, speech-promoting activities play a crucial role in fostering
communicative competence by providing learners with a clear commu-
nicative purpose. A number of instructional activities have proven
particularly effective in eliciting spoken interaction. For instance,
educational television programmes, such as those produced by Discovery
Channel, may be adapted to the proficiency level of specific learner groups
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and used either as input for interaction or as a stimulus for productive oral
tasks. Audio-recorded dialogues or short spoken passages may serve as
models for role-play activities following listening comprehension.
Furthermore, jigsaw listening tasks can be implemented by dividing
a recorded text into several segments, assigning each segment to different
learner groups, and engaging students in information-gap activities
supported by comprehension worksheets.

Learner motivation can be enhanced through the integration of infor-
mative and content-rich materials into classroom instruction. Exposure
to authentic spoken discourse featuring a variety of accents, intonation
patterns, and speech rhythms increases learners’ interest and awareness
of real-world language use. While listening, students are guided to observe
strategies employed by speakers to initiate, sustain, and conclude
conversational exchanges. Subsequent role-play and dialogue practice
contribute to the development of interactional competence and the
refinement of oral communication skills [1, p. 67].

Despite their importance, discussion skills remain insufficiently
developed in many ESP classrooms. This deficiency may be attributed
to factors such as limited instructional time, learners’ varying levels
of language proficiency, and large class sizes. Under such constraints,
structured communicative tasks, including guided discussions, dialogues,
and role-playing activities, can offer learners opportunities to use the target
language with greater confidence. For discussions to be effective, learners
must perceive a genuine purpose for participation, as personal involvement
is a key determinant of successful oral interaction.

Prior to engaging in discussion activities, learners should be provided
with adequate content input. Vocabulary brainstorming activities may
function as an effective preparatory stage. Students can be assigned specific
roles and guided through predetermined phases of discussion to ensure
balanced participation. The use of language prompts and conversation
starters, such as expressions for stating opinions, making suggestions,
or presenting relevant information — facilitates realistic communication.
This guided approach enhances learners’ sense of security and helps prevent
communication breakdowns [3, p. 403]. Moreover, involving learners
in the selection of discussion topics, as well as in peer observation
and evaluation, promotes learner autonomy and reflective practice.

In designing instructional activities, it is essential to consider language
skills as interdependent rather than isolated components. In authentic
communicative  contexts, multiple  macro-skills are  employed
simultaneously, and classroom tasks should reflect this reality. Effective
interactive activities therefore engage learners in using English for a range
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of communicative purposes relevant to real-world, academic, and

professional environments.
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Proverb is defined as the wisdom of the people, concentrated
in a metaphoric saying in contemporary English lexicography. Compare:
‘a brief familiar maxim of folk wisdom, usually compressed in form”
[3, p. 804]; ‘a short, well-known, supposedly wise saying’ [2, p. 1058].
Proverbs root back to professional crafts and/or everyday routine situations.
Here we shall investigate the proverbs originated in the nautical domain.
Proverbs are usually of metaphoric origin, but during our research we
singled out several groups that can be united by common creatria.

The first group of proverbs embrace the names of the objects on board.
These names are the specific nautical terms that were originally used as
nautical slang but later historically they entered the common English
language in metaphoric sayings. The majority of native English speakers
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may not know the nautical background of these expressions but they know
and widely use them in contemporary proverbs.

One of such picturesque proverbs is: Between the devil and the deep
blue sea — nowadays the expression means ‘facing two choices, both
of which are unpleasant’ [2, p. 348]; ‘in a dilemma, faced with two choices,
which are both unwelcome’ [3, p. 262], in other words to be in trouble.
Compare with Ukrainian ‘mixx mBoma Borasmu ‘. Historically the expression
was used on boats where the devil was the name given to a seam between
two planks which had to be repacked with oakum to prevent it from leaking.
The devil seam was the most difficult to handle because it lay next to the
keel, so the seaman, who repacked it would have to hang from a rope,
suspended between this seam and the deep sea. Another explanation
is that it was the outside seam of the deck planks next to the scuppers.
This would have made it the longest seam and the most difficult to do due to
the spray coming over the side. In bad weather a man knocked over by
a sea would be washed into the scuppers to find him literally between
the devil seam and the deep sea. [1, pp. 8-9].

No room to swing a cat — another interesting expression which is used
by English speakers nowadays. It means a confined space, a room, a house
or any other area which is too small to do something spacious in it.
The question is, why a cat and no other animal. The answer lies
in the nautical origin of this expression. ‘Cat ‘is the sailors’ abbreviation
for the ‘cat-o’-nine-tails’, a nine-lashed whip to punish sailors for any guilt
or fault. The punishment was conducted on deck in the space between
the poop and the deck, quite a restricted area, so the boatswain
who conducted the punishment, should have got enough skill to perform
the execution. [5, p. 24]. In contemporary English the expression
is metaphoric and has nothing to do with punishment.

Catch a packet — today this proverb means ‘get into serious trouble’
[2, p. 948]. Originally it comes from a nautical expression ‘packet ship’ —
a fast vessel that plied regularly between one port and another; ‘a boat
sailing a regular route carrying passengers, mail and packages’ [3, p. 720];
‘a boat that carries mail and passengers at regular time between the places’
[2, p. 948]. The name goes back to the 16™ century when State Letters
and Dispatches were known as ‘the packet’ and their carriage we entrusted
to these fast ships. The term ‘to catch a packet’ with its meaning of landing
in trouble, might come from the American-owned North Atlantic packets
of the mid-19™ century which had a reputation amongst seamen as being
particularly hard ships. In all events a trip in a packet ship must have been
a miserable experience since their hulls were not ‘sea kindly’ and to make
good time they had to be driven hard. This would have meant wet and
uncomfortable conditions for the travelers [1, p. 18].
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Rats from a sinking ship — in contemporary English the proverb means
‘to escape the unpleasant, problematic or risky situation very quickly’;
‘to walk out on a project because it seems doomed’ [I, p. 65].
This expression is also of nautical origin. Sailors believed that the sight
of rats coming out of the ship’s holds was a portent of disaster. The rats
frequently inhabited the bilge which was the first place to be flood should
the vessel be foundering. On the other hand, the sailors being superstitious,
believed that rats had a sixth sense and would leave the ship in port feeling
the coming disaster. The vivid historic example of this dates back to 1923
at the San Francisco Navy Yard where the seamen saw the rats leaving the
USS Young. The following day in an unprecedented disaster the Young along
with six more destroyers piled up on the rocks on passage to San Diego
[1, p. 65].

In the second group we included the proverbs whose metaphoric essence
is prevailing: To chew the fat — in contemporary English this proverb means
‘to have a long conversation about many subjects’ [2, p.206]. The origin
dates back to the nautical slang. In the days when brine was added to barrels
of meat for preservation it had a hardening effect on the fat. It was still
edible but it took considerable chewing, so ‘to chew the fat’ has come
to mean ‘to talk endlessly’ [1, p. 19].

Flogging a dead horse — now the proverb means ‘to waste time or effort
by returning to a subject or argument which has already been settled’
[2, p. 491]; ‘to waste one’s efforts trying to stir up enthusiasm for something
people have lost interest in [3, p.361]. Originally it derivates from a nautical
term ‘dead horse’ which meant the first month at sea. The seamen would
have been usually paid for their first month and the money was spent very
quickly. So, it seemed to them, with the money all gone, that the first month
was spent working for nothing. To mark the end of the ‘dead horse’ month
the crew would make an effigy of a horse and parade it around the decks (on
passenger ships money would be collected), then with great noise and
celebration the horse would be hoisted to the end of the yard, cut down and
dropped into the sea. No doubt there was an established understanding of
beating a dead animal to work, but to ship’s officers flogging a dead horse’
described the difficulty of getting the crew to do any extra work during the
first month at sea [1, p. 34].

Out of the blue — today the proverb means ‘unexpectedly’ [2, p. 121];
‘without any warning’ [3, p. 105]. The expression comes from the nautical
English where it means the unexpected storm coming shortly after the clear
blue sky that never warned of any trouble.

Under the weather — this common saying in contemporary English
means ‘to be slightly ill’ [2, p. 1485]; ‘feeling slightly ill’ [3, p. 1115].
Originally on board a boat the expression meant ‘to feel seasick or to be
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adversely affected by bad weather’ [1, p. 90]. The term correctly sounded
like ‘under the weather bow’, which is a gloomy prospect. The weather bow
is the side upon which all the rotten weather is blowing.

The third group of proverbs that we investigated here is connected with
some prominent people or events that historically paid tribute to marine
business development.

To turn a blind eye — this proverb in modern English means ‘to pretend
not to see or notice, especially something illegal’ [2, p. 118]. Turning a blind
eye stems from the famous incident during the battle of Copenhagen when
Admiral Nelson, as second in command, complaint he could not see the flag
signal from his superior who ordered him to break off the bombardment. He
had deliberately placed the telescope to his blind eye, and proceeded to
ignore the order, with glorious results. [1, p. 11-12].

Another interesting expression in today’s colloquial English is ‘all
shipshape and Bristol fashion’ which means ‘to have things well organized,
in proper order, ready for instance use’. The reference is to the methodical
way in which a ship and her rigging were equipped, organized and handled.
Such a ship and her crew were said to be ‘shipshape’ [4, p. 148]

For centuries Bristol was the major port on the English west coast and
shipping here was the best regulated and most organized in the country.
Hence it used to mean in tip top order, everything neat and tidy [1, p. 74].
In the fourth group we included some typically nautical nouns which were so
widely used that they entered many proverbs. In the era of the sailing fleet
the safety of navigation depended on the seamen’s capability of managing
the sails, and the wind could be a good helper when sailors mastered tackling
the sails or destroyer when they could not manage all right. That’s why the
noun wind very often appears as a part of common nautical sayings. Here we
shall consider several proverbs containing the word ‘wind".

Take the wind out of someone’s sails — in everyday English this proverb
means ‘to take away someone’s confidence or advantage, especially by
saying or doing something unexpected’ [2, p. 1502]; ‘to frustrate someone
by saying what he was about to say, giving the reasons he was about to give’
[3, p. 1126]. ‘put a sudden and surprising end to someone’s overconfidence’
[4, p. 183]. The expression originates from the nautical meaning of ‘to sail
to the windward of a sailing vessel’ [3, p. 1126].

Whistling for a wind — in general English the proverb means ‘to hope for
the impossible’. It was the sailor’s superstition that he could call up the
desired wind by whistling, a belief still current amongst some yachtsmen.
Yet whistling on ships has been either forbidden or discouraged for nanny
years for different reasons. Firstly, the sound of a whistle could be confused
with orders piped on the boatswain’s call (or whistle), it could also be
a signal of commencement of a mutiny on board, and because it is generally
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believed that whistling brings to much wind, and hence a storm
[1, p. 94-95]. It is interesting that whistling is considered an unlucky sign in
different areas of human activities, thus actors and stage hands avoid
whistling backstage. In some cultures, whistling at home is considered bad
luck, because it sweeps the money away from the owners.

Before the wind — very fast, from nautical ‘with the wind astern’; close
to the wind — very close to indecency, close to breaking the law, from
nautical ‘with the wind almost directly to the bow; [3, p. 1126]; in the teeth
of the wind, in the wind’s eye — against the strength of, in spite of opposition
from [2, p. 1359], form nautical ‘with the wind directly on the bow
of the boat’ [3, p. 1126].

Another very frequently found ingredient of the contemporary English
proverbs is ‘boat’, which definitely relates to the nautical domain.

Burning your boats — ‘destroy all means of going back, so that one must
go forward’ [2, p. 157]. Historically the term dates back to the times
of Spanish conquistador Herman Cortez, who, having reached the shores
of Mexico, found his men in no mood to go traipsing off to Yucatan jungle.
To drive home the purpose of their mission he had the ship’s boats drawn
up on the beach and burnt. Then, with no alternative but to move forward,
the conquest of central America could begin. [1, p. 14].

Miss the boat — today the proverb means ‘to lose a good chance,
especially by being too slow’ [2, p. 850]; ‘to fail to make advantage of an
opportunity’ [3, p.639]. the nautical origin of the expression lies in ‘missing
the liberty boat’, which carried the sailors returning from the shore leave out
to their ships for free. Hence the meaning ‘to miss the opportunity’. [1, p 53].

In the same boat — running the same risks or sharing the same
misfortunes [3, p. 106)]; in the same unpleasant situation, facing the same
danger [2, p. 1166]; the connection with nautical meaning is obvious
and transparent.

Push the boat out — to make a special effort to make something
enjoyable, especially by spending more money than usual [2, p. 1069].
The original nautical expression meant to pay for a round of drinks. Now
more widely understood as to celebrate and not trouble about expense
[1, p. 63].

Rock the boat — to spoil the good and comfortable situation that exists
[2, p. 1137]; from the obvious nautical meaning of spoiling the comfort
of sailing by rocking the boat, thus provoking a dangerous situation.

In the study presented above we figured out three main groups of con-
temporary English proverbs of nautical origin: 1. Objects on board.
2. Pure metaphors. 3. Proverbs connected with prominent people or events.
4. Frequent nautical nouns.
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[Ipobnema BiATBOpEHHS KYJIBTYPHO MapKOBaHUX OAWHUIL y TIEpPEKIaii
HaJI©KUTh 1O BaXIMBUX Y CyYaCHOMY MEpEKIaI03HABCTBI, TOMY IIO
MOB’s13aHA 3 HEOOXINHICTIO 3a0e3MeUeHHS MDKKYJIBTYPHOI aJeKBaTHOCTI
TEKCTy. 3 OINIAAY Ha I, aKTyalbHICTh JOCTIIPKEHHS 3yMOBJIEHa HOTPeOoro
OOIPYHTYBaHHS Ta CHCTEMAaTH3allii CTpaTerid, 10 yMOXKJIMBIIOIOTH 30epe-
KEHHsI HAI[lOHAJBHO-KYJIbTYpHOI crenudiku OpHriHamy B yMOBaX IHIIO-
MOBHOI{ pererii.

VY xozi okpecieHOi NpoOJieMaTHKH a/JeKBaTHUI BUOIp MepeKIafanbKoi
cTparterii 3yMOBIIOETBCS CYKYITHICTIO KOHTEKCTYyaJbHHUX IapaMeTpiB,
30KpeMa >aHPOBOIO CIIEIH(IKOI0 TEKCTy, NparMaTHYHOI0 HAaCTaHOBOIO
BHUCIIOBJIIOBAHHS, PIBHEM MIATOTOBKH LITBOBOI ayJUTOpPii Ta KOMYHIKaTHB-
HOI0O METOI0 Tepekiamy. BimmoBimHO, mepekiafanbke pPIMIeHHS HE MOXKe
OyTH yHIBepcaJi30BaHUM, OCKUJIBKM BOHO BHU3HAYAETHCS (PYHKIIOHATHHUM
NPU3HAYCHHSAM TEKCTY Ta XapaKTepoM KYJIbTYPHO MapKOBaHHX OAWHHUIIb.
Binrak, mepekiaz iHTEepHperyeTbesi sk (opMa MiKKYJIBTYPHOTO Miajiory,
Yy paMKax SKOTO IepeKiIagay BUKOHYE MeIiaTHBHY (DYHKIIiI0, 3a0e3Medyodn
TOBOT'O Ta KyJIETYPHOTrO HaBaHTaxkeHHs [1, c. 53].

Po3BuBaloun 3a3HayeHE IIOJIOKEHHS, Y KOHTEKCTI BIATBOPEHHS KYJIb-
TYpHO MapKOBaHUX OJIMHMIb BAXIIUBOIO € CTpaTeris 30epeKeHHs KyJIb-
TYpHOI criermdiky, o nepeadadae MakCUMalbHE HAOJIMKEHHS MEpeKiIamLy
JI0 OpHWTiHAy HUIIXOM TPAaHCKPHIILii, TpaHciiTepanii ado KaJbKyBaHHS.
Tak, 30KkpemMa, Tepenada yKpaiHCBbKOI peaiii «eembman» B aHIJIOMOBHOMY
nepekiani Ak ‘“hetman’ i3 TMOJANBIIAM KOMEHTapeM [03BOJSE€ 30epertu
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ICTOPUKO-KYJIbTYpHY YHIKaJIbHICTh MOHATTA. HaromicTb, crparerisi anarm-
Talii Opi€HTOBaHa Ha IHTETpalil0 KyJbTypHO CHEUU(IYHOrO ejieMeHTa
y CHUCTeMy NIpHUiMarouoi KyJbTYpH, HAIPUKIAI, MEPEKIaa CJIOBa «K0OO3ap»
4yepe3 omucoBy KoHCTpykuito “a traditional Ukrainian bard” monermrye
CHPUHHATTS aJpecaToM, OJAHAK YacTKOBO MOAM(DIKYye CEMaHTHYHHH 0OCST
TIOHSTTSI.

IMopsx i3 MM, epeKkTHBHE BIATBOPEHHS KYJIbTYPHO MApKOBAaHUX OIM-
HULb Nependadae MOEIHAHHS PI3HUX MEpeKIaJalbKiX MPUHOMIB Y paMKax
KOMILUTEKCHOI cTpaterii. 30Kpema, ONMHUCOBHU TEpeKiaja, eKCIUTIKaIis abo
BBEJICHHS IPHMITOK € BUIPAaBAAHWMH Y BHUIIQJKaX, KOJIHM peajii HE Mae
MpsIMOTO BIANOBIMHMKA B MOBI mepexiamy. Hampuxmax, aHrmiiceke
“Thanksgiving” moxe Oytu mepemano sk cBsito Ilomsku (HalioHaJdbHE
cesito y CIIA) 3 KOpOTKMM TOSICHEHHAM, IO 3abe3rnedyye a/ieKBaTHE
PO3YMiHHS KyJIbTYPHOT'O KOHTEKCTY.

BaxnmBoro Takoxx € mpobieMa mHepeksiazy y KOHTEKCTI 30epeskeHHS
KyJIbTYPHO-ICTOPHYHOI CBOEPITHOCTI OpHIiHANY, IO € BHU3HAYAJIBHUM
MIPUHITUIIOM TePEKIAabKoi TisUTEHOCTI M 9ac poOOTH 3 TEKCTaMH, SKi
PETPE3eHTYIOTh IIEBHY ICTOPHYHY enoXy abo BimoOpakatoTh apxaldHi MOBHI
dopmu Ta Tpaauii [2, c. 64].

VY mpuximagHOMY BUMIpi 3a3HaueHi MOJIOKEHHS KOHKPETH3YIOTHCS IIif
Yac TepeKiially CyCHUIbHO-TIONITHYHUX pealid 3 aHIIHChKOI MOBH
YKpaiHCBKOIO, IO TIOCTAa€ SK JIHTBOKYJIBTYPHUH Ipolec i mependadae
ypaxyBaHHsI CTPYKTYPHHX OCOOJMBOCTEW MOJITUYHHUX 1 COLIAIBHUX 1HCTH-
TyLiH, cnenudiky X QyHKIIOHYBaHHS, a TAKO)XK KOHOTaTHBHOTO MOTEHIIaTy
BIJIMOBITHUX OJMHHUIL y MEAIHHOMY JUCKYpCi. 3 Oy Ha Iie, Taki peaiil
PETPE3CHTYIOTh HOMIHATHBHHN 3MICT, a TaKOX iJCOJNOTIYHI, ICTOpHUYHI
Ta TparMaTuyHi KOMIIOHEHTH, IO YCKJIAJHIOE iX aJeKBAaTHE BiJTBOPCHHS
B IHIIOMOBHOMY CEpEIOBHIN. Y I[bOMY acleKTi BapTO BHIUIATH II’STh
MPOBITHUX TeEpeKIafallbkuX TpaHchopMaliif, a camMe TPaHCKPHUIILIIO,
KaJIbKYBaHH, OIIMCOBHH ITepeKiIal, JIEKCHYHY 3aMiHy Ta Hepekiaj i3 agan-
TaIi€ro, KOXKHA 3 SKHX aKTyalli3ye OKpeMi acmeKTH mepenadi 3MicTy,
30KpeMa TOYHICTb, JIOCTYITHICTh 1 KyJbTYpHY pelleBaHTHICTb [3, c. 63].

3acTocyBaHHs TPAHCKPHIIIII € AOIIbHUM y BHIAAKaX, KOJIX HEOOX1THO
30epert  (QOpMabHy Ta IHCTUTYLIMHY crenudiky MTOHITTA. 30Kpema,
nepenada “Brexit” sk «bBpexsumy 3abesredye BIi3HABaHICTH TepMiHA B
MDKHapOJHOMY HOJITHYHOMY IpocTopi Ta (ikcye HOro sk yHIKaIbHUH
iCTOpUKO-NIONITHYHUH (eHoMeH. CBO€I0 4Yeproro, KajbKyBaHHS J03BOJISIE
BIITBOPUTH CTPYKTYpPHY MOJIETb BHUXIJHOI OAWMHMII, HANpPHKIAJ, TepeKias
“shadow cabinet” uepe3 «minvosuii rabinemy, WO BigOOpaXkae iHCTH-
TYLIHHMHN 3MICT MTOHATTS B MEXaxX OPUTAaHCHKOI MapJIaMeHTChKOT TPaanIIii.

Tpancdopmanis Bil TEOPETUYHHUX y3aralbHEHb IO EMITIPHYHOTO Mare-
plaly YMOJJIMBIIOE KOHKPETH3AIl0 OKPECICHUX CTpaTerii Ha MpHKIai
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MeIiHHOro AUCKYpcy. Y LbOMY acleKTi SIK IPHUKJIaJ HaBeAeMO ITyOiKaiito
«Netflix kynye Warner Bros. Discovery: mo Bpaswio [omiiByny,
mo rmpeacraBieHa Ha 1iatdopmi EkoHomiunoi mnpaBau [4], y skii
3a3HaueHO: «Komnanin Netflix oconocuna npo nianu npuobamu cmyoito
ma cmpumineoguu o6isnec Warner Bros. Discovery. B y2o0i akmueu oyinio-
toms y 82,7 mapo oonapis, exnouarouu bopeuy. llepenycim mer gparmeHT
ITFOCTPYE CTpATETilo MPSIMOTO iH(POPMATUBHOTO BiATBOPEHHS EKOHOMIYHO
MapKOBaHUX OIHMHHUIL i3 MIHIMAJIFHOIO TpaHCopmamiero. OCKITbKH HOMi-
Harii Netflix Ta Warner Bros. Discovery (yHKIIOHYIOTE K T100adbHO
BITi3HaBaHi OpeHaH, mepekianad 30epirae ixao (Gopmy 6e3 amanTamiiHIX
3MiH. KpiMm TOro, CrioBOCHONydeHHS «Cmpumineoguil 6i3necy MoCTae pe3yib-
TaTOM YaCTKOBOTO KaJIbKYBaHHS aHII. ‘‘streaming business”, 1m0 BigoOpa-
JKae TpoIleC TePMIHONOTIYHOI iHTerparii. BinTak, Ha JEKCHKO-CEeMaHTHY-
HOMY DIBHI CIIOCTEpIraeThCsl HOETHAHHS OyKBaJIbHOTO MEPEKIIaay W eleMeH-
TIB ajanramii, CIpsSMOBaHUX Ha 3a0€3NCUCHHS HOPMATUBHOCTI TEKCTY
MepeKIIamy.

PazoM i3 TuM HacTymHMH (parMeHT yCKIaJHIOE TepeKiIaalbKe 3aB-
IaHHA: «OQuikyembvces, wjo y2o0a 3 ONAAMOK 20MieKow ma akyismu Oyoe
yKaadena nicisi moeo, sk Warner Bros. Discovery 3aeepuiums paniute
020710UieHi NAAHU WOOO0 BIOOKPEeMICHHSA 8020 Kabeavbnozo biznecy» [4].
B opurinani nogano: “The acquisition is expected to close after Warner
Bros. Discovery carves out its cable unit” [5]. TIopiBHSHHS BHXiJIHOTO
H TepeKsIaJIHOro TEKCTIB 3acBimdye, IO 3aCTOCOBAHO TpaHC(OpMaliiHy
cTparerito ekcrutikaiii. 3okpeMa, itioMaTH4HUI BUpa3 “carves out its cable
unit” metadOpHYHO TO3HAYAE PECTPYKTYPH3AIliI0, TOAI SK y MepeKiai
BUKOPHCTaHO HEHTpaii30BaHy KOHCTPYKIUIO «3a6epuiums ... HAAHU WOOO
giookpemaennay. TakuM YHHOM, OOpPA3HICTh OpPHTIHATY 3MEHIIYETHCH,
HaTOMICTh MOCHIIIOETHCS JIOTIYHA BU3HAYCHICTH (DOPMYITIOBAHHS. Y pe3yIb-
TaTi peayizyeTbcs CEMaHTHYHAa KOHKPETH3alis, 30pi€HTOBaHA Ha BiJMIoO-
BiHICTH YKpaiHCHKUM HOpPMaM €KOHOMIYHOTO CTHIIIO.

Hamani posBuTok aprymenranii morpebye 3BEepHEHHS MO 1HIIOTO
npuknany: «Netflix edxce ¢ nHaubinbwum y ceimi NAAMHUM CMPUMIHEOBUM
cepsicom, wo mae nonad 300 wminvlionie nepedniamuuxie. 33numms
3 axmusamu Warner Bros. Discovery cmeopums konocanviy komnamiio,
KA mMamume OUbWUll 6NAUE HA GIACHUKIE KIHOmMeampie ma npogcniiku
pozeaxcanvnoi inoycmpiiy [4]. OpuriHanbHUI TEKCT MICTUTH (HOPMYITIO-
BauHs. “Bulking up with Warner Bros. Discovery assets would create
a colossus with greater leverage...” [5]. Y 1IbOMy KOHTEKCTI IIPOCTEKYETHCS
MOEHAHHS KaIbKYBaHHS 31 CTHJIICTHIHOIO Momudikaiietw. 3 ogHOTO OOKYy,
Mmertadopa “colossus” TpaHcHOpMYeTbCs B aTPUOYTHUBHY MOJENbL «KOJIO-
CanbHa KOMNAHWiA», MO AEM0 3HWKYE EKCIIPECHBHICTh. 3 iHIIOTO OOKY,
omuuuIl “greater leverage” y3araJdbHIOETBCS SIK «OLIbWUL 6RAUE», IO
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CHpOLIy€E CKJIAJHUA EKOHOMIYHWH TepMiH. Binrak, mepekiagay yxuBae
CEeMaHTHYHE 3IJIaJPKyBaHHsI, CIIPSIMOBAaHE Ha JOCATHEHHS 3pO3yMIJIOCTI AJIs
pEIMITIEHTA.

OTXe, MPOBEJICHE JOCTIHKSHHS 3aCB1IYIIIO, IO BiITBOPCHHS KyJIbTYPHO
MapKOBaHUX OJMHUIb y TEPEKai 3yMOBIIOETHCS CYKYITHICTIO )KaHPOBHUX,
NparMaTHYHUX 1 COLIOKYJIBTYPHUX YMHHHUKIB, a BiATaK norpedye BapiaTHB-
HOTrO TOE€JHAHHS cTparterii 30epekeHHs Ta ajanranii, CIPSIMOBaHUX
Ha 3a0e3Me4eHHs MKKYJIBTYPHOI aJIeKBaTHOCTI TEKCTY.
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IToHATTS KOHTpAaCTy Ma€ TpHUBAITY TPaIUIil0 OCMHUCICHHS B TyMaHi-
TapHOMY 3HaHHI i csrae e aHTU4HOI (PiTocodChKOl AyMKH. Yike B Iparsix
ApucToTeNs MPOTUCTABICHHS PO3TIBIIAIOCS K OJUH 13 0a30BUX CIOCOOIB
mi3HaHHA I aprymeHTanii, mo 3a0e3ledye BHSBICHHS CYTHICHHX O3HAK
SIBUII Yepe3 3ICTaBJICHHS NPOTHIIEKHOTO. Y IIbOMY KOHTEKCTI KOHTpacT
MOCTa€ HE JIMIIE SK PUTOPUYHUI NPUIOM, a SK KOTHITUBHHH MEXaHi3M
YIOPSAKYBaHHS JIOCBiNy, 3aCHOBaHMH Ha po3pi3HeHHI W mudepeHiarii.
[Momanpmmii po3BUTOK i71€1 MPOTUCTABIICHHS OB’ S3aHUHN 13 JIAJEKTHYHOIO
Tpagmui€ero, 30kpemMa 3 Qimocodiero [erenms, y sKiii HanmpyKeHHS MiX
MPOTHIIC)KHUMHU HadaJaMHt PO3TIIAAETHCS SIK PYIIIHHIHA TPUHIIUIT MUCIICHHS
Ta CMHUCIOTBOPEHHs. Y JHTBiCTHII XX CTONITTS KOHTPACT OCMHUCIIOETHCS
HacaMIlepes] y MeXax CTPYKTYpHOTO Ta (YHKIIOHAJTHHOTO MiAXOIIB
sK (popMa oprasizamii MOBHOI CHCTeMH. Y CyYaCHHX JOCIIIKEHHSX JIHTBIC-
THKHA KOHTPACT PO3MIIAAAETHCS K SIBHIIE, [TOB’SI3aHE 3 BUIUICHHSIM BiIMiH-
HOCTEH MK MOBHHMH a00 CMHCIOBHMH OAMHUIIIMH. P. SIkoOCOH po3poduB
KOHLIENLi0 (GYHKIIH MOBH, cepe/l sIKMX IMOeTHYHA aKIEHTYE yBary Ha Gpopmi
MOBJICHHS SIK 3HAYyIIOMY CMHCIIOTBIDHOMY €JIEMEHTi. 3aBISKH I[bOMY
BUAUISIOTHCS (popMasbHi BiJMIHHOCTI, apajiesi3MH Ta CTPYKTYPHI OMO3HIIT
y TEKCTi, MO 3abe3medyye MOMITHICTh MPOTHIICKHOCTEH 1, TAKUM YHHOM,
CHpHsi€ CTBOPEHHIO CMHCIIOBOI JMHAMIKM Y JIiTepaTypHOMY MOBIeHHI [3].
V koruituBHiil nepcnektusi P. JIeHrekep MOSCHIOE, 10 3HAYEHHS MOBHOTO
BUpazy (GopMyeTbcs uepe3 mpodioBaHHI Ta (POKOCYBAHHS yBarW Ha IEB-
HUX €JEMEHTaX KOHICNTYalbHOI CTPYKTYpH, TOAI SIK iHIII eIeMEHTH
3aMUIIAIOTECS (POHOBHMH a00 IMIUTINATHUMHA. Y IIhbOMY CEHCi KOHTpacT
Yy TEeKCTI MOXHa pO3MISaTH SK pe3yJbTaT KOTHITUBHOTO BHIIUICHHS
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BO)XJIMBUX EJIEMEHTIB NPOTH NepudepiiHuX, L0 IiJKPECIOE CMHUCIOBI
BIZIMIHHOCTI 1 JJOTIOMarae opradi3yBaTi CIPUAHATTS MOBiAOMIICHHS [4].

VY cy4acHHX AOCIIKEHHSIX TEKCTYy KOHTPACT OCMUCIIIOETHCS TaKOX SIK
TEKCTOTBIpHa Ta NparMaTH4YHO 3Hadyma Kareropis. Sk Harojomrye
H.O. I'puHs, KOHTpacT € «CEMaHTUKO-(PYHKIIOHAJIHHOIO OCHOBOIO XYJOXK-
HBOTO TEKCTy, IO peali3yeThCsl 4Yepe3 AWHAMIYHE IPOTHCTAaBICHHS
JBOX 3MICTOBO-JIOTIYHHX Ta CTPYKTYPHO-CTWIIICTUYHMX IUIaHIB BHKIJIAIY»
[1, c. 87-90].

VY 11pbOMy KOHTEKCTi KOHTpPAaCTHA OMO3HIIiS MOBYAHHS / CIIOBO MOXKE OyTH
OCMHCIJICHA SK aCHMETPUYHE JIHIBICTUYHE IPOTHCTABICHHS, EJIEMEHTH
SIKOTO HAJISXKATh 10 PI3HUX ILIaHIB MOBHOI perpe3eHTarii: ciioBo (yHKio-
HY€ SK CKCIUTIHTHA, (pOpMaNbHO BHpaKEHA OJMHHUIIA, TOMAI SK MOBYAHHS
MOCTAa€ SIK Pe3yJbTaT PeayKLil MOBHHX 3aco0iB, 10, OJHAK, HE HIBENIOE
HOro CeMaHTHYHOI Ta MparMaTu4Hoi 3Hauymiocti. Takuil miaxix 103BoIIsIE
TPaKTyBaTH MOBYaHHS HE SIK I03aMOBHHUH ()EHOMEH, a SIK CTPYKTYpHO
MapKOBaHY CKJIQ/IOBY ITOETHYHOTO TEKCTY.

[MoeTnynnit TUCKypC CTBOPIOE OCOOJIMBO CIIPHUSATINBI YMOBH JUIS peati-
3amii 3a3HAYeHOTO0 KOHTPACTy, OCKUIBKH OpI€HTOBAaHMHA Ha EKOHOMIIO
MOBHHX 3ac00iB, YIIUIFHEHHS 3HAYEHHS Ta aKTHBHY POJb IMIUTIIUTHOTO
cmucny. Came tomy moermka Pene Illap cTaHOBHTBH penpe3eHTATHBHHN
Marepiai Juis aHali3y KOHTPAcTy MOBYAHHS / CIIOBO SIK KOTHITUBHOI JIOMi-
HaHTH. Y HOro TEKCTaXx MOBYAaHHA BepOali3yeTbCcsd Uepe3 JIEKCHUHY
CeJIeKLiI0, CHHTaKCHYHYy (parMeHTallil0 Ta NparMaTUYHy HENOBHOTY BH-
CJIOBIIIOBAHHS, TOXI SIK CJIOBO BHKOHY€ (DYHKIIO TOYKOBOI aKTyamizaril
CMUCITY, MO3HAYAIOYM MEXKI HOro BepOaiizamii. 3 orismy Ha Iie, MOCHia-
JKCHHSI KOHTpAcTy MOB4YaHHs / cioBo B moerturli P. Ilapa mominpHO 3miii-
CHIOBATH B JIHTBICTHYHOMY ¥ JIIHTBOKOTHITUBHOMY KITFOYi, 30Cepe-
JKYIOUHCh Ha KOHKPETHHX MOBHHX 3aco0ax HOro perpes3eHTallil Ta Ha THUX
KOTHITUBHUX edeKTaX, sIKi BOHH IOPODKYIOTh Yy TpoILeci iHTepmpertarii
MOSTUYHOT'O TEKCTY.

VY 1BOpax P.Illapa cmoBo i MOBUAHHS BUCTYIAIOTH K MOJAPHI OJMHHII,
yepe3 sKi NUCbMEHHUK TIepelae CKIAJHICTh BHYTPIIIHBOTO CBITY JIFOJWHH,
il mouytTiB, mam’sATi Ta mporiec TBopeHHs. Cioso y P.lllapa ¢yukitionye
SIK JTis1, IPOSIB €MOIIii 1 HOCI# maM’sITi, TO/I K MOBYAHHS BiIKPHUBA€E MPOCTIP
MPUXOBAHOTO, BHYTPIIIHBOTO YCBimoMiieHHs. KOHTpacT MiX MMM JBOMa
MOJFOCAaMH HE JIMIIE CTPYKTYPHO OPraHi30BY€E TEKCT, & i CTBOPIOE TIIHOOKY
EMOIliifHy Ta CMHCIIOBY Hamlpyry, ska JIO3BOJIIE 4YHTAueBi BiT4yTH
BHYTPIIIHIO TUHAMIKY T€pOsL.

Meradopn 1 mnopiBHsHHA y TBopax P.lllapa wacto minkpecion0Th
0 MOJIAPHICTB: CIIOBO OXKHMBJIAE 1 Ji€, MOBYAHHS 30CEPEIXKY€e Ha IPHXO-
BaHOMY i He3BimaHoMy. Hampuxitazn, metadopa 30py 3aMicTh TOJIOCY V PSAKY
«Les yeux seuls sont encore capables de pousser un cri» TIOKa3ye,
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K MOBUYaHHsI Ha0yBae Qi3MYHOT POPMHU, a CIIOBO TIEPEIKUBAETHCS YEPE3 if0.
VYTBepIUKEHHSI CHIIM CIIOBa 4epe3 JKiHOYMil rojioc omucaHo Tak: «La Verbe
de la femme donne naissance a l’inespéré mieux que n’importe quelle
aurorey, JIe CIOBO CTa€ JHKEPEIOM HAPOKEHHS HOBOTO, a THIIA 3aJIMIIAE
npoctip ouikyBaHHS. IIpoTHcTaBieHHs cJOBa 1 XOJOAHOTO, CTaTUYHOTO
MOBYaHHS MIJKPECIIOEThCS Yy psaAKy «Parole, orage, glace et sang finiront
par former un givre communy, ¢ aKTHBHE CJIOBO INPOTHCTAaBJICHE HEpy-
XOMOCTI ¥ TTaCHBHOCTI.

P.Illap akTUBHO BHKOPHCTOBYE MOBTOPH Ta MapajeiizM JUlsl IOCHUIICHHS
KOHTpacTy: «Le souvenir est sans force contre la mémoire. Le bonheur
ne monte plusy IEMOHCTPY€ MPOTHCTABICHHS CHIM ClIoBa (T1aM’sITh)
i 6e3cwuis MoBuaHHs. [loBTOp y psankax «Amer avenir, amer avenir, bal
parmi les rosiers...» MIAKPECIIOE 3HAYYIIIICTh CIIOBA, TOJII K MOBUAHHS CTAE
BUPA30OM IIIyXOTH 4acy. AOo, sik y psaakax «Nous devons surmonter notre
rage et notre degoiit, nous devons les faire partager...», aKTUBHE CIIOBO
MIPOTUCTABIISIETHCS TACHBHOCTI MOBYAHHS €MOILTiH.

Konrpact mix crmoBoMm i MoBuaHHAM y P.lllapa Takoxk NposBISETHCS
4yepes MPOTIIICKHI 3HAYEHHS Ta 00pas3u: «L ‘acquiescement éclaire le visage.
Le refus lui donne la beautéy, necnoBo (MiATBEPIKEHHAS) TPOTHCTABIETHCS
MOBUaHHIO (BinmMOBi). Y psanky «Les cendres du froid sont dans le feu qui
Chante le refiis» MOBYaHHS YsIBHE SIK «cendres du froidy, TOHi SIK CIOBO
OXHBa€ y «feu qui chantey. MoBYaHHA YacCy HpPOTHCTAaBIEHE AKTHBHIH
MIPUCYTHOCTI CIIOBa B PSAKY «L ‘éternité n’est gueére plus longue que la viey.
P.Illap BUKOpHUCTOBYE iHBEpCiI0 Ta CHHTAaKCUYHHH KOHTPAcT: CIIOBO
NpPOSIBIISIETBCS  Yepe3 aKTUBHI Jii, TONI SK MOBYAaHHS IEPElaEThCs
MACHUBHICTIO a00 BifcyTHICTIO monid. Hanpuknan, «Fideles et démesurément
vulnérables, nous opposons la conscience de [’événement au gratuity abo
«Etre du bond. N étre pas du festin, son épilogue» TeMOHCTPYIOTh Pi3HHIIIO
MiX aKTHBHOIO IIO3HWIIIEI0 Ta CTaHOM MOBYaHHsA. HowiHamis i cyOcras-
TUBAIlisl POOJIATE MOBYAHHS CHMBOJIYHUM 1 MicTHYHMM. AHTen y «Intelli-
gence avec [’ange, notre primordial souci» yocoOdroe HemepeBepIIeHe
MOBUYaHHsI, TO1 K CIIOBO moeta «Le poéte, conservateur des infinis visages
du vivanty OXHBIAE CBIT, 3aJIUIIAIOYH MOBYAHHS CBITy CTaTHYHHM.
BayTpimiHs 60poTh0a MiK MOBYAHHSM 1 BHUCJIOBJICHHSIM I0Ka3aHA y PAAKY
«Inexorable étrangeté ! D 'une vie mal défendue, rouler jusqu’aux des vifs du
bonheury.

UYepes crucicts i enincuc P.1lap migkpeciioe Bary cioBa yepes naysy:
«Le silence du matin. L’appréhension des couleurs. La chance de
I’éperviery yu «J’écris brievement. Je ne puis guére m’absenter longtemps»
JEMOHCTDPYIOTh, SIK MOBYAaHHS HaJae CJIOBY 3HAYyIIOCTi. MOBYaHHS 4acTo
300paxkeHe Ak ¢izuuHe abo oOMexyBanbHe sBUIIE. «Nous sommes pareils
a ces crapauds qui dans I’austere nuit des marais s ’appellent et ne se voient
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pasy» abo «Nous sommes pareils a ces poissons retenus vifs dans la glace des
lacs de montagne» mnokaszywoTh, SK THIIA CTa€ MACTKOIW, OOMEXKYKUYH
MOXITUBICTB CKa3aTH cJI0BO. JKuBe CJIOBO i i NPOTUCTaBIICHI MEPTBIH Kpaci
MoBYaHHS y psaKy «La fleur tracée, la fleur hideuse, tourne ses pétales
noirs dans la chair folle du soleil.

Ha nekcuko-cemantnunomy piBHi P.Illap d¢opmye wiTki omo3uuii:
CIIOBO / MOBYaHHS, XUTTA / CMepTh, cBoboma / oOMmexeHHS. CioBo
BioOpaxkae 30BHINIHIA CBIT i ()OPMy€ COIiaNbHi, STHYHI Ta eMOUIKHI Iii,
TONI SK MOBYAHHS BIAKPWUBAE TMPOCTIp UII MICTHYHOTO, IMPHXOBAHOTO
ocmucnenHs. IHQiHITHBM Ta HOMIHAIl HamarOTh CIOBY Xapakrep ii,
a MOBYAHHS CTa€ iHCTPYMeHTOM inocodcrkoro posmymy («Etre stoique,
c’est se figer...», «Etre le familier de ce qui ne se produira pas...»).
[ToBTopenHs, mnapanenisMm 1 Meradopu HO3BOJSIIOTH TEpPEJaTH PHTM
i eMOUiifHy JWHaMIKy: CJIOBO CTBOPIOE PYyX, MOBYAHHS IMiATPHMYE Iay3y
1 BHYTPIIIHIO HalPY KEHICTb.

Takum unHOM, y TBOpax P. Illapa ciioBo Ta MOBYAaHHS HE MPOCTO IPO-
TUCTABIICHI, a B3a€EMOMIIOTh, (POPMYIOUH 0araToOIIapOBY CHUCTEMY CMUCIIB.
CnoBo OXHBIISIE, aKTUBYE 1 BIUIMBA€ Ha CBIT, TOMI K MOBYAaHHS CTBOPIOE
BHYTPIIIHIHN TIPOCTip st pedexcii, MICTHIHOTO MepeKUBAHHS Ta BIIUYTTS
HEBHUCIIOBIICHOTO. 3aBISKH OIO3UIISIM, ITOBTOPY, IMapajelli3My, HOMIHAIIAM
i Meradopam TMoeT Tepelae JAWHAMIKY BHYTPIIIHBOTO CBITYy Tepost
Ta CKJIAHICTh MOETHYHOTO AUCKYPCY
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Language and the environment we live in are inseparable and closely
interrelated. Our environment (natural, social, cultural, etc.) influences our
language system, and the way we communicate about our living
environment mirrors and defines the way we live on the planet.
Angelov A. G. [2] defines the natural environment as a localized
geographical ecosystem consisting of living and non-living matter.
The scientist points out that in the semiotic paradigm developed by Jacob
Johann von Uexkiill, humankind occupies a dominant position. Jacob Johann
von Uexkiill is also known for introducing the term “Umwelt,” which is not
restricted to the biological and ecological senses of the environment but also
encompasses, in particular, the worldview as a space of information
exchange between living organisms [2, p. 159].

Within the “humankind-nature-society” system, according to the anthro-
pocentric worldview, humankind occupies the pinnacle in the hierarchy.
In other words, nature is nothing more than an entity for human cognitive
inquiry. When conducting research, humans prioritize their own interests
over other facets of the universe. However, in our view, the anthropocentric
paradigm, both in linguistic research and in our interactions with nature, i.e.,
granting humans an exclusively prominent, pivotal position, is a pursuit
of (albeit illusory) control, freedom, order, and a desire to establish “their
own game rules” for phenomena, the principles and regulations of which are
not yet within the scope of human consciousness. In contrast to anthro-
pocentrism, a new, evolutionarily anticipated approach, ecocentrism, has
emerged. The fundamentally opposite principles of ecocentrism consider the
development of humans and society as being an integral part of the course
of evolution, where people are merely a fraction of the whole and are
governed by the laws of ecological irreversible limits and survival
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of the fittest [1, p. 109]. Discourse serves this purpose: ecological discourse,
which has emerged from paradigm shifts, the “ecological turn.” The focus is
not only on the environment that sustains our biological existence, but also
on the milieu essential to the spiritual and moral development of a human
being. Civilization’s mission is to become an integral part of nature
[3, p. 15].

The ecological perspective promotes the cultivation of a holistic world-
view, while allowing for a certain degree of autonomy among its various
elements. Thus, a vision of language as a kind of linguistic code has taken
shape, one that is not isolated from other components of reality, which
facilitates a better understanding of the dynamic changes within the very
structure of language [4]. Language is fully integrated and adapted
to the sociocultural ecosystem and its components. A. Bastardas-Boada uses
the term “sociocultural ecosystem” to describe it, and metaphorically
reinterprets language as a living organism within it [4].

The ecological approach seeks to restore language to its proper place and
social role as a socio-integrated activity, encouraging moral responsibility
and being dialogical at its core. Searching for meaning as the goal of speech
activity aims to make the speaker aware of values, in particular caring
for oneself and others, and the environment we live in [5, p. 93].

Human attitudes towards the environment and the study of moral and
philosophical aspects within the framework of sustainable development are
relevant research topics at both the social and language levels. Scholars
distinguish between the discursive approach within ecolinguistic researches
(Diskursanalyse an die Okolinguistik) and the approach of ecocriticism
(6kologische Sprachkritik). The study of the moral aspect and the rela-
tionship between language and moral norms is presented in the latter
approach. The aim of this approach is to investigate whether linguistic
structures and means influence the way people live [6, p. 21]. N. Kovalyk
states that the priority goal of research on environmental issues and nature
conservation activities, including ecolinguistic studies, is to resolve conflicts
that arise within the “humankind-nature-society” system [1, p. 108].

Therefore, we consider the ecological approach to language promising
for linguists, as it helps us better understand the patterns of portrayal
of environmental issues and reveal the linguistic mechanisms that
manipulate people’s perceptions of climate change and the challenges
we face in the wake of anthropogenic impacts.
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CydJacHUi CBIT, A€TaNi30BaHUM, pi3HOOAPBHAN Ta CKIAAHUHN, 3aKAHA OyB
1 JHUIIAETBCST 00’€KTOM JOCIIDKEHHS HAyKOBIB. OCOOJIHMBO I[IKABUM IS
JIFOJICTBA € aKTyalbHI MUTaHHS, NPOOJIEMH Ta MOJIl Cy4acHOCTI, IO AeTallb-
HO (IKCYIOTBCS Ha CTOpIHKax 4YacoNUCIB Ta Ta3eT, OTXkKe, y IyOuimmc-
TUYHOMY AucKypcey. Cepen 0coOnMBOCTE OCTaHHBOTO € HE TUIBKH LIiIbHA
NIpEe3eHTAallis BXXIMBOI iH(pOpMaIlii, 0TXKEe CKOPOUEHHS NEBHUX 3aiBHX ee-
MEHTIB BHCJIOBJICHHS, a i leTabHe 300pa)XeHHsI MOIiH, TOOTO, YCKIIaHEHHS
PEUCHHEBUX KOHCTPYKIIiH.

AXTyaJIpHICTB IIOTO JIOCHI/PKCHHS MOJNATA€ y TOMY, IO BHBYECHHS
TpaHchopMarliif, KOTPUM MiIJIATaE TPOCTE PEUCHHS Y MyONIIIUCTHUII TTiTdac
cBOro (OopMyBaHHS MiJ BIUTMBOM IIPOLECIB CIIPOIICHHS Ta yCKIIAJHEHHS,
JIMIIAETHCS OAHUM 3 POBITHUX 3aBJaHb CyyacHOCTI. MeTolo 11i€i po3BiIKH €
BUSIBJICHHS OCOOJMBOCTCH CHHTAKCHYHMX IPOIIECIB CIPOIICHHS Ta yCKIIaI-
HEHHS Y MPOCTOMY PEYCHHI MyOMIHUCTHYHOIO TUCKYpCy. BiAmoBigHo 10
[LOTO IOCTABJICHUMH 3aBJAaHHSMH € BCTaHOBIICHHS YaCTOTHOCTI YCKJIa-
HEHHS Ta CIPOIICHHS PEYEHHs, a TaKoX, IXHIX OCOOJMBOCTEHl y mpoaHa-
ni3oBaHii Bubipui. O0’€KTOM 1€l HAyKOBOI PO3BIAKH CTAJIM NPOCTI PEUCHHS
Cy4acHOI HIMELbKOi MOBH, a NPEMETOM — IPOLIECH CIPOILICHHS Ta YCKJIA/-
HEHHS IIbOTO BUAY pedeHHsA. Matepianom pobotu ciyrysamu 400 mpoctux
pedeHb, BUOpaHi 3 Himenpkux 4yaconwuciB («Der Spiegel» 2025 p. (3 gaco-
mmcu) Ta «Die Zeit. Wissen» 2025 p. (1 gacomuc)).

Bynyun 6a30B0I0 OIMHUIIEIO CHHTAKCUCY, HPOCHIE peyelHs PO3yMIE€ThCS
SK PEYCHHEBUH KOHCTPYKT, MO0 OOOB’S3KOBO MICTHTH CyO’€KTHO-
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NpeANKAaTHy OCHOBY Ta MOJKE MOUIMPIOBATHCS IPYTrOPSIHUMH YJIEHAMHU
pedeHHs (I0AaTKOM, O3HAauYeHHsM, oOcraBuHamu) [4, c. 154; 5, c. 405].
[epeBaxkHa OUIBIIICTH MPOAHATI30BAaHUX MPOCTUX PEYEHb 1€ KOHCTPYKTH
3 MiHIMYM OJIHUM JIPYTOPSIHUM WieHOM pedeHHs (96%), nmuie 4% pedeHb
yTBOpEHi BHKIIOYHO migMeroM Ta mpucyakoM (1): (1) Mathematik ist
eindeutiger [Die Zeit. Wissen, 2025, s. 16]. OxHak, npocTe pedyeHHS MOXe
MOIIMPIOBATHCS. HE TUIBKU JPYTOPSIHUMH 4WICHAMH, BOHO MOXE 3MiHIO-
BaTUCs (CIIPOIIyBaTHCS Ta YCKJIAIHIOBATUCS) PI3HOMAHITHO. Y HAIIOMY
MaTepiani BHUSBIICHI TakKi IMPOIECH CIPOIICHHS: MapLENAlis Ta PeXyKIis,
Ta NPOLECH YCKJIAJHEHHA: BKIIOYEHHS, [0 SKOTO HAJICKHUThH AalIo3HLis,
mapaHTe3a Ta BiIOKpeMJICHHS 1H(QIHITUBHUX 1 TapTHIMIIHAX 3BOPOTIB
(mop. 3 kiacu(ikali€lo CHHTAKCHYHUX MPOLECIB Yy CKIAIHOCYPSIIHOMY
peuenHi [1, c. 16-24] ta y migpsiaHO-cypsiaHOMY TotiHOMI [2, €. 294-300;
3, €. 242-249]).

Ilin BIIMBOM KOTHITHBHUX 4YHMHHHUKIB Ta Oa)kaHHS MOBI ILIUIBHO
yIaKkyBaTH Kjactepu iHGopMmaiii y pedeHHs, IOJaBIIM sKOMora Oinblie
Ba)XJIMBUX JIETAJICH, IPOCTE PEYEHHsI YacTo IMiIsrae yeknaanenHio: (2) Fir
mehr als zehn Milliarden Dollar zieht Meta, der Mutterkonzern von
Facebook, hier seit einigen Monaten sein weltweit grgftes Rechenzentrum
hoch. [Spiegel, Nr. 37, 2025, S. 9]; (3) Um_seine_Missetat zu vertuschen,
versucht er anschliefSend, den Scheinwerfer mit Glas und Zuckersirup zu
reparieren. [Die Zeit. Wissen. 03, 2025, S.10]; (4) Keine Viertelstunde von
Metas gigantischer Baustelle im US-Bezirk Richland Parish entfernt, wartet
an einer Tankstelle eine Frau namens Donna Collins, 62. [Spiegel, Nr. 37,
2025, S. 12]. Tak, y (2) Ha3Ba kommanii «Metay» yTOUHIOETHCS aO3HIIIELO,
Jie mojaethes (hakTuuHa iHpopMmariis «der Mutterkonzern von Facebook» mo
nonepetHpOro iMeHHNKa «Metay, y (4) KOMOI0 BiIOKpEeMIIEHO ITapaHTesy, Jie
MICTUTBCS BIK JIIOJMHH, IO TAaKOXX BBOAWTH JOJATKOBHH IPOIIAPOK
iHpopMallii, yTOUHIOIOUM CHUTyalifo B nitomy. IH¢iHiTHBHMI 3BOpoT Yy (3)
BBOAWTH METY MOJAINBIIOI Jii TOJOBHOTO PEUYCHHS, a MAPTHIHITHIHA 3BOPOT
y (4) micTuTh Aetani om0 BiAcTaHI MK MeBHUMH 00’ekTtamu. LlikaBuM €
TOW (pakT, 1[0, HA BIAMIHY BiJ MaJCHBKHX, IOBOJI YacTO BXKHBAHUX,
aMo3HuIlli Ta MapeHTe3H, OLIbII 32 CBOIM PO3MIPOM YTOYHCHHS, OCOOIHBO
y ¢GopMi MapTUIHUIIHUX 3BOPOTIB, BHKOPHUCTOBYIOTHCS JIMIIE CIOPATUYHO
(y 9% npoaHanizoBaHUX NIPOCTUX PEUEHB).

KpiM 1ux MOXJIHMBOCTEH YacTHM € PO3IIMPEHE MPEJCTaBICHHS MEBHUX
YJIeHIB PEUCHHS, Cepell SKUX BHIULIOTHCS pO3raiykeHi o3HaueHHs (5)
Ta JI0JlaBaHHs OAHOPIAHUX wieHiB pedeHHs (6): (5) Manche stellen sich eine
hohere kiinstliche Intelligenz als superschlauen Assistenten oder Coach fiir
alle Lebensfragen vor. [Spiegel, Nr. 37, 2025, S. 10]; (6) Macrons Wahl im
Mai 2017 pulverisierte die etablierten Parteien Frankreichs, die Sozialisten
und die konservativen Republikaner. [Spiegel, Nr. 37, 2025, S. 6]. Tak,
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y (5) MICTHUTBCS YTOYHEHHS 3arajibHO B)KHBAHOI'O TMOHSTTS «IITYYHHIMA
IHTEJICKT» O3HAYCHHSAM MOPIBHSJIBHOTO CTYICHs, a y (6) MpeacTaBicHO
HU3KY JI0JIaTKIB, 1110 MOSICHIOIOTH CUTYALIIIO.

VY npoananizoBaHoMy Marepiani mporecu yckinagHeHHS (95%) 3HauHO
JIOMIHYIOTh HaJ TIpOIlecaMH CHpOLICHHS TmpocTtoro pedeHHs (1%), mio
MOSICHIOETBCS.  OCHOBHOI PHCOI0  MyONIIUCTHYHOTO JUCKYpCy — MOyXKe
JeTalbHO TIepeiaBaTH MOAIl 1 SBHINA OTOYYIOHUOTro CBiTy. BpaxoByroum
3MIOHOCTI JIIOJMHN CIIpuiMaTH iH(QOpMAIlifo y TIEBHOMY 00’€Mi, Y IPOCTOMY
pEUCHHI pO3ramyKeHOi CTPYKTYpH TIOMIYEeHiI TIPOLECH CIPOIICHHS
PEYEHHEBOTO XOJIOHIMY, SIKi OYMHAIOTH (PYHKLIOHYBaTH MPHU HEOOX1THOCTI
CKOPOTHUTH PEUYEHHS UM aKLIEHTYBATH [IEBHI HOI0 YaCTHHH.

Cepez BUSIBJICHUX BHIB CIIPOILEHHS, IPUTAMaHHUX NPOCTOMY PEYECHHIO
myOminucTHKY, ciaix Hasatu enmincuc (7) ta mapuesimioo (8, 9): (7) Las
Vegas, Mitte August. [Spiegel, Nr. 37, 2025, S. 9]; (8) Es gibt nichts zu
sehen. Nichts zu sehen? [Spiegel, Nr. 37, 2025, S. 9]; (9) Ist Merz ihnen zu
rechts? Oder zu links? [Spiegel, Nr. 20, 2025, S. 10]. Tak, y (7)
NPOSIBIIAETBCS IliIKABA XapaKTEPUCTUKA MyONIUCTHYHOTO TEKCTY — Telie-
rpagHUi CTWIIB, NPU SKOMY JIMINAETHCS BHUKIIOYHO HOBA Ta aKTyalbHa
iHpopMarlisi, y TOW dac, KOJM BCE BXKE BioMe 1 3aliBe NMPHOMPAETHCS.
VY (8) mapuemoerscs enement «Nichts zu sehen?», mo €, mMaibke, TOBHUM
HIOBTOPOM OCTaHHBOTO (h)parMeHTy PEeUeHHs, OJHAK 3 1HILIOIO LIIOKYILI€r0, 11e
BXKe HE KOHcTaramis (akTy, a PUTOpHUYHE IMTAHHA 3aJUI1 NPHBEPTAHHA
yBarm uurtada. Y (9) mnaprenroBaHHIO MiAJSIra€ aHTOHIM JO YacTUHU
TOJIOBHOTO peueHHs — «ZU rechts» — «Oder zu links?y.

OTXe, CHHTAaKCHUYHI NpOLECH, IO BUHUKAIOTH IiJ 4Yac (OpMyBaHHS
MPOCTOTO PEUCHHS, PO3AUIIOTHCS Ha JABI TPYIH: IPOIECH CHPOLICHHS
Ta TIPOIECH YCKJIQJHEHHS PEYEHHEBOTO XOJOHIMY. CIIPOIIEHHS pEYeHHS
(DYHKITIOHYE SK JTONATKOBHH IPYTOPSAHWAN MEXaHi3M, IO TOYHHAE MisITH
y pa3i mepeHaBaHTaKCHHS PEYCHHS YM MPH HEOOXiTHOCTI aKUCHTYBaHHS
MEBHOTO KJacTepy iHQopmarii, 3811 90r0 (HparMeHT MOKe BIITydaTHCS
(emimcamig) 4n BifgcikaTHcs, (GOPMYIOYH HOBE BHCIOBJICHHS (TIApIIEIIALS).
VYCKITagHeHHSI MPOCTOr0 PEYCHHS y MyOTIIUCTHKH YacTO 3aay4aeThCsl IS
PO3IIUPEHHS Ta OeTai3allii mpeACTaBACHOI CHTyallii, TOMY HpPOSBIIIETHCS
Yy HHU3I BHIO3MIH peYCHHS (BKIIOUCHHS, BITOKPEMJICHHS, yTOYHCHHS
OJTHOPITHUMU YWICHAMH PSUCHHS TOIIO).

Bxxe y nepiomy HaGnvkeHHI 10 00°€KkTa aHaJi3y CTae OUYEBHIHHUM, IO
JIOCHI/DKEHHSI  OCOOJIMBOCTEH TIPOCTOTO pEYEHHS Y MyONinUCTUYHOMY
JUCKYypCl € aKTyaJbHUM NHTaHHSAM CYYacHOI JIHTBICTHKM, a HaBeJeHI
MIpKYBaHHS MOXYTh JaTW TIOIITOBX O HOBHX PO3BINOK Y nepcnekmusi,
e ocoOnmMBOI BaroMocTi HaOyBa€ aHANi3 CHHTAKCHYHHX IIPOIIECIB
CIIPOILEHHS Ta YCKJIaJHEHHS IIPOCTOT0 PEUSHHS y HAYKOBOMY, XyJ0)KHBOMY,
0 imiifHO-IITOBOMY IHCKYpCi, a TaKoXX TOPIBHAJIBHHN aHali3 IMPOCTOrO
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peyeHHsl HIMEUbKOi MOBHM Y BKa3zaHMX AuCKypcax. KpiMm Toro, mikaBum
BUJIAETHCSl TOPIBHSUIBHUK aHalli3 CHUHTAaKCHMYHUX MPOLECIB y TPOCTHX
pEUCHHSAX B PI3HMX TIepMAaHCHKMX MOBaX, HANpPUKIaA, B HIMELBKid Ta
AHTITIHCHKIMN.
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Kyiv, Ukraine M. Kuis, Yxpaina

Besneky uTTs, camopeanizailii, iHAMBIIa YU IPOMAJTHCHKOI CIUIBHOTH
3a3BUYAll PO3MIIAJAEMO SK MPHUPOIHE HEBiN €MHE MPaBO JIOAWHHU. BimHo-
cuMo ii 10 GyHAaMeHTampHUX IiHHOCTeH. CrpuiiMati Oe3leKy sK IIoCh,
0 MAaEMO caMo CO0O0, Te, MO0 HaM HAIICKUTH 1 € HETOTOPKAHUM TTOMUII-
KoBO. BomHouac, sk TOKa3ye iCTOPHYHUI JOCBiN, Oe3meka 3aBXKAH 3arpo-
JKeHa 1 moTtpedye MOCTIHHMX Hi Ta CBIZOMOTO BiIOBITAIBHOTO MiAXOIY
JUTS 11 TiATpUMaHHS.

besrieka — 11e CKJIaJHE CTPYKTYpHE YTBOpEHHs. BoHa peanizyeThest uepes
YCBIIOMJIGHHST BMKJMKIB 1 3arpo3 Ta cTparerii 3amoOiranHsi HeOe3mek.
YcBigomiieHa Oe3rieka Ha/lae JIIOMHI, Hallii H JnepkaBi cy0’€KTHOCTI, MOX-
JIMBOCTI CaMOMY PO3MOPSPKATHUCS CBOE joiieto. Taka Tpiana He € BUIAi-
KOBOIO, MTPUHANMHI Y TEMOKPATHYHKX CIUTbHOTaX. JItouHa — 11e 6e3yMoBHA
LIHHICTh 3 TPUPOJHIMH INIpaBaMH W OOOB’S3KaMHU 3axHIIATH Li IpaBa.
Hapon — Hociii Bmamu, sKy BiH Jejlerye BIami, ¥ 3a nii skoi Hece
BiINOBiMaNBHICTE. [lepkaBa — I cHcTeMa IHCTUTYIIH, SKi TapaHTYIOTh
OKpeMill JroIMHI 3axWcT 1 mpaB W BimmoBimae 3a Hei. LleHTpambHOIO
[IHHICTIO Tpiaaud «IOJMHA — HAIlid — Jep)KaBay BHCTYIAe Oe3IeKa.
l'omoBHMM iHCTpYMeHTOM ii 3a0e3leueHHs € IHAWBiAyaJbHA, KOJCKTHBHA
it iHCTUTYIIIITHA BiAIOBIOATBHICTS.

3arpo3u, 3 SKAMH CTHKA€ThCA JIIOACTBO mmoyaTky XXI cTomitrs
YM HE HalOiNbllle 3yMOBIIEHI BTPATOI YCBIZIOMIICHHS I[IHHOCTI BJIacHOT
Oc3mneku. JIFoau CXWIIBHI jAeeryBatu 11 3a0€3MeYeHHs JIMIIe CHeliaIbHUM
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OopraHaM 4u IHCTHTYLISIMH. Y TIJICYMKY, JIFOJIMHA BTPAdae BJIAacHY Cy0’€KT-
HICTb, IIEPETBOPIOIOYNCH B 00 €KTH BIUIMBY Bopora. MaciuTabHa riio0ani-
3alisg JIMIIE TMOCHIIOE KaTacTPO(IiUHICTh TaKOro CTaHy, aKe I03BOJIIE
JIOCUTDH IIBHJKO MacIITa0yBaTh i MYJIBTUIUIIKYBAaTH Pi3HOMAaHITHI 3arpo3m.
Jlanmror mpoctuit 1 3po3yminM: BTpata IHAWBIAyaJbHOI Oe3MeKku, MiIpuBac
Oe3nexy TrpoMasIHCHKOTO CYCILIBCTBA, JIepKaBH, PETioHy, 1, K MOKa3yloTh
monii B YkpaiHi, — yceoro cBiry. He nmBHO, mo Oe3meka yce dacTimie
OIMHAETBCA Y LEHTPI PI3SHOMAaHITHUM TPOMAJCHKHX JUCKYCIiH, JepKaBHUX
IHCTHTYMIN, CTEUiaTbHUX aKaJeMIYHUX CTyIii, 30kpema Security Studies,
sIKi Ha0yBaOTh 3HAYHOTO PO3BUTKY OCTaHHIM 4acoM.

[TouaTok Oe3mekoBUX CTyAild NMpHUMagae Ha APYTy HOIOBHHY XX CTO-
JiTTs. BOHM BUHMKAIOTH Y KOHTEKCTI MIXXHAPOIHOT NONITUKH, 1 (HOKYCYIOTh-
Csl Ha NMUTAaHHAX BifHM Ta Mupy. [1omITOBXOM 1O HOBOi XBWIII aKTHBHOTO
PO3BUTKY O€3IEKOBHX CTYJiil B Cy4aCHOMY HayKOBOMY IHMCKYpCi BBa)KArOTh
TepopucTHuHy araky 9 BepecHs 2001 poky. Mu Bci panToM OIHMHHIIHCS
y CBiTi, Jie 3AiHCHEHO IIo0aNbHMI 3aMax Ha Oe3MeKy SK (QyHIaMEHTAIbHY
IIHHICTD JIIOAWHY, HApOMy, JepkaBu. be3 BiqUyTTs 1 rapaHTOBaHOI Oe3reKu
JFOJMHA BTPAYa€e CBOK OCOOUCTICTh, HAPOH ONUHSAETHCS IEpel 3arpo30r0
TeHOLMIY, a He3aJleXHa Jep)kaBa NpHUpedeHa Ha cMepTh. Baxko He moro-
mutbesa 3 B. Jlinkanowm, mo: «Ha cydacHOMy eTami po3BUTKY (OpPMYBaHHS
MOJIMOJISIPHOTO CBITY Hapaaurma Oe3rekn HaOylia CHCTEMHOTO XapakTepy,
TOMY, IO Oe3leKa CTae HANTONIOBHINIOW He JIMIIEe MOTPedoro, a i iHHICTIO
JIOJVHY Ta HABKOJIUIIHBOTO CEPEJOBHIIA, YMOBOIO IMOJAJTBIIOTO 1CHYBaHHS
aHTPOIO-COLIO-KYIBTYpHOTO cepemoBuiay [1, 11].

Ha mouarkax 0e3rekoBi CTyaii MPUCBSYYBaJIM CBOIO yBary BHHATKOBO
MminitapHoMy cermeHTy. [Ipote pociiiceke Bropraenns y I'pysii y 2009 pori,
a notiM B Ykpainy B 2014 pori, akryaii3yBanu MOHSTTS TiOpuaHoi BiffHH
6a3oBaHOi Ha iHCTpyMEHTaX KOTHITMBHOTO BIUIMBY. SIK CTBEpIKYyIOTh
nmociimauku: «CydacHa BiifHa — Iie BiffHa y Mi3kax i 3a Mi3ku. Lle BiifHa
32 KOTHITUBHHH Ta KOMYHIKaTHBHHU KOHTPOJIb, 32 BJaay HaJa CBiIOMICTIO
JOACH, IXHIME eMOIISIMHU, MUCIICHHAM, PO3YMOM i, BiIIOBITHO HAJ IXHBOIO
noBezinkow. Ile Ooporbba 3a AOMiIHYBaHHS II€BHUX YSIBJIEHb IPO CBIT
Ta MOl B COWIaJbHOMY # IHIMBIAyaJIbHOMY IOBKULT 1 OJHOYACHE
PYHHYBaHHS IPOTHIEKHHUX, «BOPOKHKX» OMiHiM Ta xymox» [2, 20]. Lle Biiina
3a peaJIbHICTh Yy HaIIMX royioBax. Toil, XTo maHye y cdepax CIpUHHSATTS
peasbHOCTI, TOW CIPOMOXHHUI MaHIIyJIOBaTH JIOJCHKHM HMPOCTOPOM 1 I10-
BEIHKOIO.

Ha cporomai MaemMo 11Ba meHTpaNbHI HanpsMu Oe3nekoBux crymiit. [lep-
A, TPATUIIHAHN, SKAN JISKUATH y TUIOMIHWHI MDXXHAPOTHOI ITONITHKH, cO-
KyCOBaHMI Ha KOHLeENUii BiCHKOBOTO 3aXHCTy MHpPY 3a M MiATPUMKH
rnobanpHOl Oe3neku. [pyruil, HeTpagUIiiHUH, HAJEKUTh A0 chepu ryma-
HITapHOI MONITHKH, 30CePeIKY€EThCS Ha Oe3Meli JIOANHN. Y KOTHOMY pasi,
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BOHU HE CylepevyaTh MK CO0O0, JIMIIE MPOIOHYIOTH Pi3HI IHCTPYMEHTH
JIOCSITHEHHsT Tio0anbHOi Oe3neku. [Iporpu Te, mo oOuaBa HampsMu Tpa-
IIOIOTh Ha OZHY I[iJIb, aKTYAJILHUM JUIsi 000X BHCTYIA€ MUTAHHS, KOTO CIIiJ
BBa)KaTH TrapaHTOM Oe3nekn y cydacHoMmy cBiTi? ToOTO, XTO y MiJICYMKY,
Hece BIINOBINANBHICTE 3a TJ00anbHY Oe3meKy: JepkaBa YM OKpeMa
0COOUCTICTH?

ABtopu 6e3mekoBoro 3BiTy BenmukoOpuranii y TpaBHi 2016 poxy cTBepa-
KyroTh: «CKIagHICTh Cy4YacHHX KpH3 IIOYMHA€E IICPCBHIIYBATH HAIIeE
po3yminHs ix npuponu. [Mutanas “Illo mpuHOCHTH Oe3meky?” i Tak HJOCHUTH
ckianHe, ane nutaHes “Ilo mpuHOCUTH OE3MeKy y CBiTi, SIKHH MH Maemo
3apa3?” € crnpaBXHBOIO MMPo0aeMor0. EdexTuBHi BiAMOBiAI MOXHA 3HANTH
JMIIe B PI3HOMaHITHIH PO3MOBI 0ararbox TOJIOCIB, IO 3By4aTh 3 DPI3HUX
TOYOK 30py» [4, 9]. Taki romocu MOXyTh 3By4aTH SK y 4Yaci, Tak i B Mpo-
cTopi. 3aBxau OynyTh 3acBiAYYBaTH OCOOHMCTHH YW ICTOPHYHMH JIOCBIJ.
Jlirepatypa, sIK ¥ yce MHCTENTBO 3arajloM, TaKOX MOXe OyTH IKepelioM
rojocy.

Buknukn TiOpumHOI BiffHM CTaiM TOJOBHMM MOIITOBXOM JIO MOSIBH
nmochimHuIbKOro Hampsmy «JlitepaTypHi crymii Oe3mekm». PosymiHHA
LIiHHOCTI Oe3MeKu JIIOAWHH, CYCIIIBECTBA 1 JAepikaBu moTpedye GopMyBaHHI
0e3meKoBO1 CBIIOMOCTI ycix 0e3 BUHATKY TPOMAJSIH i CHUTBHOT MOJITHYHOI
Hauii. [IpoTucTOsITH y CydyacHMii TOTaNbHIi BiifHi, I JeBOBa 4acTKa 3arpo3
nepeOyBae y KOTHITUBHIA cdepi, MOXHa JHIIe Yy JBa CIOCOOU:
1) nporumisti aesindopmanii # mpomaraHmi HUIIXoM il gemicThgikarii;
2) yepe3 cucTeMHEe (GOPMYBaHHS B TPOMAASH KPUTHIHOTO MHUCICHHS
i O6e3mekoBoi cBimoMocTi: «CydacHi Oe3leKoBi cTparerii — HeBiJ €éMHI Bin
npoOJiieM iHTepHpeTanii i PO3yMIHHS PEANBHOCTI, TOOTO 3 HEOOXiTHOCTI
BKJIIOYATH NUTaHHA cMucTy» [2, 20]. JlitepaTypHi TeKCTH SKHadKpamie
HAJIAI0THCS /IO OCBOEHHS IPAKTUK KPUTHYHOTO aHANI3Y JIIHICHOCTI.

BesrexoBy CBiIOMICTD HE 3BOANMO BHHSTKOBO JI0 34aTHOCTI PO3PI3HATH
Oesnexy ¥ HeOesnmeky. Lle MOHATTS 3HAYHO MIMPIIOTO MAacHITaldy.
[lepenbavae He mume GopMyBaHHS 31aTHOCTI KPUTHYHO MUCIUTH 1 Bepui-
KyBaTH BUKJIMKH W 3arpo3u Oe3reku, aje W po3yMiTH JpKepena W mepe-
JIyMOBH TIOSBH HEOE3MEKU, PU3MKHM W BaXKJIMBICTh HMpPOAKTHBHOI mii. dop-
MyBaHHS KPUTHYHOTO MHCJIEHHS SKHaWOinbIne BinOyBaeThCS y T'yMaHiTap-
Hill cdepi, y IO NPAKTHK KyJIbTYPHOTO, ICTOPUYHOTO YH JITEPATyPHOTO
aHaiizy. JlocniIHUIBKUI HampsM JliTepaTypHi CTyAii Oe3neku CrimpaeTbest
Ha KPUTUYHHUH aHali3 JiTepaTypHUX TEKCTIB PI3HUX 4YaciB, OCOOJIMBO
XYAOXKHIX TeKcTiB Ta eceicTkm XX cT., 3 MONIAY penpe3eHTalii Ta
KyJIbTYPHO-ICTOPHYHOTO OCMHCIICHHSI ()eHOMEHIB Oe3rnekn i Hebe3nekn
Ha PiBHI JIIOJWHH, CYCIIIJIbCTBA, ACPKABH.

3aranbHy paMKy IOCTIIHUIIBKOTO HAmpsMy BH3HAYAEMO TaK: JITEpa-
TypHi cTyaii Oe3mekn — Iie MDKAWCIUIUIIHAPHUA HAIpsAM, IO JOCIIIKYE,
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y SKHH CIIOCIO TEKCTH PENpe3eHTYIOTh H OCMHUCIIIOIOTH 0€3NeKy SIK KyJib-
TYypHO-iCTOpUYHUI (peHOMeH. [IpakTHKN HanpsMy aHali3ylOTh CUMBOJIYHI
W imeosIoriuHi, HApaTHBHI i CEMaHTHUYHI MOAETI OC3MeKH, YABJICHHS IPO
3arposy, 3axXHCT, PU3UKH, TTOPSIOK 1 BPa3IHMBICTh, sIKi (POPMYIOTH KOJICKTHB-
HUH JIOCBiA Ta KyJIbTYpHY Iam’siTb. METOJOJOTIYHO HANpsIM CIIMPAETHCS
Ha KpPUTHYHI CTyiT Oe3neKy — Teopil pu3HKiB, CEK’IOpUTH3aNii, CTyIil BIHHI
Ta MHpPY, KpUTHYHI OE3MEeKOBi CTy[ii, Ta JiTepaTypO3HABYI METOIM, Iepe-
JIOBCIM AMCKYpC-aHali3, CTy/Iil maM’sTi, KyJIbTYPHI CTYIil.

JlirepaTypHUid TOCBIN 3IaTHHH MO-HOBOMY, 3 HE3BHYHOI NEPCICKTHBH,
OCBITHTH CHUTYyallii, 10 MOXXYTh BHCTYIIaTH 3aCTEPEKEHHAM JIIOACTBY Iepen
MOTEHIIIMHUMH 3arpo3aMu i Hebe3neKkaMu: TOTaliTapHi penpecii, reHOUIH,
KOJIa0opaIilioHi3M, iHGopMaIliiiHi BIiHN, TCHETHYHI €KCTIEPUMEHTH, BUKJIUKH
IITYYHOTO IHTEJIEKTY Towllo. Yce e Oyio, abo Mae yci miJcTaBu mod cratu
NPUYMHAMHU YHCIEHHHX yOuBCTB. Po3moBini mpo ixHi jkepena i MOTHBH,
CIIPOMOXKHI 3a1o0iraTé MOBTOPEHHSIM KaTacTpod, amke: «[...] MHCTenTBoO,
JiTepaTypHe Ta KiHOBi3yanbHe, iCHye AJIsl TOTo, 00 IoMidaTy Ie i mepe-
JIaBaTH Kax, TEePCIEKTHUBY Ilie TipLIOro, U0 HAac o4ikye» [3, 22].

Merta HampsiMy TOJISTa€ y KiTbKOX 3aBaaHHAX: 1) popMyBatu 6e3neKoBy
CBIIOMICTb IPOMAJISIH 32 JOIIOMOTOI0 MIPAKTHK KPUTUYHOTO YNTAHHS Ta MHUC-
JEHHS; 2) BUPOOIATH YMIHHSA BCTAHOBIIOBATH 3B’S3KM MK (haKTamu,
SBHUIAMH Ta OE3MEeKOBUMH IporecamMu; 3) 3’SICOBYBaTH SIK TPAaKTyBaHHA
ABUIIA Oe3NEeKN PI3HUMHU MOJITHYHUMHM CIIUIBHOCTAMH BIUIMHYJIO Ha IXHIO
ICTOpPUYHY JO0MI0. Y MpOCTOpi TBOPEHHs O€3NEKOBUX CTPAaTeTiil MOEmHY-
I0ThCs JliTeparypa i Oesmeka. JlirepaTypa/mpakTHKM KPUTHYHOTO aHaNizy
TEKCTIB — ¢ IHCTpyMeHT ()OPMYBaHHS KPUTUYHOTO MHCJIEHHS 1 CHUCTEMHU
IIHHOCTEH O0COOMCTOCTI, i Oe3meka — sk 0a30Ba IHHICTh CYyCIHiIbCTBA.
CycIinbCTBO CTIHKE 710 MpOMAaraHjay, 3 yCTaJeHOI CHCTEMOIO YHiBepcaib-
HUX [IHHOCTEH, i3 YCBIIOMIICHOIO BAXKITUBICTIO M0ATH HA MIOACHH Mpo 0e3-
MeKy KpaiHW 1 TpOMaJsHWHA, € TapaHTOM CTIMKOCTI 1 3aXWIIEHOTO Maii-
OyTHBOTO JIep’KaBH, PETiIOHY, YCHOTO CBITY.
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Literature written in English on the subject of war is an exceptional
cultural phenomenon, expressing the extraordinary importance of both
artistic and public opinion. In the 20th century, English war literature
demonstrates a gradual demythologization of war and a shift in focus
from a collective approach to individual trauma, in contrast to previous
human history, when military themes were predominantly used to conso-
lidate and glorify the country.

Researchers identify four stages in the development of the genre
in 20th-century English military prose. These are the beginning of patriotic
traditions before the start of the First World War (1900-1914), the crisis
genre and the creation of anti-war aesthetics (1914-1939), the documentary
turn and the normalisation of military experience (1939-1960),
and the deconstruction and boom of memory after the end of the Cold War
(1960-2000). The relationship between documentary and artistic fiction,
the evolution of narrative strategies, and changing ideological attitudes
distinguish each of these periods.

The beginning of the 20th century was marked by the dominance
of imperial philosophy in English military prose. The books of Henry Rider
Haggard (1856-1925), Joseph Rudyard Kipling (1865-1936), and George
William Buchanan (1854-1924) tell of the noble mission of the British
Empire, in which military conflict promotes the courage and unity
of the nation. The genre specificity of this period is determined
by the predominance of adventure novels with elements of melodrama,
where personal heroism is harmoniously combined with universal victory.

Nevertheless, in previous years, differences of opinion regarding
imperial military actions had begun to emerge. The early works of John
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Galsworthy (1867-1933), such as «The Forsyte Saga» (1906-1921), show
the destruction of Victorian principles and the gradual collapse of imperial
optimism. The military theme is mainly a backdrop to the novel's narrative,
with John Galsworthy emphasising the depiction of generational conflict
and the crisis of the patriarchal family, anticipating the popularity
of the psychological novel genre in the last decade of the 20th century.

The First World War became a catalyst for radical genre transformation.
The «lost generation» of English writers — Wilfred Edward Salter Owen
(1893-1918), Siegfried Sassoon (1886-1967), Robert Graves (1895-1985),
and Edmund Blunden (1896-1974) — created a new poetics of war literature
based on the contrast between personal experience in the trenches
and official militaristic rhetoric.

Several main trends define the genre diversity of interwar military prose
(1918-1939):

The memoirs of E. Blunden, «Undertones of War» (1928), and R. Graves
«Good-Bye to All That» ( 1929) blur the boundaries between documentary
chronicle and fiction, forming the genre of autobiographical prose confirmed
by facts. English writers used a fragmentary composition in their memoirs to
imitate the psychological perception of traumatic experiences, abandoning
the traditional plot structure. R. Graves testifies: «London seemed
unrealistically itself. Despite the number of uniforms in the streets,
the general indifference and ignorance about the war surprised me»
[4, p. 142].

It should also be noted that a distinctive feature of this literary period was
the continuation of the tradition of satirical interpretation of war
in the tradition of Jonathan Swift, which manifested itself in the work
of Z. Sassoon. The technique of ridiculing the realities of war in his auto-
biographical novel «Memoirs of an Infantry Officer» (1930) was signi-
ficantly influenced by E. M. Remarque’s «All Quiet on the Western Fronty
(German: Im Westen nichts Neues, 1929). The sharp and merciless mockery
of war in the German writer's novel, translated into English in the same year
as «All Quiet on the Western Front», breaks with familiar stereotypes,
revealing hidden meanings and contradictions. Z. Sassoon's ironic
and grotesque description of the absurdity of the military bureaucracy can
be considered a particularly successful and innovative find.

The growing popularity of the psychological novel genre in interwar
literature was mentioned above. The realities of the First World War
(1914-1918) significantly undermined and debunked all pre-war narratives.
This contributed to the emergence of the lyrical-documentary novel
and modernist psychological realism, focusing attention not on battle scenes,
but on the deeply traumatised psyche of the soldier. Richard Aldington's
(real name Edward Godfrey Aldington; 1892-1962) novel «Death
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of a Herox» (1929) is a good illustration of this genre specificity. The work
is an attempt to combine a naturalistic narrative style with elements
of psychoanalytic reflection. Aldington's genre innovation lies in shifting the
emphasis from external events to an understanding of the internal disinte-
gration of the personality caused by the impact of war. As critic Kay Dick
notes, «Death of a Hero is a very angry novel; virulent is perhaps a better
epithet... There is nothing that Aldington does not paint in infernal colours.
One has the impression of reading the testimony of a madman» [2].

The authoritative collection Edinburgh Companion to 20th Century [7].
Military Literature points to the emergence of English military poetry
between 1918 and 1939, when trench warfare demanded new forms
of expression. Rhetoric extolling heroism and patriotism gradually gave way
to so-called ‘trench poetry,” which became the main genre for covering
military events. A characteristic manifestation of the attributes of this genre
can be traced in the works of frontline poets Wilfred Owen and Siegfried
Sassoon. Their literary work, based on the syntactic and figurative principles
of romanticism, semantically undermines the traditional perception of heroic
death. In his famous poem «Dulce et Decorum Est», Wilfred Owen
describes a gas attack with naturalistic precision: «If you could hear, at every
jolt, the blood / Come gargling from the froth-corrupted lungs, / Obscene as
cancer, bitter as the cud / Of vile, incurable sores on innocent tongues» [5].

The undoubted influence of Wilfred Owen's poetry was felt by his
younger colleague Siegfried Sassoon, who met the then already famous
«trench poet» in a hospital near Edinburgh. In his poem «Suicide in the
Trenches», he succinctly captures the tragedy of a generation: «l knew
a simple soldier boy / Who grinned at life in empty joy, / Slept soundly
through the lonesome dark, / And whistled early with the lark» [3].

Thus, based on the results of this study, we can conclude that the genre
specificity of English military literature from 1900 to 1939 is determined
by the process of gradual demythologisation of war and the shift in focus
from collective heroism to individual trauma. The evolution of the military
literature genre demonstrates a transition from patriotic melodrama
to psychological realism, from documentary chronicle to metafictional play,
from the monologue of imperial discourse to the polyphony of postcolonial
voices.

The current state of this genre is characterised by its combination
with other forms of cultural representation — cinema, computer games,
electronic archives. However, the written form has its own uniqueness
as a tool for narrative reflection and moral evaluation of war experiences.
Avreas for further study include research into the gender dimensions of war
literature, examination of the ‘visual shift’ in contemporary war prose,
and analysis of transmedia methods of memory formation.
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Nataliya Kobrynska, the founder of the Society of Ukrainian Women [3],
once stated: “Through literature, I came to understand women in society —
so | wanted to lead others as well.” This formulation is highly symptomatic
for the early stage of Ukrainian feminism, as it explicitly links literary
creativity with social awareness and collective emancipation. Her short story
“For a Crust of Bread” (1884) presents the figure of an independent woman
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who assumes responsibility not only for her own survival, but also for her
position within the social structure. What is particularly striking is that this
literary articulation of female autonomy appears several decades before
Virginia Woolf’s well-known reflection on the necessity of a woman’s
economic independence and private space for creative work, published only
in 1929. Such temporal precedence invites a reconsideration of the estab-
lished Western-centered chronology of feminist thought and highlights the
originality of Ukrainian women’s writing at the turn of the century.

The literary activity of Nataliya Kobrynska was highly appreciated
by Ivan Franko, which reveals another distinctive feature of Ukrainian
feminism in this period — namely, the presence of intellectual support from
male writers and critics. This phenomenon complicates simplified oppo-
sitions between “male” and “female” literary traditions and suggests a more
dialogic cultural environment, in which feminist ideas could circulate within
broader intellectual networks. In this sense, Ukrainian feminism emerged not
as a marginal discourse but as an integral part of the national literary
process.

Olha Kobylianska, one of the members of the Society of Ukrainian
Women, further developed these ideas in her literary and public activity.
She actively advocated gender equality and promoted educational initiatives
aimed primarily at middle-class women. Her life credo, expressed in the
phrase “to be one’s own goal,” reflects a radical rethinking of female
subjectivity. In her literary works, Kobylianska constructs a system of oppo-
sitions that foregrounds a strong female figure in contrast to a weak or inter-
nally conflicted male character, whose vulnerability is often portrayed
as a consequence of patriarchal social structures. Together with Nataliya
Kobrynska, as well as Lesya Ukrainka, Olena Pchilka, Kateryna Hrushev-
ska, and Yevheniia Yaroshynska, she represents a cohort of Ukrainian
women writers whose primary concern was the development of female
spiritual autonomy and the right to a dignified life beyond the restrictive
framework of the so-called “four K” — Kinder, Kiiche, Kirche, Kleider.

The emergence of these literary voices coincided with the end of the
nineteenth and the beginning of the twentieth century, a period commonly
associated with the “first wave” of feminism in Western Europe. However,
the Ukrainian feminist movement developed under specific historical
conditions, as the territory of Ukraine was divided between neighboring
empires. As a result, feminist ideas were inseparably intertwined with the
national liberation struggle. Literature in this context performed a dual
function: it transmitted social and cultural ideals, stereotypes, and myths,
while simultaneously reflecting political realities, often in metaphorical or
symbolic form. This interaction between gender discourse and national
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identity constitutes an important theoretical dimension for contemporary
feminist literary criticism.

A crucial stage in the development of Ukrainian feminist literary thought
is associated with the work of Solomiia Pavlychko — a writer, literary critic,
translator, and public intellectual. Her collection “Feminism” (1968/2002)
became one of the most influential texts in Ukrainian feminist criticism.
Pavlychko explicitly articulated the problem of women’s self-awareness,
social inequality, and the systematic exclusion of women’s voices from
literary history. She emphasized that the feminine tradition in Ukrainian
literature — from Marko Vovchok to Lina Kostenko — had never been studied
as a coherent phenomenon, thus calling for a revision of the national literary
canon. Given the specific historical trajectory of Ukraine, shaped by imperial
domination and cultural suppression, Pavlychko argued for the necessity of
developing an independent periodization of Ukrainian women’s writing [2].

One of her key theoretical insights lies in the assertion that all literary
texts may be subjected to feminist reading. Such an approach presupposes
a deconstructivist analysis of female reception, aimed at uncovering latent
meanings, embedded codes, and symbolic structures that have traditionally
remained marginalized or silenced. This methodological stance closely
aligns with the core principles of modern feminist literary criticism,
which focuses on the reconstruction of lost or forbidden female experience
and the exploration of women’s worldview as a distinct cultural and sym-
bolic system [1].

As contemporary feminist scholars emphasize, “Feminism came to signal
that women’s lives matter; then feminist criticism came to evidence
that women’s writings about women’s lives matter” [4, p. 468]. Another
important task of feminist criticism is the revision of literary history with the
aim of restoring unjustly forgotten women writers to the canon. Despite
significant progress in this area, Ukrainian women’s literature remains
insufficiently explored, particularly in terms of its theoretical conceptua-
lization and international reception. The unique historical, cultural, and
ideological background of Ukrainian feminist writing calls for further
interdisciplinary research that integrates feminist literary criticism with
broader theoretical frameworks concerned with representation, cultural
memory, and the ecology of women’s experience.
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Komu roeopuMo mnpo »KIHKy B paMKaxX IOCTKOJIOHIQJIIBHHX CTYAIH,
TO HeMHUHyue 3ragyeMo Te3y Oxcanu 3a0yKKO TpO «IOJBIHHY MapriHa-
Ji3amito»: KIHKa KOJIOHI30BaHOTO HApOJy BIOCHIIKEHa ABIYl — AK Tpen-
CTaBHUIIA CBOET KOJIOHI30BaHOI KyJIBTYpH 1 SIK IIPEeJICTaBHULL CBOET cTati [2].
IIle omuH acTeKT CTOCYETHCSI MAaTEPUHCTBA, OCKIJIBKH BOHO HAKJajga€ IEBHI
000B’3KH Ta OOMEKEHHSI BXKE B KOHTEKCTi COLIaTbHOTO 1HCTUTYTY CiM’i.
YV TakoMy pasi € CeHC MipKyBaTH PO YMOBHY «IIOTPiifHy MapriHaizaIliio,
KOJIM JKIHKa CTa€ BIIOCTIIKCHOIO IIIe i Y ME)KaxX BJIACHOT POTUHH.

Hpyra mnonosuna XIX cromitrss — mepion, KOMM YKpaiHCBKI 3emii
posaineHi MK JBoMma immepismu. Hesaxaroun Ha Te, mo IBan Heuyii-
JleBunpkuii Ta IBan Kapnenko-Kapuii HanexaTh 10 CHUIBHOTO KYJIBTYPHO-
icTopuuHoro npocropy — HannHinpsiacbkoi Ykpainu mix Bunamoro Pociii-
CbKOi iMIlepii — HUCbMEHHUKH KOHCTPYIOIOTh Yy CBOIH TBOpPYOCTI J1Ba
IIKOBUTO PO30ikHI 00pa3u «KOJOHIATBHOI MaTepi». 3pEIITOI0 METOK Po-
60TH € poaHaNizyBaTH Bapialii 00pa3y «KOJOHIaJbHOI MaTepi» B MOBICTAX
«/1B1 MockoBkm» I «bypnauka» IBana Heuys-JleBunpkoro ta npamax «Cro
TSI 1 «Xazstia» [Bana Kapnenka-Kaporo.

Ha monsaTTs «KOJOHiaNBHOI MaTepi» HaTpamisieMo B mpami Tamapu
I'yanoposoi «Tpan3utHa KynapTypa. CHMITOMH ITOCTKOJIOHIATBHOT TPABMID.
bepyun 3a 00’exT cBoro nocmijpkeHHsi pomaH Aratanrena Kpumcbkoro
«Anpiii JlaroBcbkHii», aBTOPKA BUBYAE 3raJlaHe NOHSITTS B TICHOMY 3B’SI3KY
3 «KOJIOHIaJBHUM PECEHTUMEHTOM» 1 «KOJIOHIAJbHOK  iCTEpieroy.
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Hocninuuist ikcye, 10 CEpIEBHHA «KOJIOHIAJBHOIO PECCHTUMEHTY» —
HEHOpMaJIbHI CTOCYHKHM IIpOTaroHicra 3 MaTip’l0 Ta TI'€HepalibChbKOIO
POIMHOIO, 1€ «KOJIOHIadbHAa MAaTIip» HE OXOpOHs€ CHHAa Bia cebe camoro,
a, HaBIIaKH, CTAa€ MMPUIMHOIO HOTO «iCTepii», OCKIJIBKH BKa3ye Ha «KOJOHia-
JI30BaHMI CTAaTycy; a reHepajblila THMYAcOM CIYXKHTh 3aMiHHUKOM Marepi,
YOCOOJIOIYH IMIIEPCHKY METPOMOJIBbHY BETUKOAYIIHICTD [ 1, ¢. 66-67].

[Hakwi criocTepeXeHHs1 BUPHHAIOTH 32 aHAJII3y MOCTaTi MaTepi y TBOpax
IBana Heuys-JIeBUIBKOTO: MaTip y NHUCBMEHHHKA (DaKTHYHO 3aBXKIH Mae
HEPO3PHUBHUHN 3B’S30K 13 «MaTip IO-TIPHPOJOIO», a «MAaTip-TIpUpoaa» —
e ykpainceka (iopa, 3emisi, mois, KopiHHs, niM. Binrak Bacums, Bepta-
IOYHNCh 13 MOCKAJIiB, BEPTAETHCA MEPEAyCIM y MPOCTip, i3 SKUM IIOB’SI3aHO
Ha#iterutim croragu. ba Ounblie, Ha BiAMIHY Big poMaHy «AHmpii Jlaros-
CBKMi1», OCHOBHUI (okyc I[Bana Heuys-JleBunpkoro — He Ha CHHOBI,
a Ha marepi. Sk mume Makcum TapHaBcbkuil, HaliOnbIIe Bpakae B Heuye-
Bilf Mpo3i MepeBaXHO KiHOYa (OKaTi3allisl 1 3arajJoM Ta yBara, i3 sSKOIO
aBTOP OIHMCYE MPAarHEHHS XKIHOK 10 0coOMCTOro macTs. BogHodac yonoBiku
B IMMCBMEHHUKA YacTO MOCTAIOTH SIK PO3IEIIEH] IiTH — ciabKi Ta 00sATy3/InBi
(mpumipom, mnaHu-3Haiiomi fctmemOcprkoro 3 moBicTi  «Bypmaukay).
[ITo GimpIre 4OMOBIKOBI MPUALIICHO yBard, TO OLTBII IMOBIpHO, IO BiH Oyxe
a00 KOMIYHHM TepcoHaxkeM, abo igealizoBaHUM TEpPOEM — HaIPUKIAL,
SIK IUBIXTHY-YAHITOBUK MuxamueBchkuii («bypmaukay) [5, ¢. 242-243].

I3 1ux MipkyBaHb BUILIHBAE, sik dopmyitoe e M. TapHaBchKuii, 00pa3
«HE3MIHHO ONTHUMICTHYHO» MaTepi, SIKOI0 € 30KpeMa XOMHXa 3 IOBICTI
«JIB1 MockoBKkm». [1]o¥iHo ii ciH puOyBae 3i cayx0u, BOHA HACTUIBKU pajli€,
10 HE CHJIBHO H TmepedMaeThcs TUMHM MOpPAYBaHHSIMH, KOTpi Bacuiesi
JIOBEJIOCS TIEPEKUTH B MocKaisix. ba HaBite, Xomuxa (akTHUHO Bimpasy
MOYMHAE MApHUTH CIEHAMH, A€ MWIYEThCS Xa3sSi{HOBHTOIO HEBICTKOIO
Ta roijae Ha pykax oHydar [5, c. 231-232]. VBeneHHs aBTOPOM TaKUX —
3/1aBaJIOCh, HE 30BCIM JIOLUIBHUX — MPIisiHb 1 MATBEPDKY€E HOrO HaMip roka-
3aTH NPaBO JKIHKM NepedMaTHCs OCOOMCTHM INAcTsM. BUpHHae TyT Takox
1 MOTHB APYroro HAapOKEHHs, TICHO TOB’S3aHUH i3 POJMHHMAM MIACTSM:
XoMmuxa MOYMHAE HE JIMIE MPISTH PO CIMEWHY IAWIil0, a i mpuraayBatu
CBOIO 0e3TYypOOTHY MOJIOICTh, HIOM BOHA «BIPYIe HAPOIUIACH HA CBITY.

VYTiM, acIeKT MOIIYKY BJIaCHOI BTIXH 3YMOBIIIOE COOOIO 1 4acTe 3Mallio-
BaHHS «MaHIPIBOK» y MHCBMEHHHKA, SKi MOAEKOIU MaroTh Mi(oJOTiyHHI
abo peniriiHUH IMIATEKCT: XOIIHHS Ha MpOIly, MOTHUBH OJIyTHOTO CHHa
(moHBKH), yTeua TOINO. 31cOLTBIIOrO JKiHKA BXKE HE BEPTAETHCS KOJMIII-
HBOIO, 11 IIUIAX TIEBHOIO MipOI0 — MiCTepiaJIbHUH, JIe BOHA KPi3b CTPaXKIaHHS
HiOM BinkpuBae a1 cebe HOBHI ceHC iCHyBaHHS. [Ioka30Bor0 TyT € perurika
Bacummnn 10 koxaHoro MuxamdeBcbkoro: «Konu 6 mu 3Has, s oye Henaue
decv OIyKAna yce no AKUXCb NyWax ma Hempsax i, AK ynaia mooi Ha epyou,
Mo HeHaue 3H08 6EPHYIACL 0000MY, 00 pionoi mamepix [4, c. 352—353].
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VY moBicTi «J/IBi MOCKOBKH» 0auuMO ¥ MOTHB HEBISIUHUX JITCH, peai-
30BaHUil y ¢irypi eroicTH4HOro cuHa [aHHM, [0 ¥Oro ykKpaiHChbKa
IICHTUYHICTh B CEPEIOBHII[I MOCKATIB IIOCTYIIOBO CTAa€ 3aMIll[CHOI iJCH-
THUYHICTIO KoOJIOHi3aTopa. Komn cuH mpuikpkae 1o Marepi ¥ IMpOMOBIISE:
«A npuixas, mamywro, oenadimu ceo€ Haciocmso. (...) Hoznsdaiime, mamo,
Xamu, nonpaeisime 3acmpouku...» [4,c.67], — ue 3By4HTh MOYACTH 5K
3a3ixaHHs iMIIepii Ha OyKBaJbHE 3arapOaHHs YKPaiHCHKOI 3eMIli, TOTIITHYTO1
Yy>KUMH PYKaMH, TIOJIUTOI IIOTOM 1 KPOB'IO.

VY mosicti «bypnauka» mocrate Monomoi Marepi BacwimHM TicHO
MOB’s13aHA 3 TEMOIO MOKPUTKHU. [BaH Heuyii-JleBuipkuili mokasye, ik cyc-
MTBCTBO (Bi MOJIOAI A0 JITHIX JIFOJEH) yKpall HEraTMBHO CTAaBHUTHCS O
nokpurok (ix, MOBiIsB, Tpeba NpuOMBATH JaHIfOraMu B LepkBi). Takox
OJTHUM 13 IIEHTPAJIbHUX Y TOBICTI € MOTHB JIiTOBOMBCTBA, Yy SIKOMY HasBHI
i MmocTTpaBMaTHYHI CUMITOMH: BacuinHa, KHHYBIIM BJIacHE JMTS B PiuKy,
3rOZIOM IOYHMHAE OOSTUCS OYAb-SKOTO 30pOBOTO W ayAWTHBHOTO BTIJICHHS
Boxu. 11lo MOTHB MOKPHUTKH, 110 MOTHB JITOBOMBCTBA MOXXYTh AIEIIOBATH
1o noemn «Kartepuna» Tapaca IlleBueHka — 1y’e BIUIMBOBOTO aBTOpA JUIs
IBana Heuys-JleBumpkoro. Cama Mmatip BacumuHm 300pakeHa Iyke HaiB-
HOO, 0e3TypOOTHOIO Ta «HE3MIHHO ONTHMICTHYHOIO»: KOJNU €Bpei yBO3ATH
Bacununy nparroBaTi Ha MaHCHKHUX OypsikaX, MaTip HaWOUIbIIe XBIITIOE HE
T€, 110 1l JOHBKY CKPUBJATH, a T€, 1110 AUTHHA BUPYLIUTh Yy JOPOTY TOJ0JHA.

VY npamaryprii IBana Kapnenka-Kaporo 3ocepemxenns Ha ¢irypi matepi
3HAYHO MEHIIIe, HDK Ha Ireposx-4ooBikax. TeHIeHI[IHHIME B aBTOpa € Hera-
THUBHI BHUCJIOBJIFOBAHHS WICHIB CiM’i Imomo Marepi. Haifwactime momiOHi
PEILTIKH CTOCYIOTBCSI HEOCBIYEHOCTI, NypOCTi KiHKH: «Hixonu mu ne doea-
daeuwics, 6ce mobi mpedba 6 pom nokiacmuy [3, c¢. 369]. IHmow pucorO
Marepi TYT € ii TaCUBHICTb, HEPYXOMICTh: «A He 3Ha10, O0UKO, 51 00 eKOHOMIT
He miwarocvy [3, c. 368]. Kinka-maTip HION epeOyBae B IEBHOMY BaKyyMi,
Jle MOJKe JIMIIEe eMOILIHHO pearyBaTH Ha IOJii, MPOTE >KOJHUM CIIOCOOOM
HE Ma€ 3MOTH BTPYTUTHUCS B HUX TiSIMH.

Taxox IBan Kapnenko-Kapwuii penpesentye npobiiemy isuuHoro i neu-
XOJIOTIYHOTO HACWIUISA HaJ JKIHKOI 3 00Ky ii YosoBika. ABTOp YAA€ThCS TYT
JI0 BIATBOPCHHS CHUTYallil «HA MEXi», KOJIH YOJIOBIK OT-OT 3aMaxyeThCs
PYKOIO, @K PalToOM HOMY IOCH IEPEIIKOPKae: IPUMIpPOM, AK Tinbku ['epa-
cuM xoue nodurtu Ilapacky, panToBo Ha CIEHI 3 SBISETHCS TpeTs ocoba
(xym CaBka), 1 ['epacum 1i€i MUTI OYMHAE TTOKA30BO JIAIUTHUCS 10 YKIHKU
abo JeMOHCTpaTHBHO ii LiTyBaTH (CBOepigHa MeTamopdo3a XKecTy Ta
HaMIpY).

3BepraeMo yBary W Ha CHMBOJIIYHMM BHOip imeHi: Mapis («Xazsin»),
[Mapacka («Cto THCcs9»), [Tanaxka («Maptun Bopyssi»). Mapis, BoueBuap,
acomitoeTscst 3 JliBoto Mapiero. BomHodac SKIIO TpHUTamaEMoO IHKI
onoBifganb [Bana Heuys-JleBumpkoro «He moxna 6a6i [Tapacmi Baepxartbcs
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Ha ceni» i «biarocoBite 0a6i [Tamaxii CKOPOITOCTHKHO BMEPTH», TO M00a-
YUMO B HHMX (PAKTUYHO OJHAKOBY PETPOCIIEKTHBHY HHW3KYy IOJiil, mpoTe
3 pakypcy pi3HuX «cBimok» — [lapacku Ta [lanaxku. lle cipuuunse neBHe
3JMTTSI TE€pOIHb, iXHE B3a€EMOBIII3EpKAJICHHS, aJKe ITOBEIHKA i MaHepa
MHCJICHHSI CUIBCBKMX OKIHOK Maibke ororokHeHa. Hemapma # imeHa
PI3HATHCS BCHOTO JBOMa JIiTEPaMH. 3BiJICH — MiJCTaBa MPOBECTH Mapaeslb
i3 [apackoro ta IMamaxkoro B IBana Kapmenka-Kaporo, ockinbku repoiHi
JIpaM TaKo)X MaJo YHMM BiJpi3HAIOTHCA. Jpamarypr, MaOyTh, HaBMHCHE
migOupae HANIMOMMpPEHIIi JKiHOYi iMEHa JJIs CBOiX MaTepiB, abu He Tepe-
HACUTHUTH iX 3aHAATO IHAMBIAYaIbHOIO XapAKTEPHUCTHUKOIO Ta AKIEHTYBATH
caMe Ha IXHil ciMeiHi# pouti.

OTXe, BUCHOBYEMO, 110 BiIHOCHA «aKTHBHICTBY «KOJIOHIAJIBHOT MaTepi»
B IBana Heuys-JleBunpkoro KOHTpacTye HaJ3BUUaiHiil macuBHOCTI B IBaHa
Kaprnienka-Kaporo: y meprmioMy BHIIAZKy JKiHKa, X04 i KpagbKoma, MpoTe
HaBaXXYETHCS MPISATH IIPO BJIACHY BTiXy (Xommxa); BOHa TiKae Bij IaHa,
CaMOTY’KKH IIpUiIMae BaXXKe pillICHHS H 3roJjoM TepnuTh Myku (Bacuimna).
Taka «akTHBHICTBY» IJKpIIUIEHA W TEPEBAXHO >KIHOYOIO (hOKamizalli€ero.
Hatomicts y TBopax IBana Kapmnenka-Kaporo repoini HiOu mepeOyBaroTh
y NEBHOMY BaKyyMi, Jic¢ HE MalOTh IPaBO BTPYYaTHCS B IOJIl BUMHKAMH.
Tyt ybagaemo 1 sICKpaBilli MapKepH «KOJIOHI30BAaHOTO»: 3HEPYXOMIICHHH,
BUMYyIIEHa MAaCHBHICTh, MOBYaHHS, 3a00pOHa NPsSMOi ydacTi B MOIifX,
rinepOoIi3oBaHa IypicTh Ta HAIBHICTh, NOTEPIIAHHS BiJl HACHILISL.
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Kharkiv, Ukraine imeni I'. C. Ckosopoou
M. Xapkis, Ykpaina

JlekcuuHe 3amo3WUYEHHSI € MPOIIECOM, IO BiAOYBAEThCS B YKpaiHCHKil
MOBi Oe3nepepBHO. 3 IHIIMX MOB NEPEHMAIOTHCS TEPMIHH, CIIEHTOBI eie-
MEHTH, Ha3BM HOBUX TEXHOJIOTIH Tomo. BogHouac HalOLIbII Ba)KIIMBOIO €
pOJIb 3alo3WYEeHHS B THX BapiaHTaX YKpaiHCHKOI MOBH, SIKUMH TOCITY-
TOBYIOThCSI B Jiacriopi. JlOCHi/KeHHS MOBIICHHS YKpaiHIB, IO MPOXKH-
BAlOTh 32 MEKaMM Hamlol KpaiHW, ITOCTA€ OCOONMBO aKTyaJIbHMM IIiJl Yac
MacoBO1 XBHWJII BUMYIICHOI Mirparlii, IKy CHOCTepiraeMo i Cy4acHy HOpy.
Omxe, (eHOMEH 3alO3WYCHHS 3aKOHOMIPHO ONHMHSAETHCS Yy (OKyCi cydac-
HOTO BITYM3HSIHOTO MOBO3HABCTBAa. 30KPEMA, HA yBary 3aciIyrOBYeE IIPOIIEC
3aCBOEHHS 3aM03MYEHUX JIEKCEM CHUCTEMOIO BXKHMBaHOI B [3paini ykpaiHchkoi
MOBH, SIKHH 1 pO3ITIAIAEMO TYT.

He BukimKae CyMHIBY Te, IIIO CEpPEl YCiX JIEKCEM YacTillie 3a BCE 3aI03U-
4yrOThCs iMeHHUKH [5, p. 36]. 3a BXOMKEHHS 0 MOBH-PEIHITIEHTA Mapa-
JUrMa [UX €JIEMEHTIB 3MIHIOEThCS 1 MiANOPSAKOBYETHCS TpaBHiIaM HOBOI
JUIL HUX TpaMaTH4HOI cucTeMH. B ykpaiHCBKiii MOBI, sika CIOCTEpiraeThcs
B [3paini, yacTnHOIO FOTO MpoIecy € HAOYTTS 3alO3NYCHUMH IMEHHUKAMHU
Kateropii pogy. UMHHMKaMH, IO MOXYTh MaTH BIUIMB Ha IO KaTeTOpH-
3alifo, € PiIl CIIoBa B MOBI-IOHOpPi, PiA €KBiBaJCHTA B MOBi-pEIHITI€HTI,
(honomoriuHa hopma citoBa i, y pefieBaHTHUX BHIIAAKaX, Qi3i0JI0TidHA CTAaTh
pedepenra [7, p. 190].
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Benuka yBara B HayKOBHX JDKepeiax Oyia MpuIiieHa ajanrarii
3amo3u4eHs 3 aHniiichkoi moBu. Tak, JI. [IpuitmMa BcTaHOBMIA, IO PiX
aHIMIIU3MIB B YKpaiHCBKIH MOBI MO)K€ BH3HAYaTHCS 33 KiHLIEBUMHU (oHe-
MaM{ OCHOBH, 32 POZOM POJOBOTO IOHSTTS, 32 POJAOM HATHBHOTO EKBiBa-
nenta abo 3a ¢isionoriuHoro crartio [3, c.156]. OmHak mnam’staemo,
10 aHTJIHChbKa MOBAa HE Ma€ rpaMaTHYHOI KaTeropii poAy, ska MOXe MaTH
JOIaTKOBHH BIUIMB Ha BIIIOBIIHY KaTeropusamilo B yKpaiHChKild. BonHouac
3aII03MYCHHA 3 MOB, SKHUM KaTeropiss rpaMaTHYHOTO pOJy IpUTaMaHHa,
TaKOXX JIEMOHCTPYIOTh IepeBary (OHETHYHOIO KPHTEPII0 HaJ KPHUTEpieM
pony B MoBi-moHopi. Hampuxitag, ¢paHIy3bki iIMEHHUKH YOJOBIYOTO POIY
3 OCHOBOIO, IO 3aKiHYYETHCS HA M SIKHIl NMPUTONOCHHUH, HAOysn B yKpaiH-
CBbKiil MOBI J)KIHOYOTO POAY 32 aHAJIOTIEI0 3 HATUBHUMH IMEHHUKAMH TPEThOT
Biaminu [1, c. 135]. | HaBnaku, HIMELbKi IMEHHUKH CEPEAHBOTO U KIHOYOTO
poay i3 3aKiHUEHHSM Ha NPUTOJIOCHHH OyaM CHPUIHATI SIK IMEHHHKH
YOJIOBIYOTO POAY B YKpATHCBKil MOBI [2, c. 47].

B iBpuTi HasBHI JBa TpaMaTUYHUX POJM: YOJIOBIUMH 1 KIHOYHH.
[TepeBakHa OUIBIIICTD IMEHHUKIB IHOUOTO POAY 3aKIHUY€EThCS 200 3ByKOM
[a] nipu o3HaYeHHI HOTO HA MHCHMI JIiTepoto 11 (Teit), abo 3ByKoM [/m] mipu
MO3HAYeHHI WOTo JiTeporo /7(TaB). Bci iHIm crmoBa 3a3BWYail HalleXkKaTh
IO 9OJIOBIYOTO poxy. BHHSATKHM 3 mBOTO MpaBmiia iCHYIOTbH, alle iX BiTHOCHO
Hebarato [6, p. 7-8]. BaxxnuBo 3a3HauMTH, MO JIEKCEMa, SKa HAJEKHUTb
JI0 )KIHOYOTO POy, Ma€ OJHOYACHO 33I0BONIBHATH 1 poHEeTHUHOMY, 1 Tpadiu-
HOMY KpuTepisiM. [cCHye BeJMKa KUIBKICTh CIIIB YOJIOBIUOTO POAY, IO 3aKiH-
YYIOTBCSl 3ByKaMu [aj 1 [m], siKi MO3HA4Yal0ThCs HIIMMH JliTepaMu. | HaBma-
K{, HEpIIKO 3yCTPIYalOThCs CJIOBa YOJOBIYOTO POJY, SIKi 3aKIHUYIOTHCS
JITEPOIO 7, sIKa BUMOBJISIETHCS 1HIIUM 3BYKOM.

MarepiaioM 1i€i po3BiIKK CIYTy€e TEKCTOBE CIiIKyBaHHs B rpyni “FOHb
| I3paine | Ykpaiani B I3paini” comiansaoi mepexi Temerpam. 3a pesyib-
TaTaM¥ aHaNli3y IOBIOMJICHb YYaCHHKIB rpynu BHOKpemiroeMo 130 imeH-
HUKIB, 3all03MYCHHX 3 IBPUTY Ta PEIIEBAHTHUX I IHOTO JTOCIiKCHHS.
Jlo mepeniKy eneMeHTiB, 0 aHai3yIOThCS, HE BXOISATHh HACTYITHI OJUHMIIL:
CHOJIyYeHI KOHCTPYKIUIT (CMIXyT); IMEHHUKH, JI0 SIKUX MPU 3ar03M4YeHH] OyB
MOJAHWKA YKpaiHChKUM adikc; IMCHHHMKH, SIKIi MalOTh HATHBHI YKPaiHCBHKI
OMOHIMH; IMCHHHKH, [0 BHKOPHCTOBYIOTHCS B HAIIOMY MaTepiali JIUIIe
y ¢opmi MHOXuHH. Pim nekcemM y MoBi-IoHOpi (iBpHTi) BH3HAYaeEMO
3a JIOMOMOroio cioBHuKa [4]. PomoBy KaTeropusalliro 3aro3uueHb y MOBi-
penumienTi (yKpaiHChKil) BCTAHOBIIOEMO 3a (DOPMOIO CIIiB, Y3TOJDKCHUX
3 HUMHU (Zi€cTiB y GopMi MHHYJIOTO 4acy, NPUKMETHHUKIB, 3aHMEHHHUKIB).
3a BiACYTHOCTI TaKkmX CIiB Ul BU3HAYEHHS POJY aHAII3ZyeMO 3aKiHYECHHS
B HENPSIMUX BiJIMiHKaxX. Y BHIAJKy HEBHKOPHCTAHHS JICKCEMHU B HEHPSIMHUX
BiIMiHKaX MYCHMO KOHCTaTyBaTH HEMOXKJIMBICTh BCTAHOBIECHHS POJIOBOI
HAaJIKHOCTI.
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71 iMEHHHUK 3 HAIIIOTO MEPEJIIKY HAIEKHUTh B IBPUTI 0 YOJIOBIYOTO PO,
NPUYOMY POJIOBY HAIEXKHICTh 19 3 HHMX B YKpaiHCBbKiii MOBI HEMOMIIHBO
BU3HAUYMTH. 5] eleMeHT HabyB 4osoBiuoro poxy. Mmerhcs 37e6imbuioro
PO CJIOBA, 110 3aKIHYYIOTHCSl HAa TBEPANH MPUTONIOCHUH (47 €IeMEHTIB), SIK-
oT mogec (09w) ‘OnaHK’ 1 Mmepkd3z (7972) ‘ueHtp’. [lBa eneMeHTH
3aKiHUYIOTBCS 3BYKOM [e], a came mopé (i7712) ‘Bunmtens’ W oné (7213)
‘pemarpiaHT’. Y BHIAAKY IMX JIEKCEM pOJOBY HAJEXKHICTh BipOTiTHO
OOYMOBHB CEMaHTHUYHMI KpUTEpil, amKe BOHM NO3HAYAIOTH JIFOJCH
4q0J0Bi4oi cTaTi. OUH eNeMEHT 3aKiHUy€eThCS M’ SIKHM IPUTOIOCHUM (iK)ib
(717'v) ‘apemTr MaiiHa’), 1€ OOUH — TONOCHMM [i] (kdwmpi (PI09N7)
‘CIIOPTUBHUN LEHTP’).

[{ikaBuM € BHMAIOK CJIOBa wiumya(Y»y’) ‘cayxaHHs (3A€OUIBIIOrO Hpu
3BUTbHEHHI)’. 3 OHOrO OOKY, B IBPUTI LI CIIOBO HAJEXHTh JI0 YOJIOBIUOTO
poay. 3 iHmIoro, iioro gonernyHa popMa NpUTaMaHHa IMEHHUKAM XXIHOYOTO
pony B ykpaiHceKiii MoBi. Taka cymepeuHicTh NpHU3BeNa J0 TOTO,
IO wumMya — 1€ €IUHA JIEKCEeMa B HalloMy Marepialli, pOZOBY HaJIeKHICTh
SIKOi Pi3HI MOBII CIPHIMAIOTh HEOMHAKOBO. JlesKi 3 HUX OpIEHTYIOTHCS
Ha pif B IBPHTI:

A 36in6HUBCA Micayb moMY, 8i0npayr08as HaredxcHe i 3 1 yucia ve 6y6 Ha
pobomi. Ane npomMoOHUMOPUE 8Ce HA C8IMI 3 Yb020 NUMAHHA. Bio Hanedcnozo
wuMya 0o nopsioKy ompumanHa niyyiv. 3eepmaiics.

[Hmr OepyTh 3a ocHOBY (oHeTHuHY (HOpMy il 3apaxOBYIOThH 1I€ CIIOBO
JI0 )KIHOYOTO POAY:

Posmosu npo Vkpainy ue € npuuunor 0as 36iibHenHs. Y eac Oyna
wumya? lllo kazanu?

59 iIMEHHUKIB 3 MEpPENiKy MalOTh y MOBI-JOHOPI XIHOUMH piJ, NpUIOMY
Ui 23 3 HUX HEMOXIHMBO BCTAaHOBHTH pOJIOBY HAJICKHICTH Yy MOBI-
peuumnienTi. 30 oguHUNB, SKi 3aKiHUYIOTHCS 3BYKOM [a/, HaOynu Kareropii
iHouoro poxy. TyT Maemo Taki JIeKCeMH, SIK miwmapd (770¢’») ‘nominis’,
maynd (;12127) ‘ckapra’  asmand (77°038) ‘6e3pobitTa’. Yci 6 eneMeHTIB Ha
[m], CTOCOBHO SKMX MOXHA BH3HAYUTH POJOBY HAICKHICT B YKPAiHCBHKIii
MOBi, Habynu donoBigoro pomy. TyT MaeMo cloBa macaim (7°NZ)
‘BaHT@XIBKa', napeim (72379) ‘Kypya’, maxdiem (n139) ‘HeBelIHKa
KPAMHHIUL, pakéeéem (71237) ‘HOTAT’, Memponim (7277702) ‘34IeHOBaHHIL
aBTOOYC, 110 PYXAEThCS OKPEMOO CMYTO10” 1 11abat (naw) ‘cydora’.

OTXe, HAa pOJOBY KaTeropHu3alilo 3allo3MyYeHb 3 IBPUTY y BXKUBaHIH
B I3paini ykpaiHchKiii MOBI BILTHBae Hacammepes (oHeTHUHA (popmMa cIoBa.
Y BUmajiKy BiZICYyTHOCTI 30iry Mk pOZIOM Y MOBi-IOHOpPi Ta POAOM, Ha SIKHHA
BKazye (oHeTH4Ha (opma, MOBII 3BaKAIOTh caMe Ha APYTHH KpUTEpiH, SIK
JEMOHCTPYEMO Ha TMpPUKIAJI CIiB KiHOYOro poxy Ha [m]. BomHowac He
MOJKHA CTBEpKYBATH, IO Pill B iBPUTI HE Ma€ >KOAHOTO BIUTUBY HA POIIOBY
KaTeropm3amilo B yKpaiHCchkiii MoBi. [lompu ¢onetnyHy popmy iMeHHMKA
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wuMya, YaCTUHA MOBIIIB BCE K BIJIHOCHTH HOTO JI0 YOJOBIYOrO POy BCIII
3a PO/IOBOIO HAJIGXKHICTIO B iBpuTi. be3cymMHiBHO, Ha HaOyTTs JieKceMamu
KaTeropii pojy B pEJICBaHTHUX BUIIAJKaX BIUIMBAE TAKOXK CEMaHTHYHHI
Kkputepiii. He crocrepiraloTbesi coBa 40JIOBIHOTO pojy, siKi O Mo3Hadamu
oco0y >xiHOYOI cTari, ab0 CiI0Ba >KIHOYOTO POXy Ha IO3HA4YCHHS OCi0
40y0Biv0i crati. ba Oinmbie, BipoTriHO, MO iICHYIOTH JOJATKOBI YNHHHKH,
o OOYMOBIIOIOTh 3apaxyBaHHS IMEHHHUKIB 110 IIEBHOTO I'PaMaTHYHOrO
pomy, fKi 3MOXyTh OyTH BHSBJICHI 3a pe3ylbTaTaMH aHali3y OiTbIIoi
KIJIBKOCTI €JIEMEHTIB.
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CURRENT SYSTEMATIC CHANGES IN THE UKRAINIAN
LANGUAGE DURING WARTIME IN THE CONTEXT
OF PAN-EUROPEAN LINGUISTIC TRANSFORMATION

AKTYAJIbHI CUCTEMHI 3MIHU B YKPATHCBKII MOBI
BOEHHOI JIOBU HA TJII 3ATAJIbHOEBPOITEMCBKHAX
JIHTBAJIbHUX TPAHC®OPMAIIIN

Hurko O. V. I'ypko O. B.

Doctor of Philological Sciences, O0OKMOPKA (PiNoN0IUHUX HAYK,
Professor, npogecopka,
Head of the Department of English 3a6idysauka Kageopu aHeniticokoi Mosu
for Non-Philological Specialities, 05 Heghinonoziunux cneyiarbrocmet,
Oles Honchar Dnipro JHinposcorutl HayioHansHull

National University yHigepcumem imeni Onecs I'onuapa
Dnipro, Ukraine m. [uinpo, Ykpaina

B ymoBax nmoBHoMacmTabHOI BiifHM yKpaiHChKa MOBa 3a3Ha€ HEAOMSKHX
3MiH, SIKI OXOIUIIOIOTH JIEKCHYHHMH, CEMaHTHYHHH, KOMYHIKaTHBHHN
Ta COLioNiHrBiCTHYHUH piBHI. Lli Tpancdopmanii 3ymMoBIIeHI He JUIIEe BHY-
TPILIHIMH ITOTpedaMu CYCIIIbCTBA B YMOBaxX KpH3H, a i BiAOMBAIOTH Ui
3araJlbHOEBPOICHCHKI JIIHTBAaNbHI TEHICHINII, MOB’s3aHi 3 riIobari3aliero,
IUQPPOBI3AIEI0 Ta IEPEOCMUCICHHSIM MOBHOI 1IEHTHYHOCTI. 3Ba)kKalo4w Ha
e, B MEXax Haloi HAayKOBOi PO3BIAKHM IIIAHYEMO OKPECIHTH KIIOYOBI
BEKTOPHU aKTyalnbHUX Mojudikaliif, mo GopMyoTs HOBY MOBHY pealibHICTh
BOEHHOTO Yacy B YKpaiHi.

Cepen KIIFOYOBUX TpaHCHOPMAIIiH, 10 XapaKTEePU3yIOTh HOBITHIN CTaH
YKpaiHCbKOT MOBHM BOEHHOI JI0OM, BHOKPEMIIIOEMO Taki HampsiMu: 1) comio-
JIHIBICTHYHI 3pymienHs; 2) cucTeMHi MOBHI meperBopeHHsi; 3) uudpo-
Bi3auiiini BrouimBM; 4) KomyHikauniiHi 3miHu; 5) JiHrBajdbHI Mpouecu
B MeKaX €BPONENChKOro KOHTEKCTY.

Jani moeramHO cXapakTepH3yeEMO OKpecieHi BHINI TpaHCOpMaIiiHi
acneKkTH. f{o mapkepié COYIONIHSBICMUYHUX 3PYUIeHb 3apPaxOBYyeEMO, IO-
mepiie, MOsIBY HOBHX COIIAIBHAX KOMYHIKATHUBHUX JOMEHIB Ha KIITANT
TeNerpaM-KaHaJiB Ta BOJIOHTEPCHKHX IUIaT(OpM, SKi MalOTh Ha METi omepa-
TUBHO iH(OPMYBAaTH, CAMOOPTaHi30BYBaTH KOOPAMHAIIIIO JOTOMOTH Ta
IIBHIKO MOOUTI3yBaTH pecypcH (JIeKCeMu: ooram, 30ip, 6oionmep, nompe-
6a, 3anum, 3akpunu);, MO-APYyre, 3pOCTAHHS PiBHS MOBHOI CaMOCBIIOMOCTI
i SK HacHiJIOK YKpaiHChbka MOBa Jie[ajli BHpas3Hillle I0CTa€ CHMBOJIOM
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CHPOTHBY Ta HAlliOHAIBHOI 1IEHTUYHOCTI (JIEKCEMU: MOGHUL NpPecmudic,
NONIMUYHA MAPKOBAHICTND, NIH2GICIMUYHULL CY8epeHiment).

IllJooo cucmemnux moenux nepemeoperv, TO (GIKCYyeEMO 31¢OLTBIIOTO
3MiHY JIEKCHYHOI CHCTEMH YKPaiHChKOI MOBM 4Yepe3 aKTHBHE OHOBIICHHS
CJIOBHUKA 3a JOIIOMOTOI0 BiHiCHKOBOI, MATPIOTHYHOI Ta i7ICOJIOTIHHO MapKo-
BAHOI JICKCUKH (1YHKM HE3NAMHOCTI, AHANIMUK O0UO0BUX CUCTEM, ONepamop
ABMOHOMHUX NIAMpPOPM, BIUCLKOBUNl NEePCOHAN, pawiucm, Kibope, cunu
000ponu, Opon-kamikaose, popnocm).

Hugposizayiiini eéniueu cupuvrHEHI 3MIlIEHHAM M€K MiXK YCHOIO
Ta nuceMHOI0 GopMoI0 KOMYHikallii, a Takox Tpancopmaniclo MOBHUX
HOPM i KaHpPOBHMX 0coOJMBOCTell My06JiuHOro MoBjeHHsl. HeaGmsxoro
MOIITOBXY B YMOBaX ChOJICHHs HaOyBarOTh HOBITHI LUGPOBI xaHpu (61102,
cmopic, uamu, Komenmapi), SIKi TIPOAYKYIOTh YHIKalbHI CTHJIICTHYHI
dbopmatH, y SAKHX [OEIHAHO MEMHY JEKCHKY (dcecms, mpeut),
aHrjainu3mMu  (Oponnymu, 3agonoeumu, penocmumu, 3AN0ZIHUMUCD,
ueknoinm), emomi (&K Hua BF®L© U ©) ra comio-
KYJbTYpPHi ami03ii (UMOHA SK CHMBOJI NPUHIKCHHA BOPOTA, MIHYCHYmMU
SK TO3HAYCHHS 3HHUIICHHS BOPOXOI TEXHIKM ab0 CHIM), M0 AKTHBHO
IHTErpYIOThCS /10 MTOBCSAKICHHOT KOMYHIKaIlii.

Komynixayiini  3minu B yKpalHCBKOMY  TPOCTOpPI  MEPEBaXKHO
Ipe/ACTaBieHI HOBUMH ()OpPMYJaMH MOBHOI €THKEeTHOCTI Ha 3pa3ok
Ipusit ycim! Jodoporo Bewopa, mu 3 Ykpainu! Caasa 3CY! Pazom 1o
Iepemoru! Bce 6yne Ykpaina! Tpumaemocs. IIpamroemo. Bipumo.
Tpumaemo crpiii! 3a3HadeHi BUCIIOBH BHUKOHYIOTh (YHKIIIO MapKepiB
HAIOHAJILHOI €IHOCTi, 'POMAJSTHCHKOI COJIIAPHOCTI Ta MCUXOJIOTiHHOT
MATPUMKH, a TAKOXK BiA3EPKATIOIOTh MParHeHHs 10 camoigeHTUdikaii
B YMOBax BiiiHU Ta iH(QOpMaLifHOTO MPOTUCTOSIHHSL.

Y Mexkax Cy4acHOrO €BPOIEHCHKOIO KOHTEKCTY CIIOCTEpPIraeMo
akmueizayilo JIHZEAbHUX Npouecie, IO 3yMOBICHI IH(pOBi3aIli€to,
riro0aizaii€ero, 3MiHOK COMiaIbHUX MapajurM i momiTHaHuX peamii. Cepen
KJIIOYOBHMX TEHICHIINH — aHrmisamis sekcukony (deadline, zoom call,
briefing, donation, fundraising, task force, logistics hub), mocrrenaepni
Moaudikanii MOBHHUX CTPYKTYp (drciHouuui noosue — uonogiua 6idgaeq,
bpamepcmeo no 36poi — 00Ul08a CHIILHOMA, CAPABICHIL YOA08IYULL
xapakmep — npogecitina sumpumKka, CeCTPUHCHKA T0MOMOra — Mmepedca
63a€MONIOMPUMKY, CWIBHA CTaTh — o0coOu, 30amui 00 CcHpPomMuey),
PO3BHUTOK MYJIBTUMOJIABHUX KAHPIB KOMYHIKaMii (coyianbHi mepedici, mem
YU MYTbMUMOOANbHULL  JcaHp, IHGospaghika, eideokonmenm, nOOKACM,
yugpposa HayKosa KOMyHiKayis) Ta MOBHa JCKOJIOHI3aIs (Opamui napoou —
cycioni Oepocasu, iHTerpauiiiHi mnpouecu — nojaimuxa imnepcbKozo
6NUBY, KOHMIIKM — GillHA, CRIIbHA ICMOpPIS — AcCUMempuiHe MUHYIe,
ononvenyi — He3aKOHHI 30pOUHI popmysanHs, Kpusa 6 pecioHi — 30polHa
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aspecis, MicueBa camMo0000pPOHA — OKynayiiiHi aOMIHICHpPAMuUEHO-
siiicbkoei cmpykmypu). 1li TnpouecH He JMINEe 3MIHIOIOTH CTPYKTYpY
HalliOHAIBHUX MOB, a ¥ (DOPMYIOTH HOBI MOJIENI 1IEHTUYHOCTI, COLiaIbHOT
B3a€EMO/Iii Ta KyJIbTYpPHOI Iam’sITi.

OT>xe, MOBHI TpaHc(opMallii BOEHHOTO 4acy JOLIJIbHO PErpe3eHTyBaTH
He JIMIIe SK HpoLeC JIEKCHYHOro 30aradeHHs, a W SK IJIMOMHHY MOJAH-
(hikamito MOBHOI KapTHHHU CBiTy, ajpkeé yKpaiHChKa MOBa B IIMX YMOBAax
BUSIBJISIE BHCOKUII piBeHb aTalTUBHOCTI, THYYKOCTI, NMOEIHAHOI 3 OMOPOM
ACHUMITIAIITHAIM BIUTHBAM, IO 3ACOLTBIIOTO MOCHIIIOE 11 imeHTU(IKAITHIN
noTeHmialn. Ha Hamie mepekoHaHHS, JOCBiA MOBHHX 3MiH B YKpaiHi MOXe
CIIYTYBaTH WIiATPYHTSM JUI 3IiCTABHUX IOCTKOHQNIKTHHUX JIHTBICTHYHHIX
cTyaid y €pomni. IlepciekTiBy monanpliux cTyqiii BOayaemMo B aHajisi
TEPMIHOJIOTIT BUCOKOTEXHOJIOTIHHOT BifHH.
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THE CATEGORY OF POLITENESS AND THE MEANS
OF ITS REALIZATION IN ENGLISH DISCOURSE

KATEI'OPISI BBIYWJIMBOCTI TA 3ACOBM ii AKTYAJIIBALITL
B AHIJIOMOBHOMY ITPOCTOPI
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HesBaxkaroun Ha Te, 10 KAaTETOPisi BBIWIMBOCTI, SIK JIIHTBICTUYHE SIBHIIE
YK€ TaBHO HAJISKUTh J0 KOJIa OCHOBHHX MPOOJIeM MOBO3HABCTBA, BOJHOYAC,
3alliKaBJIEHICTh y KOMYHIKaTHBHO-NIPAarMaTUYHUX XapakTEPUCTHKAX Ta
BepOanbHUX 1 HeBepOambHMX 3acobax 11 axTyamizauii B aHMIiIHCHKOMY
pocTopi, Bce Iie € mnpeameroM auckycii. IIpore icHye 3HayHa KiIbKiCTh
JIOCHI/DKEHb JTaHOI Kareropii B 1HO3EMHIM MOBi, JOTernep Iie HeMae
3araJbHOIPUHHATOrO BU3HA4YEeHHs. JIOCHIHUKK IO-Pi3HOMY TpPaKTYIOTh
3aco0u 11 BHpaKeHHS, IO CBIMYHUTH MPO CKIAMHICTh Ta OAaraTOBHMIipHICTH
[bOTO SIBHILA.
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T. Ban Jleiik po3risigae BBIWIMBICT SK JONOMDKHY POJb Y OyIb-sIKOMY
JIICKYPCI, sIKa CTOCY€ETBhCS COLIANIBHUX YMOB 1 MparMaTH4YHUX NpaBuil. Bona
€ KOTHITMBHO 3YMOBJICHOIO Ta PEJICBAHTHOIO JIMIIE TI€I0 MIpPOI0, SKOIO
YYaCHUKU KOMYHIKaI[ii 3HAIOTH I[i IPaBUjIa Ta 3[[aTHI CIIBBIIHOCHTH BIIACHI
iHTeprperamii MO 13 COIaIbHUMM XapaKTEPUCTUKAMH KOHTEKCTY
[4, c. 132].

JIxk. Jliu migKpeciroe, IO «BBIWIMBICTH CIPSAMOBaHA Ha MiHIMi3aIlilo
BHPa)KCHHS HEBBIWIMBHX HAMIpiB Ta MaKCHMIi3alil0 BBIWINBHUX, IO 3a0e3-
nedye rapMoHiitHicTs KoMyHikamii»[3]. 1. bpayn i C. JIeBiHCOH BHALIAIOTH
cTparterii «IMO3UTUBHOI Ta HETaTHBHOI BBIWIMBOCTI, SIKi BiJOOpakaroTh
MParHeHHS MOBII MIATPUMATH «00MH4uss» criBpo3MoBHHKa» [2]. CydacHi
JIOCII/pKeHHs (Hanpukiaja, y cdepi MiXKKyJIbTYpHOI KOMyHiKalii Ta OHJIaiH-
JIICKYPCY) IOKa3yloTh, L0 «BBIWIMBICTH TPaHCHOPMYETHCS 3aJIEKHO Bij
COLIAJIBHUX 1 TEXHOJOTIYHUX YMOB, aJie 3aIMIIAETHCS KIIOYOBUM YHHHHKOM
eexTUBHOI B3aemomii» [1].

OCKUIbKHM, KaTeropiss BBIWIMBOCTI € OJAHIEI0 3 KIIOYOBUX Yy Iparma-
JHTBICTHII, aJ)KC BOHA BH3HAYAa€ XapaKTep MIKOCOOHMCTICHOI KOMYHiKamii
Ta BimoOpakae KyJIbTYpHI HOPMH CYCIIJIbCTBA, B QHTJIOMOBHOMY IPOCTOpI
BBIWIMBICTh BUCTYIA€ HE JIMIIC SIK MOBHA CTpATeris, ale i SK couiadbHUN
Mapkep, Mo 3a0e3nmedye TapMOHIMHICTh B3a€MOIIl MK KOMYHIKaHTaMU.
TakuM YMHOM BOHA pealli3yeThCsi B aHMIIIHCHKIA MOBI 4epe3 pi3HOMaHITHI
MOBHI Ta M03aMOBHI 3aco0u, 10 3a0e31euy0Th e()eKTHBHICTh KOMYHIKaIi]
Ta MATPUMKY COLIIaIbHOI TapMOHil.

Ha nexcnuHOMy piBHI HalOIIbII MOMIMPEHUMH € (GOPMYNH BBIWIMBOCTI
(please, thank you, excuse me, SOrry), siki BUKOHYIOTh (pYHKIIFO MapKepiB
colianbHOT KOPEKTHOCTI. BOHM 4acTo CympoBOMKYIOTBCS 1HTEHCH]iKaTO-
pamu (very much, kindly), mo miacumorTh MO3UTHBHHAN eEKT.

Ha cuHTakcnmyHOMy — BBIWIMBICTH YacTO pealli3ye€ThCs 4epe3 MOBHI
Ta MonmanbHi KoHcTpykuii: Could you possibly... — BHUKOpUCTaHHS
MoaasHOTO giecioBa could y moennanHi 3 mpuciaiBarKoM POssibly cteoproe
MaKCHMAaJIbHO JelliKaTHEe MPOXaHHA, SKE 3HIMa€ THCK i3 CIiBPO3MOBHHKA.
Would you mind... — KOHCTPYKIIisl alelO€ 0 OCOOMCTHX MEX aapecara,
JEMOHCTpPYIOUH IOoBary mo ioro komdopty. Lle mpoxaHHs 3BydYHTSH 5K Iepe-
BipKa TOTOBHOCTI BUKOHATH Iil0, a He sIK Haka3. | was wondering if...—
¢dopma munyoro yacy (was wondering) nomae HermpsimMol Gpopmu Ta M’SIKOC-
Ti, IEPETBOPIOIOYN IPOXaHHS Ha PO3AYMH MOBIIS, IO 3HHKYE KaTeropHud-
HICTh BHCIIOBIIOBaHHS. Taki CTPYKTypH IIOM SIKIIYIOTH IMIEpPATHBHICTH
BHUCJIOBJIFOBAHHS Ta CTBOPIOIOTH €()EKT HEMPSIMOTO MOBJIICHHEBOTO aKTy.

Kateropist BBIWINBOCTI peaji3yeThcsi TAKOXK 3a JIOMOMOTOK JUCKYPCHB-
HUX 3aco0iB. /o HUX HamexaTh: BUKOpUcTaHHS eBdemizmi (passed away
samicme died). BukopuctanHs eB(eMi3MiB HO3BOJISIE YHUKHYTH HPSIMOTO
1 IOTEHIITHO TPAaBMATUYHOTO BHCIIOBIIOBaHHA. Lle JeMoHCTpy€e 9y TimBicTh
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MOBISl /IO €MOLIHOrO CTaHy CIIBPO3MOBHHKAa Ta MIATPUMYE COLIAJIbHY
rapMOHII0; HEMpPsIMi MOBJIEHHEBI akTH: 3amicTh mpsimoro Hakasy (Close the
window!) BukopuctoByeThes 3anmrtands uu mpomosuiiis (Could you close
the window?). Taka cTparerisi 3MeHIIye KATETOPUYHICTh BHCIOBIFOBAHHS,
MepeTBOPIOIOYM HOT0 HAa MPOXaHHS, IO IiJBHUILYE pPIBEHb BBIWIMBOCTI.
Crparerii mom’sKimieHHs (just a moment, if it’s not too much trouble):
i BHpa3u BBOJATH JOMATKOBI E€IEMEHTH, SKi 3HWKYIOTh IMIIEPaTUBHICTH
npoxaHHsA. BOHM CTBOpIOIOTH €(EKT «3MEHIICHHS THCKY» Ha ajapecara,
MIOKa3yI04H, 1110 MOBELb BPaXOBY€ HOr0 MOKIMBOCTI Ta KOM(OPT.

TakuM YHMHOM, JUCKYpPCHBHI 3aCO0H JONOMArarTh YHHUKATH KOH(IIKT-
HUX CUTYyalil Ta MiATPUMYBATH MO3UTUBHUI TOH KOMYHIKaIlii.

3 TOYKH 30pY COLIOKYJIBTYPHOTO acHeKTy, y OpUTaHCHKOMY BapiaHTi
AHIIIIACHKOT MOBH CIIOCTEPIraeThCs TEHICHLIsI 0 OumbmIoi (opmamizamii
Ta 4aCTOr0 BUKOPHCTAaHHS HETPSIMHUX CTpaTerii. AMEpHKaHCHKHU BapiaHT,
HAaBIIaKH, XapaKTePHU3Y€EThCSI MPArMaTHYHICTIO Ta OUIBIIOI0 MPSIMOTOIO, X04a
(hopMU BBIWIMBOCTI 3QJTHINAIOTHCS 000B’ I3KOBHMH.

VY nopiBHAHHI 3 YKpaiHCHKOIO MOBOIO, B SIKili MMOIIMPEHi 3BepTaHHs (6)0b
JacKa, nepenpouiyro, 0sAKyr), MAarOTh TIPSAMi BIAMOBIIHUKA B aHTITIHCHKIH.
[IpoTe aHrmiiickka MOBa YacTillle BUKOPHCTOBYE CHHTAKCHYHI 3aco0W st
MTOM’ SIKIIICHHS, TOJII SIK YKpaiHChKa TSOKI€ 10 JIEKCHIHUX (HOPM.

OTKe, KaTeropisi BBIYJIMBOCTI B aHIJIOMOBHOMY TPOCTOPI peasi3yeThest
yepe3 OaraTWil CIIEKTp JIEKCUYHMX, CHHTaKCHYHUX Ta JUCKYPCHUBHHUX 3aCO-
0iB. BoHa BimoOpakae He JMIlle MOBHI HOPMH, alie i KyJbTypHI LIHHOCTI,
o (GopMyrOTh crenudiky KOMYHIKATUBHOI MOBEIIHKH HOCI{B aHTJIIHCHKOI
MoBU. TakuM YMHOM, BBIWIMBICTH y aHTJIHCBHKIH MOBI IOCTa€ He JIMIIE SIK
MOBHa CTparerisi, aje i SIK KyJbTYpHO 3yMOBJICHHH MEXaHi3M IiATpUMaHHs
colianbHOT rapMOHii, 0 Mae yHiBepcajbHE 3HAUCHHS JJIsI MIXXOCOOUCTICHOT
Ta MDKKYJIBTYpHOI KOMyHikamii. IlepcrieKTHBHUM HamnpsIMOM IOJJIBIINX
JIOCHI/DKeHb € aHajli3 TpaHcdopMalii cTparerii BBIWIMBOCTI B yMOBax
uppoBOi KOMYHIKaIlii, Ae TpaAWIiiiHI MOBHI 3acO0M MOETHYIOTHCS 3 HOBH-
MU ¢opMamMHu HeBepOampHOI B3aeMomnii (emoxasi, peaxiii, CKOpodYeHi
hopmyin).
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3BYKOBHUH Jlal MOBU — II¢ i CIPaBXXHE 3BYKOBE «oOymuus» [8, c. 67],
o 3a0e3rnevyye KOMYHIKaTHBHY CIIPOMOXHICTB COLIlyMYy, 3HaXOIUTh CBOIO
MUHAMIYHY peati3alifo B XUBOMY MOBJICHHEBOMY MoOTOMI. JlOCTimKeHHIM
miei (yHIaMeHTaNbHOI CTPYKTYpH 3aliMaeTbcsi (POHETHKA, SKa MOCTAE
SK «KpOC-Tary3eBa MUITHKa MOBO3HABCTBa» [10], ockilbku BOHA iHTErpye
JHTBICTHYHI Ta KOTHITUBHI BEKTOPH Ti3HAHHS.

VY IeHTpi yBarWm IOCTAa€ YCHE CIIOHTaHHE MOBJICHHS SK CKJIaJHUH
KOTHITMBHO-KOMYHIKaTHBHHMII mpouiec. MOro HeBia’eMHHM atpubyToM €
nay3u Xe3urauii — MPUPOJIHI MapKepd MHUCICHHS MOBIIB, TEMIOPAIbHI
nepepBd ab0 3alOBHEHI BOKAJi30BaHI CETMEHTH, KOTpI CIpPUYMHEHI
TPYAHOIIAMH y NIPOLIEC] MPOLYKYBaHHS TyMKH.

Xesuratis (epey. hesitation — xoausanmns, samunanms) — pi3HOBU TAy3H,
BUKJIMKaHUH 00yMyBaHHIM MOXIIUBHX BapiaHTIB POJIOBKEHHS! MOBJICHHS,
MOUIYKOM TOTPiOHOTO eJIeMEHTa MOBHOTO KOAy, IepeOyIOoBOIO CTPYKTYpH
MOBIIOMJICHHS B TIporiecax BepOamizamii tomo [9, c. 342]. Ha Bigminy
BiJl KOMYHIKaTUBHO PEJICBAaHTHHX Tay3, IO CIYTyIOTh 3acO00M oOpraHizarii
Ta TParMaTHYHOTO YBHPA3HEHHS BHCIIOBJIIOBAHHS, MNay3d Xe3WTalil He
MaioTh Oe3mocepeHp0i KOMYHIKATHBHOI HacTaHOBH. HaromicTe BOHHU
PENPEe3eHTYIOTh MEXaHI3MH BHYTPILIHBOIO MOBIJICHHEBOTO IIIaHYBaHHS
JYMOK 1 30BHIIIHI NPOSIBM KOTHITHMBHOI 00poOkM iH(opMmalii B ymoBax
«OHJIAlH TMPOJYKYBaHHS» MOBJICHHSA. BOHHM TMOB’s3aHi 3 EMOI[IIHUM
CTaBJICHHSIM MOBIS IO TIOBIJIOMJICHHSI, 3 MOLIYKOM CHHOHIMIYHHX 3ac00iB
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BUP)XEHHS AYMOK, 3 CaMOBHIIPABJICHHIM, 3 1epe0yJI0BOI0 CHHTaKCUYHHX
CTPYKTYDp, 3 IpUragyBaHHsam tompo [11, c. 284].

YacToTHICTh Tay3 Xe3WTalii Hacammepe] 3yMOBJIEHA EKCTpaiHIBajlb-
HUMH YHHHAKAMHU: KOMYHIKATHBHOIO CHUTYaIli€l0, PIBHEM CKIIATHOCTI JAUCKY-
cii, IHAWBIAYaJIbHO-TICUXOJIOTIYHUMH XapaKTepHUCTUKaMU MOBI (TeMmIepa-
MEHTOM, CTYNEHEM 3arajbHOi epyauiii, piBHEM NpodeciiHOI KOMIEeTeHT-
HOCTI Ta 0O0i3HaHOCTI B OOTOBOpIOBaHil TeMi, «3BHUYKOIO»). BaxIUBO,
o «... 9acTi a00 HAJAMIpHI 3a TPUBAJICTIO MAy3U MPOBOKYIOTH Y PEIHITI€H-
TiB 3aMilIaHHs, PO3APATOBAHICTE, HOYYTTS TPUBOTH, a SIK HACHIJOK — SKICTh
KOMYHIKaIlii 3Ha4HO 3HWXKY€ETbC» [12, . 47].

deHoMeH may3amii po3ayMiB (Xe3uTamii) BHABISETBCA y TaK 3BAHUX
«3anosrenux» (Filled Pauses, FP) i «ue3anosuenux» (Unfilled Pauses, UP)
nay3ax, 30KpeMa B «aBromatu3max» (automatisms) [1;7], moBToproBaHHSX
(Repeats, R), «pansim-craprax» (False Starts, FS) [6, c. 24].

Asromaruszmu (automatisms) [1;7] mo3Ha4arOTh BHCIOBH, SKI MArOTh
CTaly CTPYKTYpY, 1 € Tak 3BaHMMH «(pimepamun», «}ilepHUMHU CIIOBaMID»
(filler words, Bix awnen. fill — 3amoBHIOBaTH), SIKi CIYTYIOTH AJISI MiATPUMKH
Oe3mepepBHOCTI MOBICHHA 1 HaJaHHA OOAATKOBOTO Yacy MOBIFO Ha
(hopMyITIOBaHHS, IPHTaTyBaHHS IyMKH i YHUKHEHHIO «HE3aIIOBHEHUX I1ay3»
(unfilled, silent pauses). BimmosimHo 10 GyHKINA HAKTOMHAPEHIITUMA
MPUKIAAaMHd  aBTOMATH3MIB MOXYTb CIyTyBaTH: YKp. 1) amensTuBHI,
METaTeKCTOBI KOMeHTapi (bauume (baume), pozymicme, 3nacme, ciyxatime,
ysaeime cobi, nogipme), 2) NeCEMaHTH30BaHI MOJAIbHI (HACNPAgdi, YecHO
Kagicydu, K HA MeHe, SKWO 4ecHo, [MeHi] 30aemucs, 36uyatino, Ha MO0
O0yMKY), 3) IUCKYPCUBHO-OpraHi3auiiHi (omoice, 6i0N0GIOHO, MaKUM YUHOM,
HANPUKAAO, — Bpewimi-pewim, OOHUM  CIO80OM,  KOpOMuie  KAXCyuu),
¢dpani. 1) appellatifs (tu vois / vous voyez, tu sais / vous savez, imagine /
imaginez, tu comprends / vous comprenez, écoute / écoutez, regarde /
regardez, crois-moi / croyez-moi, imagine / imaginez), 2) modaux
désémantisés (en fait, franchement, a mon avis, pour étre honnéte,
il me semble, évidemment, bien sur, selon moi, personnellement),
3) des connecteurs logiques (donc, alors, ainsi, par conséquent, enfin, bref,
en effet).

ITosropu (Repeats, R) moxiOHi 10 «aBTOMaTH3MiB». BOHH MOXYTh OyTH
npejacTaBieHi: 1) OAHUM, piAlie JBOMa-TpbOMa eJIeMEeHTaMH (OKPEMHMH
CJIOBaMH, CJIOBOCIOJIYYCHHSIMH a00 KOpPOTKHMH (pa3amu): yKp. (0obpe-
0dobpe, aAxbu e axOu i, aza-aza, mak-max, Hy om HY Om, mMuny mozo),
¢pani. (c’est ¢a, comme ¢a, c’est comme ¢a, bon ben, voila voila, mais);
2) noBTOprOBaHMMH (hparMeHTaMu CJiB (CKIaJaMH, 3ByKaMH, 3BYKOCIIONY-
YCHHSIMH): YKP. (Hy-HY, om-om, Me-Me, mak-max); Qpanu. (alor-r-rs, ben,
bah, bof, hein, pff, eu, euh, em, eh, oe, n) [2;3], 3) mponoranmisMu
(prolongations) (coBO BUMOBIIETECS MTOHA HOTO «HOPMAIBHY» JIOBKHHY)
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[4, c. 246; 5]: ykp. (e-e-e, a-a-a, M-m-m, em-M-M, HY-Y-Y, 83aA2ani-i-i, Oydic-e-
e-e, Hacnpago-i-i-i, y-e-e-e, H-y-y-y, cnoa. i-i-i); Gpani. (je-e-e « je », bon-n-
n-n « bony, oui-i-i «OUi», voild-d-a « voild », e-e-et « €ty, tré-é-és
« trés »).

«Danpui-craptu» (False Starts, FS) [6, c. 24] — BucioBnIOBaHHs, y SIKHUX
MoBelb 1) abo obpuBae ¢pasy 6e3 ii 3aBepiienHst (Non-Retraced FS): ykp.
(«a xomina 6u cnouamky posnogicmu npo [...]», «ye numanns cmocyemocs
[...]», «mu maemo obzoeopumu eaxcnusi [...]», «0ozéoneme meni 36eprymu
yeazy na [...]»); ¢panu. («je voudrais d’abord vous parler de [...] »,
« permettez-moi d’attirer votre attention sur [..] » « cette question
concerne [..] », «nous devons discuter des aspects importants [...] »);
2) abo MPOIOBKYE KOPEKIIIF0 BXkKE BKUTOTO cioBa uu ¢pas3u (Retraced FS):
YKp. («003601bme cnowamky ckazamu npo [...], ane cnepwy xouy
noosxyeamu [...J», «mu maemo 062o8opumu saxciusi acnekmu [...J, npome,
nepui 3a éce, 0akyio [...]»); Gpani. (« cette question concerne tout le monde
[...], bien qu’avant tout il faut souligner [...] », « je souhaiterais attirer
votre attention sur [...], mais laissez-moi d’abord exprimer ma gratitude
[..]»).

Orxe, may3a xesuTamii Mae amOiBaleHTHHH (YHKIIHHUH cTatyc
Yy CTPYKTypi YCHOTO CIIOHTAaHHOTO MOBJICHHS. 3 OIHOTO OOKYy, BOHAa MOXE
BUKOHYBaTH KOHCTPYKTHUBHY pOJib, 3a0€3Meuylodd MOBIEBI JOIAATKOBUI
YacOBUH pecypc Ui KOTHITUBHOTO TUIAHYBAaHHS, KOPUT'YBaHHS MOJAJIbIIOTO
BUCIIOBJIFOBAHHS, @ TAaKOX OINOCEPEAKOBAHO CHPHSITH MiATPHUMAHHIO KOMY-
HIKaTUBHOI B3a€MOJIi 3 ayauTopiero. 3 iHIIOro OOKy, HaaMipHA XE3HTaIlis
3[laTHa MOPYIIYBaTH LUTICHICT CHOPUHHSTTS MOBIIOMICHHS, 3HMKYBaTH
Horo iH(QOPMATWBHY IIIJIBHICTh Ta YCKJIAJHIOBATH IPOIEC JNEKOAyBaHHS
3MicTy. 3icTaBHUI aHaJIi3 XE3UTAI[IMHUX SIBUI B yKPATHCBKIiil 1 (PpaHITy3bKIX
MOBax 3acBiJuye€ iXHIO YHiBepcalbHYy MPHPOLIY, IO MMiATBEPIKY€E KOTHITHB-
Hy 3YMOBIICHICTh MEXaHi3MiB CIIOHTAaHHOTO MOBIICHHS HE3aJCKHO BiJl
JIHTBOKYJBTYPHOTO CEPEIOBHIIIA.
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STRATEGIES FOR TRANSLATING THE MODAL VERBS MUST,
SHOULD, AND MAYIN ENGLISH BUSINESS TEXTS
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Modal verbs play a crucial role in English business discourse, where
they express obligation, recommendation, permission, and degree of
authority. Their translation poses challenges due to differences in modal
systems, pragmatic conventions, and genre expectations across languages.
Translation of modal verbs causes a significant difficulty both in General
English context and in Business English textual environment. Therefore,
it is vitally important to distinguish translation strategies for the modal verbs
must, should, and may in business texts, focusing on functional equivalence
and pragmatic adaptation [3, p. 459].

Business communication relies on linguistic precision combined
with pragmatic flexibility. Modal verbs are central to expressing obligation,
permission, and recommendation in contracts, policies, reports, and business
correspondence. However, direct equivalents across languages rarely
preserve the same pragmatic force. Translators must therefore apply
functional and context-sensitive strategies [5, p. 18].

The key strategies for translating the modal verbs must, should, and may
in English business texts should be analyzed and the peculiarities connected
to genre, communicative intent, and degree of obligation have to be outlined
to prevent possible misunderstanding, ambiguity and incorrect interpretation.
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Modality expresses a speaker’s attitude toward a proposition, including
necessity, obligation, probability, and permission. To begin with, the most
commonly used modal verb by the non-native speakers is definitely MUST
which is the strongest modal verb in Ukrainian meaning — mycumu, having
as well weaker meanings such as nosunen, mpeba. The translator may
sometimes choose the Ukrainian lexical equivalent of must under the
influence of the traditionally established usage of a modal meaning in his
native tongue. The meaning of necessity, obligation following from
a prescription or rule, may often be expressed in Ukrainian through strict
logical word order or via some other finite verbs with the intensifying
adverb, as can be observed in the following sentences: | mustn’t take the
money. A uixoau ne 8i3bMy Yux epouteti.

The modal verb must when used with the perfect infinitive usually
expresses actions supposed to have taken or not taken place but of which the
speaker is mostly informed. The meaning of thus expressed action is usually
rendered into Ukrainian with the help of the modal adverbs or particles
MOXJIMBO, MalyTh, HameBHO, meBHe: She must not have followed the
advice... Bona ne nogunna 6yna gukonysamu yo nopaoy ...

The necessity to use modal equivalents cannot be underestimated. In
business discourse, the modal constructions have to and be to express
obligation but differ in source and pragmatic force. Have to typically
indicates externally imposed necessity arising from rules, procedures, or
circumstances, and is common in business communication that explains
requirements or operational constraints (e.g., All employees have to
complete compliance training). It sounds practical and situation-driven
rather than authoritative. In contrast, be to conveys formal, pre-established
obligation, scheduled action, or official instruction, and is frequently used in
contracts, policies, and formal announcements (e.g., The report is to be
submitted by 15 March). This construction carries a more institutional and
regulatory tone. For translators, the distinction is important: have to often
reflects contextual necessity, while be to signals prescribed duty or formally
arranged action within a regulated business framework.

In business discourse should often express recommendation, advice or
soft obligation. It occupies a middle position between strong obligation
(must, have to) and weak possibility (may), allowing companies to guide
behavior while maintaining a polite and non-coercive tone (e.g., Managers
should review quarterly results before approval). This makes should
especially frequent in corporate guidelines, policy documents, and
professional correspondence, where preserving diplomatic balance is
important. Pragmatically, should often signals desirable action or standard
procedure, not legally binding duty. For translators and interpreters, it is
essential to preserve this moderated force, since over-strengthening it into
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strict obligation or weakening it into mere possibility can distort the com-
municative intent of the business message.

SHOULD express moral obligation, desirability, and advisability. Its
meaning in Ukrainian is mostly very close to that of the stative Tpe6a or
modal verb cxin, morpiéno — e.g. What do you think he should do? 7 wo,
no-meoemy, vomy cuid\mpeoa pooumu; regret, grief, sorrow — | shouldn’t
have said that — Meni me cnid\ue mpeba _6yno uyvoco kazamu;
advice\recommendation You shouldn’t _have consulted me. — Tob6i mue
mpeba\ne cid 6yno paoumucs 3i MHOIO.

The modal verb MAY\MIGHT with its lexical equivalents to be
permitted\to be allowed has also some peculiarities of use and expression of
meaning. When the modal verb expresses permission it is usually translated
into Ukrainian as a stative mosxna: Now may | go? — To wo, moscna meni
umu? At the hospital they told me | might wait. — ¥ wenumani ckazanu, wo
meni moscna nouekamu. The meanings of permission expressed by the
modal verb may\might can equally be conveyed by the Ukrainian verbs
A03BOJIATH, He 3amepedyBatu: e.g. May | speak now? — Tenep
003601icme\moxcna meni 2oéopumu? May | offer you some fruit? —
Moaswcna 3anpononyeamu eam/He 3anepeuysamumeme npomu ¢pyxmie?
[1, c.348].

When the verb may\might expresses possibility or probability,
assumption, uncertainty, advice, etc., it is usually translated into Ukrainian
with the help of the polysemantic verb morru: | think 1 may remind him of
a time he prefers to forget. — A mozmumy\wamumy 3mozy, oymao,
npuzaoamu iomy moii yac, npo AKuil 6iH 60Jii€ He 32a0ysamu.

May\might in subjunctive form — 6, me\tue ii, xaii. Let’s wait a little
more, she might return in a couple of minutes. — 3auexaiimo mpoxu, sona
we modce (modce we i) npuiide 3a Kinvka xeunun. May they live a long
life. — Xait im wacmumes. [2, €.295].

The modal verb may\might followed by a perfect infinitive often
expresses supposition, desire, uncertainty, probability, etc., of actions which
might not have been carried out. When isolated from a contextual
environment, the construction of may\might with the perfect infinitive may
be treated as polysemantic and consequently offered different interpretations
in Ukrainian:

She may have forgotten, you know; or got the evening mixed.

a) 3Haere, BOHAa MaOyTh 3a0yJia UM CILTyTaja Bedip

b) Bona neBHe 3a0yia abo crutyTaia Bedip

C) MoxrBo, BOHA 3a0yJia 4 CIUTyTajla Bevip

d) Ilizkom iMOBipHO, 1110 BOHA 3a0yJIa M CIUTyTala Bedip

€) 3HaeTe, a MOXe BOHA 3a0yJia 9H CILUTyTaja BEedip

Negative sentences:
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The aircraft might not have been downed in the action

a) Jlirak Moke i He 30UTO B TiM 00O

b) Jlitak MabyTh He 306UTO B TiM 6010

c) LlinkoM iMOBIpHO, 110 JIiTaK He OYB 30UTHI Y TOMY 0010

d) Hapsin 4w nitak OyB 30uTHi y TOMY 6010

e) Moxe niTaka i He 301IH B TOMY 6010

Typical translation errors in rendering modal verbs in business texts
often arise from insufficient pragmatic and genre analysis. One frequent
problem is literal equivalence, where modal verbs are treated as direct one-
to-one matches across languages without considering their functional load in
context. This approach ignores differences in regulatory force, politeness
strategy, and discourse convention. Another common issue is obligation
distortion, when a strong modal such as must is translated as a mere
recommendation, which weakens the legal or procedural force of the
statement. The opposite tendency — over-formalization — also occurs, when
a moderate modal like should is rendered as a strict obligation, thereby
increasing the level of coerciveness beyond the author’s intent. Translators
also frequently misinterpret meanings of may, translating expressions of
permission as probability or vice versa, which leads to semantic and legal
ambiguity. Finally, errors often result from genre neglect: different types of
business texts require different modal strength. Contract and policy
languages typically demand a higher degree of explicit obligation than email
or advisory communication, and the translation must reflect this variation
in modal force [4, p. 174].

The translation of must, should, and may in business texts requires
a functional approach rather than direct lexical substitution. Key determining
factors include:

—  document genre;
regulatory vs advisory function;
degree of obligation;

—  pragmatic intent.

Thus, effective translation strategies include modulation, grammatical
transformation, and pragmatic adaptation. Modal verbs should be interpreted
as discourse tools, not merely grammatical units.
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3 moyatky MOBHOMACIITa0HOTO BTOPTHEHHS 30pOWHHMX CHIJI POCIHCBHKOT
(enepanii B YkpaiHy 3HauHO 3pocia JONOMOra BiJ KpaiH-TIapTHEpiB, L0
3yMOBHJIO MOTpeOy B KOMYHIKaMii 3 MpeacTaBHUKAMH 30pOHHMX CHJI 1HIIMX
Jiep>KaB Ta 3pOCTaHHS HEOOXiTHOCTI y BIMCHKOBHX TIepeKiajadax 3JIaTHUX
3MIACHATH aJCKBaTHUN TMepekiaaa. TakoX Ie MiIKPecirio BaKIUBICTH
BIICEKOBOTO TIEPEKIIaay SIK CHemiaTi30BaHOI MIKMOBHOI Ta MiKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIlii, [0 OXOIUIIOE TepeKiIa] BiCHKOBOi TEPMiHOJIOTII, JOKYMEH-
Tarii, OpudiHriB, MaTepiajliB HaBYaHb T4 YCHE MOBJICHHS IIiJ Yac MiKHa-
poaHOiI criBIpalli. BificbkoBHiA MTepeKian He 3BOJUTHCS JIHIIE 0 JCKCHYHOT
nepesayi TeKCTIB, a nmepeadayae TePMIHOIOTIYHY aJeKBAaTHICTh Ta 31aTHICTh
nepeaBaTy iHGOPMAIIio 3 MiHIMATBHOIO 3MIHOKO CEHCY, OCOOJIMBO B i 4ac
MIXHApPOJHUX HaB4YaHb. CaMe Taki BUMOTH BiJIPi3HSIIOTH KWOTO BiJ MOJMI-
THYHOTO a00 TEeXHIYHOTO Tepeknaais. [1, €. 2] BaxiHBo TakoX BiJ3HAYUTH,
IO BiMCHKOBHH MEPeKIaj K OKPEeMHUil BHI MEPEKIIaabKoi MisTIbHOCTI Ma€e
BIacHi crnenudiuni npuiiomu [2, C. 3], ski 3a0e3MedyroTh BigNOBIIHICTH
TEPMiHIB Ta KOMYHIKATUBHUX aKTiB Y pi3HAX MOBHHX ITapax.
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TepMiHOJIOTIYHA TOYHICTH MEPEKIIaay BIHCHKOBUX TEKCTIB € KIIIOYOBOIO,
OCKIUJIbKM BIHCBHKOBAa JIEKCHKA BKJIIOYAE MIMPOKHH CIIEKTP IOHSTH, LIO
BUMarae riibOKOro pO3yMiHHS K BHXIJHOI, Tak i IiapoBoi MoB [3, C. 5].
Jocnimkenns B 1 cdepi cBim4aTh NMpo aKTHBHE BHKOPHCTaHHS TPaHC-
(dopmariii, Takux SK KaJdbKyBaHHsS, KoM pedeHHs “Logistics support units
ensure uninterrupted supply chains to the frontline.” 6yne mnepekna-
nmatucs sk “Tligpo3minu JoricTHYHOTO 3a0e3neueHHs HAIaloTh Oe3repepBHe
MoCTavyaHHS Ha JiHiII0O (QpOHTY”, me To4HO 1 Oe3 3MiH TepenaHo CyTh
peuenns. Abo k KoHKpermsamisi: “The reconnaissance team reported
critical information”, mo mnepekaamaerbes sk “PosBimyBanbHa Tpyma
HaJlaJla BAXJIIUBY 1H()OPMALIIIO PO pO3TalllyBaHHS POTUBHUKA, YHCEIBHICTh
Horo ocoboOBOro CKIaay Ta 030pOEHHs.”, e JOJaHO AETali, AKAX He O0yjo
B OpHWriHAJI, aji¢ BOHM BA&XJIMBI JJIS KOHTEKCTy. Takox Moaudikamis
cTpykTypH peuenns: “Before dawn, the engineering units completed the
fortification of defensive positions”. Ilepexnanom Hporo pedeHHs Oyne:
“ImKeHepH] MAPO3MUIM 3aBEpIIMINA YKPIIUICHHS OOOPOHHUX TITO3MIIH
J0 CBiTaHKY”. B 1pOMYy BHIaIKy NOYaTOK pEUYEHHsS IEpeHEeceHo, 100
aJIaNTYBaTH YaCOBHUI KOHTEKCT 10 YKPATHCHKOT MOBH.

VY cydacHHX yMOBax BiHM Mepekianavi OepyTh ydacTe y: Hapamax
(6pudinrax), amamisi mposenenux miit (after action review) [4, c. 3],
3MIHCHIOIOTH MepeKiiajl MOCiOHKKIB, TOKYMEHTallil, HaBUYAIbHUX MaTepiaiB,
Tomo. Y TakMX KOMYHIKAI[IHHUX CHTYyalisX MIBUAKICTh Ta TOYHICTh
HepeKiIagy € KPUTHYHO BaXKIMBMMH. [lepexnanad IOBHHEH He JIHIIE
nepenaTu 3MicT, ane W BKe IiJ Yac IepeKiany YCBIJIOMIIOBATH HOTO
HACIIZKU JJIs TMOAAJbIIOl JisTIbHOCTI BifichKOBOCITYkO0BIIB. Ile BuMarae
HasIBHOCTI (haxiBIIsl HE JIMIIE MOBHOI KOMITETEHIIiT, IIMPOKOTO CJIOBHHUKOBOTO
3amacy, 3HaHHS BIMCHKOBOI TepMiHOJOTII Ta BCEOIYHOrO PO3YMIHHS
KOHTEKCTy. Y Takumx 0OCTaBMHAaX CTaHAApTHI acomiamii nepexyafanbKol
JUSUTBHOCTI MOXKYTh JIaBaTH 3MOTY JIMIIIE€ YacTKOBO BIOPATHCS 3 3aBIAHHSM,
OCKITBKM TIepeKiiaiad 4acTo mepedyBae y CKIATHOMY IICHXOJIOTIYHOMY
CTaHi, IO BIUIMBAE HA KOTHITUBHI MPOLIECH.

TakuM YMHOM, BIMCHKOBHH IMEpeKiag CTAaE HE MPOCTO BUIOM IEpe-
KJIagapKol IiSIBHOCTI, a KOMITOHEHTOM CTpaTeriyHol KOMYHIKaIlii,
0 BUMAara€ BHCOKOi TEPMIHOJOIIYHOI KOMIIETEHTHOCTI, pPO3yMIHHS
TEXHIYHUX Ta ONEPAaTHBHUX KOHTEKCTIB, IIBUIKOTO T4 TOYHOTO HMPUHHATTS
pillieHb y Tmporeci nepekiaany, MCHUXOJIOTIYHOI CTIHKOCTI MiJi THCKOM 4Yacy
Ta eMOLIITHOrO0 HaBaHTAKEHHSL.

[NepcniekTHBY MOAATBIINX JIOCHIIPKECHb BKIIOYAIOTh PO3POOJICHHSI METO-
MUYHUX PEKOMCHJIAI IS MArOTOBKA BIHCHKOBHX IEpEKIIa/IadiB,
CTBOpEHHs 0a3 cyd4acHOl BifiCBKOBOI TEPMIHOJIOTI, a TAKOXK MOJCIFOBAHHS
TICUXOJIIHTBICTUYIHMX CTpAaTeriii ajanTamii mepekiagada 10 YMOB BHCOKHX
CTPECOBUX HaBAHTAXXEHb.
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CrtpiMKHUil PO3BHTOK IHUMPOBUX TEXHOJOTIH 1 TioOamizamis irpoBoi
iHycTpii 3yMOBWIJIM HEOOXIIHICTH SIKICHOI JIOKami3alil MporpaMHUX Mpo-
JIYKTiB, 30Kpema Bineoirop. B ymoBax 3pocraHHsi IOIUTY Ha yKpaiHO-
MOBHHH KOHTEHT OCOONMBOi aKTyambHOCTI HAOyBa€  IOCIIKCHHS
JoKami3alil sIK KOMIDIEKCHOTO IEpeKIaJallbkoro Ta TEXHIYHOTO IMPOLECY.
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Jlokamizanist BHXOAWTH 3a MEXI TpPAAULIWHOIO TIepeKiagy, OCKUIbKU
nependavyae afanTamiio He JIMIIe TEKCTOBOTO HAIIOBHEHHS, a i KYJIbTYPHHUX,
nparMaTHYHUX, rpadiuHuX Ta ayaioBi3yaJbHUX KOMIOHEHTIB I'PH.

VY cydacHOMY TepeKiIa{03HABCTBI JIOKATI3AIlII0 PO3TISIAI0Th K 0araTo-
BUMIpHHMH Tporec ajzanTarii udpoBOro NpoayKTy 10 MoTped KOHKPETHOI
MOBHOI Ta KyJabTypHOI cmimbHOTH [5, c. 40]. 3a BusHaueHusm E. Vpena,
JOKaJi3amis € TpoIecoM TpaHCOpMaIlii MPOrpaMHOTO 3a0e3MCUCHHS
3 ypaxyBaHHAM MOBHUX 1 KYJBTYpPHHX OCOOJMBOCTCH IIILOBOIO PHHKY
[12, c. 20]. Otxe, noKami3amiss MOEAHYE TEpPEKIal, pedaryBaHHS, TECTY-
BaHHS, TEXHIYHY 1HTETPALil0 Ta KOHTPOJb SIKOCTI.

Oco0muBy yBary B MeXax MJOCHIDKEHHS TPHIUICHO JOKaji3arii
BiZieoirop sik crneuugiuHOMY Pi3HOBHIY NPOrpaMHHUX NPOIYKTiB. Bimeorpa
€ IHTePaKTUBHHUM CEpE/IOBHIIEM, Y SIKOMY KOPHUCTYBau B3a€EMOJI€ 3 BIpTY-
IBHUM CBITOM Yepe3 CHCTEMY TEKCTOBHX, ayAiOBi3yaJlbHHX 1 rpagiuHux
eneMenTiB. CaMe TOMY JIOKaNi3allis irop OXOIUTIOE Tepekian iHtepdeiicy,
JiajoriB, CyOTUTpIB, ONMHUCIB ITPEAMETIB, CUCTEMHHUX IOBiOMJICHB, @ TAKOX
ajanrartiro rpadiku, wpu@TiB, GopMaTy aat, BaIIOT i HABITh TyMOpY.

JlinrBicTHYHUIT acmeKT JIoKamizamii Imepemdadae JOTPUMAHHS HOPM
YKpaiHCBKOI JiTepaTypHOi MOBH, YHOPMYBaHHS TEPMiHOJOTi, YHUKHCHHS
KaJbKyBaHHS Ta MDKMOBHOI iHTepdepeHIii. 30KkpeMa, MepeKiaj aHTIii-
cpkoro miecioBa Click Moxe BapitoBaTHCS MiXK «KJIAATH», «HATHCHYTH» Ta
KaJIbKOBAaHUM «KIJIIKaTH». BuOIp BIINOBIJIHUKA 3aJ€KHUTh Bl KOHTEKCTY,
CTHJIICTHYHOT IOLIJIBHOCTI Ta Tpaauiii ranysi [1]. HagmipHe BukopucTanHs
TPaHCKpUNIii (HaNPUKIAA, «YiT-KOJ» 3aMICTh «OMaHJIMBHHA KOI») 3yMOB-
JICHE MparHeHHsM 30epertu npogeciiHuil jkaproH reiMepchbKol CIIBHOTH,
NpoTe MOTPeOye 3BaAXKEHOTO MiJXOY.

VY mpormeci nmokamizarii BaXJIUBUM € OaJaHC MiX CTpaTerisiMH JIOMec-
tukanii Ta dopenizamii. 3a JI. Benyri, noMectukaunis nependayae MakcH-
MaJlbHe HaOJIMKEHHs TEKCTY 710 KyJIbTYPH PELHITiEHTa, TOJi K (openizaris
30epirae ememeHTH 4yxoi KymbTypH [13, c. 87]. ¥V mokamizamii Bigeoirop
JTOMECTHKAIIIS 9acTO MPOSBIETHCSA B aNalTallii kapTiB, (pa3eonori3miB Ta
KyJIBTYPHHUX pealliii 10 yKpaiHChKOro KOHTeKcTy. Hampukian, y Jiokaiizo-
BaHMUX BEPCIAX CYYaCHHUX POJBOBHX irOp BHKOPHCTOBYIOTHCS YKPaiHCBHKI
(ONBKIOPHI €IeMEHTH a00 pO3MOBHI BHCIIOBH, IO CTBOPIOE e(eKT
MPUPOTHOCTI MOBJICHHS TIEPCOHAXKIB.

BonmHowac y HM3LI irop 30epiraloThCsi OpWTiHAJIBHI Ha3BM, BUTaJaHi
TOMOHIMH Ta iIMEHAa MEPCOHAXIB, MO CIpuse 30epexcHHI0 aTtMochepu
irpoBoro cBity. Takuii miaxin € npukiIagoM QopeHizamii, KOJIU «IyXKiCTb»
BUCTYIAE XYA0XKHIM IPHHOMOM i HE YCYBA€ETHCS HIEPEKIIagaueM.

OxpeMOr NPOOIEMOKd € BHKOPHCTaHHS MAIIMHHOIO Iepeknany 0e3
HAJIGKHOTO pefaryBaHHs. HempaBuipHa iHTEpHpeTamis MOJiCeMiTHIX
OJVHHIL MOXXE IPH3BECTH JO CEMAHTUYHHX BHKPHUBIICHb (HAIPHUKIAL,
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nepekiaz Credits sk «kpeauTi» 3aMicTh «TUTpH»). OTKe, aBTOMATH30BAHHIA
nepexaja notTpedye 060B’I3KOBOI MOCTpeaaKLii GaxiBueM.

TexHiyHMI acTeKT JOKai3allil OXOILTIOE IHTePHALIIOHATI3AIlII0 TIPOrpaM-
HOTO KOJly, BUHECEHHS TEKCTOBHX pecypciB y okpemi dainmu (JSON, XML),
miarpumky Unicode, amanramiro iHTepdeiicy 10 3MiH JOBKHHH TEKCTY
Ta OCOOJIMBOCTEH TpaMaTHKU yKpaiHChbKOi MOBH. CKIIaIHICTh CTaHOBHTH
00poOIeHHST 3MIHHUX, BiIMIHKOBHX (OPM i KaTeropii gmcia, oo morpedye
BIPOBA/DKEHHS CIELiabHUX AJITOPHTMIB ITiZICTAHOBKH.

BaximBHUM eTaroM € JIOKaJi3aliiiHe TeCTYBaHH:, K€ JO3BOJISE BUSBUTH
MOMMJIKH BiOOpa’keHHsS TEKCTy, HEKOPEKTHI MMEePEHOCH, TOPYIICHHS (YyHK-
IOHAIBHOCTI iHTEpdeiicy Ta 3MicToBi HeTouHOCTi. s 3a0e3mnedyeHHs y3-
TOJDKEHOCTI  TepMiHouorii BuKOpUcTOBYIOTh CAT-IHCTpyMeHTH # cuctemu
kepyBaHHs nepeknagamu (TMS), ski MiCTATb Tam’sITh TIepeKIIaiB i rocapii [2].

3HauyHy pONb BiAirpac W JioKaji3amis ayAioBi3yaJbHOTO KOHTEHTY:
cyOTUTpYBaHHS, AYyOJsK, CHHXPOHI3AIlisl 3BYKY 3 aHIMAi€l0 IEPCOHAXIB.
I1i mporecn mOTPeOYyIOTh MIKIMCHWIUTIHAPHOI CIIIBIpami MNEepeKIafadis,
pelaKTopiB, 3BYKOPEKHCEPIB 1 MPOTPaMICTiB.

3 ormaay Ha crnenudiky ramysi, Mepekiaaad-JIoKali3aTop ITOBHHEH
BOJIOZITH HE JIWIIE BUCOKMM pPiBHEM MOBHOI KOMIETEHTHOCTi, a ¥ TexHid-
HUMH 3HaHHSAMH IIOJO0 CTPYKTYpPH IrPOBHX pYIIiiB, TPHHOWIIB poOOTH
3 pecypcHuMHu (aiamMu Ta 3MIHHUMH. BajIMBHMH € TakoX HaBHUKH
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKalii, pPO3yMiHHS Cy4YacHOI'O CJIEHTY, TEHJEeHIIii
MacoBOi KYJIbTYPH Ta 3MiH y MPaBOIKCI.

VYkpaiHizauisi Bieoirop sk CKJaJoBa JOKaTi3allifHUX MPOLECIB CIPHSE
3MIITHEHHIO TO3MUIIHA YKpaiHChKoi MOBHM B IudpoBoMy mnpoctopi. [licms
2014 poOKy CHOCTEpIracTbCs CYTTEBE 3POCTAHHS KITBKOCTI TPOEKTIB
3 YKpaiHCBHKOIO JIOKaJi3alli€lo, IO CBIYUTH MPO MiABUIIEHHS IOMUTY
Ta opmyBaHHs podeciiHOT KoM TeiiMepchKoro nepekiany [6].

OTxe, JOKajIi3amisl BiI€Oirop € KOMIUIEKCHUM OaraTopiBHEBHM IIpoOIie-
COM, SKMH TO€QHYE IIHTBICTUYHWHN, KyIbTYPHHH 1 TEXHIYHHH BUMIpH.
SxicHa nokamizaris 3a0e3nedye GpyHKI[IOHAIBHY €KBiBaJICHTHICTH IPOIYKTY,
Mi/IBUIIY€ 1Or0 KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTB 1 cripusie popMyBaHHIO TTO3UTHB-
HOTO KOPHCTYBAaIlbKOro JI0cBimy. IlepcrieKTHBY MOIANbIINX IOCIIKEHb
BOaYaeMoO y pPO3pOOJICHHI TECOPETUYHOT MOMAEI JIOKai3aIli sIK OKPEeMOIo
JKaHPY THepeKiiary Ta B aHali3i yKpaiHCbKOT KOMIT I0TEPHOT TEPMiHOCHCTEMHU
B YMOBax riobaiizarii mudpoBoro npocTopy.
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BIIITBOPEHHS IPATMATHYHUX ®YHKIIINA 3AIEPEUYHUX
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JaBugenxo H. 1.

ooyenm rkagedpu meopii ma npakmuxu
nepexnaoy,

Biookpemneruii niopo3oin npueamnozo
aKyioHEepHO20 MoBapucmea
«lIpusammnuii suwull HAGYATLHUU
3aK1a0 «3anopizeKutl iHCmumym
eKOHOMIKU ma iHGhopmayitinux
mexnonoeity y m. Kpueuii Pie

M. Kpueuii Pie, Ykpaina

VY cy4acHOMY COIOJIHTBICTHYHOMY THUCKYPCi OCOOJIMBY yBary mpHuBep-
Ta€ TNHUTAHHS B3aEMO3B’SI3Ky MIDK TMCHXOJIOTIYHUM CTaHOM IHIMBiga Ta
MOBJICHHEBOIO TIOBEIIHKOIO, SIKYy BiH pealidye y TNpoleci KOMYHiKarlii.
301IbIICHHS YaCTOTHOCTI BKMBAHHS 3aIICPECYHUX KOHCTPYKINH Y CydacCHOMY
AHIJIOMOBHOMY Ta YKpPaiHOMOBHOMY JAMCKYpcax MOXKE PO3IJIsiIaTHCS He
ounie sk (GopmanbHO-TpaMaTH4HE SBHIIE, a W SK IHIUKATOp TIIMOMHHUX
KOTHITHBHO-TICUXOJIOTIYHUX ITPOIIECIB, 3yMOBJIEHHX KPHU30BHMH COLiaJIbHO-
ICTOpUYHUMH OOCTaBMHAMH. Y TEpioAW BOEHHHX KOH(IIKTIB, MONITHYHOT
TypOyJIEHTHOCTI YM EKOHOMIYHOi HEecTaOiIbHOCTI MOBJICHHS iHIUBINIB
HaOyBa€ BHPA3HIIIOTO TOJEMIYHOTO Ta PEaKTHBHOTO XapakTepy, 1o
3HAXOOUTh BiJOOpaXCHHS Yy MiABHUIICHIH KOHIIGHTpAIl 3alepedHux
CTPYKTYP.

3’scoBaHo, 10 3alepeYeHHs K yHiBepcalbHa MOBHA KAaTEropist BUKOHYE
He JIMIIEe rpaMaTHuHy 4YM CeMaHTH4Hy (yHKLilo, ale W Mae BupasHe
MICUXOJIOTIYHE HABAHTAXXCHHS, TOMY IIO CTAa€ IHCTPYMEHTOM KOTHITUBHOT
pecTpyKTypH3allii JOCBily: yepe3 HbOTO IHIUWBIN MparHe BiJIHOBUTH BHY-
TPILIHIO WITICHICTH, MO3HAYUTH MEXY HENPHHHSATHOrO Ta 30epertd Hop-
MaTUBHY CHCTEMY KOOpIMHAT. 3 KOTHITHBHOI TOYKH 30py, 3allepeyeHHs
€ CKJIAJHOIO OIepalli€lo, M0 Iepeadadae akTyami3amild IEBHOTO IPOIIO-
3ULIAHOTO 3MICTY 3 TIOAAJBIIINM HOTO CKacyBaHHSIM a00 MOIU(IKAIIIETO.
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VY XyJn0KHBOMY KiHOJMCKYpPCI Lisi TeH/eHLisi HabyBae 0coOnMBoi BUpas-
Hocti. Kinemarorpadiunuii Tekcr, Oyny4d CHHKPETHUHHM YTBOPEHHSM,
MO€EHY€E BepOabHUM, ayAiadbHUIN Ta Bi3yalbHUIH KO, OJHAK CaME MOBHUM
KOMITOHEHT YacTO aKyMYJIO€ EMOIHO-TICHXOJIOTIUYHY Halpyry HepcoHa-
KiB. 30UIBIICHHS YaCTOTHOCTI 3alepeyHHX pEIUIiK MOXKE CBIIYHUTH IIPO
BHYTPIIIHI KOH(QIIKT Treposi, HWOro HENpUHHATTS CHUTyalil, BiquyTTs
Oe3cmuis abo TIparHEHHS 3alepeudTH HaB’sA3aHy COIiabHY PeallbHICTB.
VYV maHiii po3BiAli I BiICTEKEHO Ha TMPHUKIAAI MMEPEKIaay aHTIOMOBHOTO
¢bimemy «The Apprentice: The Trump Story» pexwucepa Ani A66aci, i sKwii
Brepiie OyB mpencraBieHnid Ha Kanncbkomy kinodectuBani 20 TpaBHs
2024 poxky.

VY nepeknaganbKoMy acleKTi BiATBOPEHHS 3alepeyHHX KOHCTPYKLIH
MOPOJUKYE HH3KY TMPOOJIeM, OCKIJIBKH aHMIIAChKAa Ta YKpaiHChka MOBHU
JIEMOHCTPYIOTh Pi3HI MOJEIi pernpe3eHTallii 3anepevyeHss. OCHOBHA BiIMiH-
HICTh MD aHTJIHCBKOIO Ta yKpaiHCHKOIO MOJEISIMU TIOJISITA€ y IMPUHIAIIL
KOHKOPJAHTHOCTI. Y CydYacHil aHITIHMCBKi rpamMaTHuHIM Tpaaumii craH-
JlapTHa aHIIIIHAChKA KIACH(IKY€eThCs K MOBa O3 HEraTMBHOI KOHKOPAAHT-
HoOcTi (negative non-concord), ToOTO Taka, Ie¢ B MeXaX OJHOTO PCUCHHS
JOIYCKAEThCS JIMIIE OAWH MapKep, L0 BUPAXKAE CEMAaHTHYHE 3alepeyeHHs
[4]. B ykpaiHchkiit MOBi, HaBmaku, (YHKIIOHYE HeraTHMBHA KOHKOpIAHT-
HICTb — Y3TOJPKEHHS KUIBKOX 3allepPEeYHUX eNIEMEHTIB, 1110 He HEHTPali3yIoTh,
a TJCHITIOIOTh HeraTuBHIcTh [2, C. 317]. Omxe, y MiHIBiCTHUHIM Mepcrek-
THBI 3allepedeHHs € YHIBEPCaJIbHOIO, ajie THIIOJOTIYHO BapiaTHBHOIO KaTe-
ropiero. Takum 4MHOM, cHCTEMa 3alepeyeHHs] B Cy4acHii aHIIIHCBKIH MOBI
BUSIBJISIE OaraTopiBHEBY Oprasizaijifo, IO JOIOMAarae pernpe3eHTyBaTh
PI3HOMaHITHI IparMaTuy4Hi QyHKIIIi.

Y KOHTEKCTI JOCHiIDKeHHs 3amepedeHHs ¢ineM The Apprentice:
The Trump Story Hanae Garatuii MaTepiai IJisl CIOCTEPEKESHHS HaJl PI3HUMH
THUIAMHA HETaTHBHHX KOHCTPYKUIH — BiA CTaHOapTHUX TpaMaTHYHHX
J0 CKIIaJJHUX TPAarMaTHYHHUX Ta PUTOPUYHUX (OpM. 3amepedeHHs y LbOMY
(hiTpMi BUKOHYE He JIUIIE (QYHKIIIO CIIPOCTYBAaHHS TBEpIKEHHS, a i € 3aco-
0oM caMoBHpaXeHHS, KOH(pOHTauii, 3axucty abo Biaau. Yepe3d HbOTrO
PO3KPUBAETHCS TICHXOJIOTISI repoiB, (GOPMYeThCS TOH KOH(QIIIKTY Ta €MO-
mifiHa Hampyra. MoBa ¢inbMy — THy4Ka, OaraTOpiBHEBa, i3 YiTKO BHpa-
JKCHOIO COIIIOJIIHTBICTUYHOIO cTpaTtrudikaiiero. ['epoi 3 BUIMIOTO COIiaIbHOTO
MPOIIAPKy KOPUCTYIOTHCS (POPMAIBHOIO aHTIIIHCBHKOIO, 3 YITKO CTPYKTYpO-
BaHUMHU CHHTaKcHuHuMHK moOymoBamu: | do not accept defeat. «S ue mpwuii-
Maro nopaskm». JlociiBHUN Mepekiaj BUCIOBY MiAKPECIIOE KaTerOpHIHICTh
1 pimryuicte MoBIs. HatoMicTp y clieHax He)OpMaIbHOTO CIUIKYBaHHS abo
KOH(QIIIKTY BUKOPHUCTOBYIOTBCS KOPOTKI €MOIliHI PEIUTIKH, Y SIKUX 3aIle-
pEeUYeHHs CTa€ 3aco00M BHPAXEHHS JMOMIHYBaHHS 4YH PO3ApaTyBaHHS:
You don’'t get it, do you? — «Twu Hiworo He posymiem, mpasma?.
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Bukopucranss npu nepekiani KoHkperusarii don’t get — «He posymiernn,
Ta JI0JIaBaHHs 3alepeYHOro 3alilMEHHHKa «HIYOTO», CIIPHUSE EKCIIPECUBHIN
inTeHcuGiKallii BUCIOBIIIOBaHHSA. Take 3alepeueHHS HE JIMIIC 3amepeyye
(haxT, a ¥ CTBOpIOE MparMaTUYHUK TUCK — BOHO 3MYILIY€ CIIBPO3MOBHHKA
BUIIPaB/IOBYBAaTUCh |HKOJNIM 3allepeueHHs CTa€ 3aco00M  EMOIHHOTO
camoctBepkenns: You'll never win if you hesitate. — 1’'m not hesitating,
Roy. I'm calculating. — «Tu HikoIM He BHTPAENI, SKIIO CYMHIBA€EIIC. —
S me cywmmiBarocs, Poro. S pospaxoByro». JOCIiBHUI mepexiaj perurik
JIEMOHCTPY€ aHTOHIMIYHY CTPYKTYpPY BHUCIIOBIIOBAHHS Ha PiBHI IParMaTHKH:
anrmiliceka (Gopma not hesitating we nmme copocroBye TomEpenHe
TBEPUKEHHS, a i CTBOPIOE KOHTPACT, JIOTIYHO NEPETBOPIOIOYH 3aNepeyeHHS
y TBepmkenHs: calculating. 3amepedeHHs TOTOBHOCTI 10 MOCTYIOK € Xapak-
TEPHOI0 PHCOI0 MOBJICHHS TOJIOBHOTO Teposi. Y KOHQUIIKTHIH CIeHi BiH
roBopuTth: I'm not backing down. — «51 ue Binctymioy». [Ipu nepeknani Mae
Mmicue TpaHcdopMarisi 3aMiHH CTHIIICTUYHOTO pericTpy, ToMmy 1o ¢pasose
niecmoBo backing down HanexuTh A0 HEHTPaTbHO-POSMOBHOTO MIApY
JIEKCHKH, TPUTAMaHHOTO YCHOMY MOBJICHHIO Ta HepopMasbHIN KOMYHIKaIii.
VY KOHQIIKTHHX CHTyalisx Taka (opMa 3BYYHTH €MOIHHO, IWHAMIYHO
i MeHII odiniitHo. OTHAK IECTOBO «BIACTYIUTIY HAIEKUTD IO CTHIICTHY-
HO HEWTpanpHOI a00 HaBiTh KHMKHOI JIEKCHKH, OCOONHBO y (opmi Maii-
OytHhOoro uacy. BoHo He Mae Tiel po3MOBHOI (paszeosoriuHoi 3abaps-
JeHOCTI, Ky cTBOproe back down.

BusiBiieHO Tako)X HETaTUBHI KOHCTPYKIIi, CIPSIMOBaHI Ha 3HITTS
BIZMOBiAILHOCTI. Y clieHI HampyxeHoro ooroBopeHHs [loHambn Tpamn
3a3Hauae: ['m not responsible for their mistakes. — «4I ve Biamosigaro 3a ixHi
nomuikuy. Ilpu mepeknani 3acTOCOBaHO TrpamMaTHdHy TpaHcdopmaliro
3aMiHM YaCTMHU MOBH: IIPHKMETHHK NOt responsible BinTBopeHo miecnoBoM
«HE BIAIIOBIIAIO».

HeratuBHi KOHCTpYKIii y (UIBMI PEeNpe3eHTYIOTh TaKOX 1 COLIaJIbHY
mucTaniio: You don’t negotiate with weakness. — «3i cmabkicTio He BexyTh
MEPEroBOpiBY». 3amepedeHHs y JaHOMY BHIAIKy € BUPa30M 11€0JIOTil CHIIH,
BOHO BH3Ha4ya€e MOpaJibHUM KojeKc nepcoHaxa. Jna Tpamma taka MoBa crae
3pa3KoM — y MOJAIBIIOMY BiH mepeiimae ii, ame MoauiKye IMiJ BIIACHHIA
cTHIb. B opuriHam QopMagbHO peandi3oBaHO OCOO0OBY ABOCKIAIHY
CTPYKTYpY 3 MiAMETOM YOU, SKHi BHKOHYE (YHKIiIO Tak 3BaHOTO generic
you. Otxe, rpaMaTHYHO 16 0COOOBE pEYEHHs, ajleé CEMaHTHYHO — IIe
y3arajJlbHeHE TBEP/KCHHS HOPMATHBHOTO Xapaktepy. Y mepekiail mis
BUpakeHa (OPMOIO TPEThOi 0COOM MHOXHHU 0€3 eKCIUTIIUTHOTO MiMeTa.
Takuii THIT pedeHHs € TUIIOBUM 3acO00M IIepesiadi 3arajJbHUX HOPM, TPaBUIl
a00 aKCiOMaTHYHHX TBEPIDKCHb B YKpaiHCBKii MoBi. ®opManbHO BOHO
3QUIIAETRCA JBOCKIAAHAM (i3 TpaMaTWYHO HEBUPAKEHHM IIiIMETOM),
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NPOTE CHMHTAKCUYHO (YHKIIOHYE SIK y3aralbHEeHO-0cO00BE, TOOTO 3aCTOCO-
BaHO TpaHC(OpPMAILil0 3aMIHU TUILY PEUSHHSI.

Y MOMEHT TPOTUCTOSHHS OAMH 13 TEPCOHAXIB BUKOPHCTOBYE
IHTEHCHBHE HEKOHKOpJaHTHe 3anepeueHHs: You don’t know nothing about
how this works! «Tu Hidoro He 3Haew mpo Te, SK e npamroe!» Xoya Taka
(dopma 3anepedeHHss y (GOpMajbHIi rpaMaTHili BBAXKAETHCS MOMUIKOBOIO,
il BUKOpHWCTaHHS y (UIBMI IepeJae eMoIiHe HANpyXCeHHS Ta BKa3ye
Ha COLl0JIeKTHE 3a0apBIICHHS MOBH NepcoHaxa. TpaHCIo3uIis, 3aCTOCOBaHAa
y TepeKiafi, JonoMarae 30eperTy MPUPOAHICTh 3ByYaHHs y HiJTbOBil MOBI.

OTXe JOCTIKEHHS Pi3HOBUAIB 3alePeUHUX KOHCTPYKILINH — eKCIUIIIHT-
HHX, IMIUTIMTHUX, YaCTKOBHX, ITOBHHX, IPEAUKATUBHUX Ta HENPEAUKATUB-
HUX — JI03BOJISE MPOCTEKHUTH, SKAM YHHOM IIEPEKIa] BIATBOPIOE abo
TpaHc(OpMy€E NICUXOJIOTIUHY HAIPyTy, 3aKJIa/IeHy B OPUTiHAJIBHOMY TEKCTI.
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The language diversity of modern media has undergone a significant
change as a result of the convergence of military aviation technology and
contemporary information warfare. "Avionics" (aviation electronics) and
"Stealth" (low-observable technology) are two of the most semantically fluid
concepts. These words have moved from the closed-off hangars of aerospace
engineering to the fore of journalistic discourse on cyberwarfare, hybrid
threats, and clandestine political influence. By examining how the technical
accuracy of electronic warfare has been adapted to explain the unseen
mechanics of contemporary international conflict, this study investigates
the semantic expansion of these ideas.

In its primary technical sense, avionics encompasses the electronic
systems used on aircraft, including communications, navigation, the display
and management of multiple systems, and the hundreds of systems that are
fitted to aircraft to perform individual functions [1, p. 216]. However,
in modern publicistic discourse, the term has undergone a process
of "functional abstraction." According to J. C. Sager, terms that move from
specialized domains into general discourse often undergo "de-termino-
logization," where the focus shifts from the physical hardware to the
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systemic role the technology plays [2, p. 58]. In journalism, "avionics"
is now frequently used as a metaphor for the "nervous system" of state
governance or critical infrastructure. Publicists describe the "institutional
avionics" of a country to characterize the underlying digital and bureaucratic
systems that keep a state operational under pressure.

The metaphorical power of aviation electronics is further amplified when
integrated with the concept of stealth. Originally, stealth refers to a combi-
nation of technologies (geometry, radar-absorbent materials) that signifi-
cantly reduce the radar cross-section of an aircraft [3, p. 45]. In the
specialized discourse of aeronautics, stealth is a physical property. Yet,
in modern media, "stealth” has been semantically transformed into a des-
criptor for non-kinetic warfare. According to G. Lakoff’s theory of concep-
tual metaphor, we understand complex social phenomena by mapping them
onto physical technologies [4, p. 112]. Consequently, journalists speak
of "stealth maneuvers" in diplomacy or "stealth incursions” in cyberspace.
Here, the term loses its connection to radar waves but retains its core
pragmatic meaning: the ability to operate within an opponent's territory
without detection.

A significant transformation is observed in the discourse surrounding
cybersecurity. Publicists often frame cyber-attacks as “stealth avionics
breaches" of the modern state. This terminological hybridity reflects
the reality that modern warfare is increasingly electronic. As B. Hatim
and J. Munday suggest, the choice of such specialized metaphors
is a deliberate framing device used to communicate the high stakes of digital
conflict to a general audience [5, p. 87]. By using aviation-derived lexis,
journalists evoke the image of a "pilotless" state losing control over its flight
path due to invisible interference.

The transformation of these terms is particularly evident in investigative
reporting on “influence operations." The term stealth is repurposed to
describe the hidden nature of propaganda. Much like a stealth bomber
bypasses air defenses, "stealth propaganda” bypasses the critical defenses of
the public mind. This shift reflects R. M. Entman’s theory of framing, where
a technical term defines a problem — undetectable interference — and implies
a need for better "radar" or societal awareness [6, p. 52]. The "stealth"
concept thus migrates from a military advantage to a societal threat.

From a sociolinguistic perspective, the popularity of these terms
in Ukrainian and international media reflects a modern reality where
the boundaries between "frontline” and "rear" are blurred. As F. S. Batse-
vych emphasizes, the communicative success of such terms in publicistic
style depends on their ability to act as "cognitive bridges" between
specialized military science and the everyday experience of a society under
threat [7, c. 145]. Terms like "stealth inflation" or "political avionics" allow
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the public to conceptualize invisible forces through a lens of high-tech
precision.

Furthermore, the "avionics" metaphor is often used to describe the failure
of international organizations. Publicists may write that the "diplomatic
avionics" of the UN or OSCE have "malfunctioned,” suggesting that while
the "airframe" of the organization remains, the internal systems of com-
munication and navigation no longer work. This usage is a form of "domes-
tication" [8, p. 29], making the complex and alien nature of international
failure understandable through a familiar technological analogy.

In conclusion, the remarkable adaptability of the English and Ukrainian
languages is demonstrated by the semantic transformation of "avionics"
and "stealth" from aerospace specifications into symbols of systematic
functionality and covert aggression. These terms now offer the conceptual
tools for understanding the complexities of 21st-century hybrid warfare,
rather than just describing how an F-35 evades radar. The development
of these ideas demonstrates how the “language of the sky” has evolved
into the language of our digital, political, and invisible reality.
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CydJacHe nepeKIago3HaBCTBO PO3IIIIae MepeKial K CKIAJAHUN Impolec
MDKMOBHOI Ta MIKKYJIbTYpHOI KOMYHIKallil, Yy Mexkax sKOoro (GpopMyerbcs
BTOPMHHHUN TEKCT, 31aTHUI (YHKIIOHYBaTH B IHIIOMY MOBHOMY Ta KyJIb-
TypHOMY cepenoBuili. [lepexnanay BUCTyIae MEA1aTOPOM MiX KyJIBTYPaMH,
3a0e3rnevyrour He JIMIIE JIHTBICTHYHY BiANOBITHICTH, a I BiATBOPEHHS
KOHLENTYyaJIbHUX Ta I[IHHICHUX CTPYKTYp opwuriHaixy. Oco0muBoi yBaru
B IbOMY KOHTEKCTi MOTPEOYIOTh KyIBTYpHI peaiii — JEeKCHYHI OJUHHMIII
3 BUPa3HUM HalliOHAIBHO-KYJIbTYPHHM KOMIIOHEHTOM 3HaYCHHSI.

KynbrypHi peanii BimoOpaxaroTs crenudiky mpeaMeTiB, SBUII, iHCTH-
TYLill YW TOHSTH MEBHOI KyIbTYpH, SIKI HE MalOTh MOBHOTO €KBiBaJeHTa
B IHIII MOBHI# cucTeMi. BoHM akyMyJIFOIOTh ICTOPUYHUI TOCBI, COIIANbHI
MPaKTHKH, TPAJUILIT Ta CBITOTJISIIHI YSIBIIEHHSI IEBHOTO HapoAy. Sk 3a3Havae
P. 3opiBuak, peaxii € HOCIsIMM €THOKYJBTYpHOI iH(poOpMaii, a TX mepekiaz
nependayae PEKOHCTPYKIIO KyJIbTYPHOTO 3MICTY B HOBOMY MOBHOMY
CepeNlOBHII, 110 BUXOAMTH 32 MeXi (POPMaILHOTO BIATBOPEHHS JIEKCEMH
[1, c. 37]. Cy4acHi AOCHIIPKEHHS MiJKPECITIOIOTh BAXIIUBICTH CHCTEMHOTO
MIIX0/y 10 MIepeKIaay KylIbTypHUX peaniil y HiMelbKO-yKpalHChKiil MOBHIH
napi, 1o 3a0e3mnedye aJeKBaTHICTh KOMYHIKalii Ta 30epeKeHHs KyJIbTypHOT
crieruixu [2, c. 18-21; 4, ¢. 92-93].

PerenpHuil aHami3 Cy4acHHUX HIMEIBKO-YKPAiHCHKUX TEKCTIB CBITYHTB,
0 TIepeKiazad YacTo BHKOPHCTOBYE IIif] Yac Mepekiamy pi3Hi crmocobu
BIZITBOPEHHS! KYJIbTYypHO-CIIELM(iuHOr0 3Ha4eHHs. [0 HUX HalleXaTh TpaHC-
JiTeparist Ta TPAaHCKPHIILisl, KaJbKyBaHHs, OIMCOBI Nepedpa3yBaHHs, BUKO-
pucTaHHS (YHKIIOHAJIBHUX AHAIOTIB, ajanTaiis 10 MOBHO-KYJIBTYPHOTO
cepeIoBHUIIa Ta KOMOiIHOBaHI miaxomu [3, c. 74].
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Hanpuknan, nepexnan nooymosux peaniu (Dirndl, Feierabend, Stollen,
Oktoberfest) 3milicHiO0TE Yepe3 TpaHCIiTEpalito abo MOSCHIOBAIBHUI/
OMMCOBHM NepeKiaj, 10 J03BOJIAE 30eperTH Hailkpale KyJIbTypHUH KOH-
TeKCT Ta QYHKIIOHATbHE HABAHTa)XEHHs OpHTiHany [2, ¢. 20-22].

Emnocpagpiuni peanii, Taxi sixk SOrbe yu ictopuHi repMaHChKi IeMEHa,
BUMAraroTh IiJ] 4ac Mepekiaay MoeIHAHHS MOSICHIOBAIBHUX MepedpasyBaHb
Ta (YHKUIOHANBHUX aHAJOTIB Ui aJeKBaTHOTO CHPUHHATTS B YyKpaiH-
CbKOMY TekcTi [4, c. 89-92].

Migonoziuni peanii (Loreley, Walhalla, Kobold) morpe6ytors yBarn
il Yyac mepekiany 0 KyJIbTypHOTO KOHTEKCTY Ta Mi()OJOri4HOro CeMaH-
THUKH, SIKy BOHU PENPE3eHTYIOTh, 1 NEepealoThCs Yepe3 alanToBaHUK mepe-
Ki1aax abo KOMEHTap, o 30epirae BIATIHKA OPHUIIHAJIBLHOI CEMAaHTHUKU
[5, c. 114-1186].

Peniziuni ma aominicmpamueno-nonimuuni peanii (Reformationstag,
Erntedankfest, Bundesrat, Landtag, Bundeskanzler) BinTBoprotots B mepe-
KJIaJi [UIIXOM 3aCTOCYBaHHS BIANOBIAHMX MEPEKIaNallbKuX CTparerii,
30KpeMa KaJIbKyBaHHS, OIMCOBOTO TepedpasyBaHHsS ab0 BHKOPHCTaHHS
(DYHKITIOHAIFHUX AaHAJOTiB, MmO 3a0e3redye aJeKBAaTHY IHTEPIIPETaIliio
TXHBOTO 3MICTY Ta poJIi B HIMEIIbKOMY KYJIBTYpHOMY TIpocTopi [2, c. 22-23].

Y mpomeci mepeknany couiansHo-npogpeciiinux ma pinancoso-
exonomiunux peaniui (Beamter, Biirgermeister, Euro, Bundesbank) momiss-
HUM € BUKOPUCTaHHsI (DYHKI[IOHAJbHUX EKBIBAJICHTIB a00 MOSCHIOBAJIBHOIO
nepedpaszyBaHHs, O CHpUsie 30€PEKEHHIO TOYHOCTI Ta KyJIbTYpHOI aBTEH-
THYHOCTI [3, €. 77—78].

CucreMHHH MiJXiA A0 MepeKiIaay HIMEIbKUX pealiil y CydyacHUX HiMellb-
KHX W YKpaiHCBKHMX TEKCTax JEMOHCTPYE, M0 €EeKTUBHICTh TepeKiiaialb-
KOIO pIleHHS] BU3HAYAETBCS 3JATHICTIO BIATBOPUTH KYJIBTYPHHI KOX
opuriHaixy 0e3 HaaMipHOI BTpaTH 3MICTOBHX 1 €MOLIHHMX KOMIIOHEHTIB.
Lle minkpecnroe, 0o NMepekiaj KyJIbTypHUX peatiil € AMHaAMIYHAM [IPOLECOM
iHTepIpeTarii, o BHMAarae He JHIIe MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, a W TiH-
0GOKOTO PO3YMIHHS ICTOPHKO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY 000X MOB. KomOiHy-
BaHHs CHOCOOIB BIATBOPEHHsS JO3BOJISE 3a0€3MEUYUTH KOMYHIKATUBHY
HOBHOLIHHICTh MEPEKIaJeHOr0 TEKCTy Ta 30epeeHHs HOro HallioHaJIbHO-
KyJIbTYpHOI MapkoBaHocTi [1, ¢. 37; 2, ¢. 23].

Jlitepatypa:

1. 3opiBuak P. II. Peamis i mepeknmax (Ha martepialli aHTJIOMOBHHX
nepexaiiB ykpaincbkoi nposu). JIeBiB : BumaBuunrso npu JIbBiB. yH-TI,
1989. 216 c.

2. Awmenina C. M. OcoOiuBOCTI mepekiany JaKyH 3 HIMeUbKOI
Ha yKpainceky MmoBy. International Journal of Philology. 2023. Vol. 14,
Ne 4. C. 15-23. DOI: https://doi.org/10.31548/philolog14(4).2023.02

172



Riga, the Republic of Latvia March 4-5, 2026

3. Leleka T. O. OcobmuBocti mnepekiany ciiB-peanid. Haykosi
sanucku. Cepis : @inonoziuni nayku. 2023. Ne 206. C. 74-79.

4. Karpiuk V., Kazhan Y., Korystova K. Translating the realities
of a German fairy tale as a means of improving translation competence.
Educational Dimension. 2024. Vol. 10. P. 84-102.

5. Kawmenenpka K. A. OcobnuBocTi nepekiany JiHrBOKpaiHO3HABUMX
peauniit Himeuuunu. [Ipobnemu po3gumky 2yManimapuux HayK 6 KOHMeKcmi
2100ANbHUX  MPAHCHOPMAayill  CYHACHO20 KOMYHIKAYIIHO20 NPOCmOopy
30. marepianiB Beeykp. Hayk.-ipakT. KoH., 27 x0BT. 2023 p. Xapkis : HTY
«XIII», 2023. C. 41-45.

DOI https://doi.org/10.30525/978-9934-26-664-5-45

ON RENDERING THE STYLE OF JACK LONDON’S
“THE APOSTATE” INTO UKRAINIAN

BIATBOPEHHSI CTHJIICTUKY OTMTOBIIAHHS
JUKEKA JIOHJOHA «BIJCTYITHUK» YKPATHCBKOIO MOBOIO

Kuzmina K. A. Ky3bmina K. A.

Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor,

Associate Professor at the Department
of Theory and Practice

of Translation from English,

Taras Shevchenko National University

Kanouoam pinonoeiuHux Hayx, ooyenm,
doyenm kagheOpu meopii' i npakmuxu
nepexnaoy 3 ameniticbkoi Mosu,
Kuiscokuii nayionansnuil ynisepcumem
imeni Tapaca lllesuenka

M. Kuis, Yxpaina

of Kyiv
Kyiv, Ukraine

Tgip Hxeka Jlornona «BigcTymHuK» € aBTOOIOTpadhivHAM OIOBiTAHHIM
BIZJIOMOr0 aMEPHKaHCHKOI'O MHChMEHHHKA, Y SKOMY Ha HpPUKIaIl CBOTO
repost — MaJIeHbKOTO XJIOITYMKA Ha iM’a [KOHI — BiH OIMCY€ BaXKKy TUTAIY
oo Hampukinii XIX — Ha mouatky XX CTONITTS, KONU [JITH HapiBHI
3 JIopociIMMH Oyny 3MyIIEHi MpaloBaTd Ha nepumx ¢adpukax AMepuKd
[5, 6].

Jns po3yMiHHS CyYaCHHMX COLQJbHHX 1 €KOHOMIYHHX MpOLECIB Ta
BUPINICHHS MTOB’3aHUX 3 HUMH NPo0JIeM BKpaik HeoOXiJHO BMITH iX OaunTh
B ICTOpHYHIA TEPCHEKTHBI, y 3B’SI3KYy 3 MHUHYJUMH €TallaMH pPO3BUTKY
JMOACHKOI TmBimi3amii. POopMyBaHHIO TaKOTO ICTOPHYHOTO TOTISAY Ha
JKHUTTS CHPUsIE€ 3HAMOMCTBO 3 XYNOXKHIMH TBOPaMH SIK BITYHM3HSIHHX, TaK
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1 3apyOiXKHUX aBTOPIB, & TAKOXK 13 IXHIMH IEpeKiIagaMu, SKi pO3KPHBAIOTh
i 30arauyloTh OpUTiHAJ HOBMMH KYJbTYPHHMH CMHUCIAMU Ta JAOTOMAaraloTh
CHpHUIMATH CBIT Y B3a€MOJII1 Pi3HUX KYJBTYp Ta ICTOPHYHHX enoX [2, 4, 6].

Jxex JIOHIOH TEepeXHB CKJIaJHE HalliBCUPITCHKE JUTHHCTBO, KOJIH BiH
OyB 3MyIICHHMI 3 IOHUX POKIB I3HATH BCIO BAXKICTH 1 TPAriuyHICTh JUTIYOT
npari. Llei Tpari3m BiH 1 IepesaB 4yepe3 ONMUCAHHS HENPOCTOTrO XapakTepy
TOJIOBHOTO Tepos ONOBifaHHA «BincTymHuK» Ta HOro B3a€EMOBIIHOCHH
3 CIM’€I0 Ta OTOYYHOUMUM CBIiTOM. MeTOI0 ITOCTi/KCHHS € BHOKPEMIICHHS
OCHOBHUX CTHJIICTHYHUX IPUHOMIB, SIKi MMCBMEHHUK BUKOPHCTAB AT «(op-
MyBaHHS» CBOIX 00pa3iB Ta IMpoaHaNi3yBaTd iX BIAMOBIAHWKHA B YKpaiH-
cpKoMy mepexiani Bomomummpa ['opbaThko 3 TOUKH 30pYy aJE€KBATHOCTI
nepesadi icTOpu4HOro KoHTekery [1, 3].

"If you don't git up, Johnny, | won't give you a bite to eat!" — — Jorconi,
AKWO He 6CMmaHnewt, mo He ompumacut ani Kpuxmu!

B HaBemeHOMy aHIJIHCBKOMY TEKCTI OpHTIHAIY MaTH HaMaraeTbes
PO30yIUTH CBOTO CHHA, BUKOPHCTOBYIOUHM arpaMaTH4YHE MpocTopidds “git
up” Ta po3MoBHY ¢pazy “a bite to eat”. UYepe3 HeBiAMOBIAHICTH
AHTIIMCHKOI Ta YKPaiHCHKOI TpaMaTHK B YKPaiHCHKOMY IIepeKIIaji eMoIliitHe
HaBaHTAKCHHS arpaMaTu3My BTPadeHO, MPOTE II0 BTPaTy KOMIIEHCOBAHO
OLITBII TIACHIICHUM TIEPEKIIaZioM IPYToi BUALICHOT (Ppasu.

"Lemme ‘lone!" It was a cry that began, muffled, in the deeps of sleep,
that swiftly rushed upward, like a wail, into passionate belligerence,
and that died away and sank down into an inarticulate whine. — Biouenucs!
Leii kpux, npuenyueno noYaguiucy y enubUHax COHHOI c8i0oMOCmi, WEUOKO
BUPBABCS. HA306HI NPUCMPACHUM BOHOGHUYUM 30UKOM, ane maxK camo
WBUOKO CIUX | Nepem8opuscs Ha Hepo3DipaUse CKUSTIHHA.

VY gacu [Ixeka Jlonmona mitn Oynu 3MyIIeHi paHO BCTaBaTH, 00 pa3omM
i3 JopocnuMu Wt Ha (abpuky. Bcro TpariuHy 0e3BHXiIb TaKOTO >KHTTS
Jxex JIoHIOH B eMOLIHHUX (pa3zax NepesaB y BHIICHABEICHOMY YPUBKY.
L5 >k cama TOHANBHICTH 30epekeHa i B YKpalHCBKOMY TEKCTi, X04a Ha piBHI
OKpEeMHUX OJWHUIIG MEePEeKIaAy CTHIICTHYHA 3a0apBiIeHICTh OpuTiHANMY Oyna
BTpadeHa (arpamaruute “lemme lone” mepenano 3BUYaiiHAM YKPaiHCHKHM
MPOCTOPIYYsIM, JIITEpaTypHE CIIOBO JATHHCHKOro moxomkenns “belligerence” —
OiIbII HERTPAIBHUAM CIIOBOM «BOOBHHYMIN»).

That a sink should smell was to him part of the natural order, just
as it was a part of the natural order that the soap should be grimy
with dish-water and hard to lather. Nor did he try very hard to make it
lather. Several splashes of the cold water from the running faucet completed
the function. — Cmopio 3 pakosunu 6yé 015 HbO2O YACMUHOK RPUPOOHO20
cmany peueil, maxK camo AK i 3acManbybOBaAHE 6i0 MUMMA ROCYOYy MU0,
ake nozano muaunocs. Ta 6in i ne Haomo cmapascs namunioeamucs. Kinvka
CHNIeCKiB8 X0JI00HOI 800U 3-Ni0 Kpaxa — om i écsa npoyedypa.
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VY HacTynmHOMY YpPHBKY OIMCYEThCS MOXMypa W ybOora armocdepa
JIOMIBKH, Ji¢ TpokuBayia ciM’s J[)KOHHI: OpyaHa pakOBHHA, MUJIO, IO HE
MUJIUTBCS, XOJIOAHA BOJA 3 KpaHy. YKpaiHCbKHMH NepeKiiajl MOBHICTIO 30e-
pirac cTuiab 1 HacTpiii opuriHamy 3 BHKOPHUCT@HHSM OKPEMHUX JIEKCHKO-
rpaMaTUYHUX TpaHchopMaliid. AHrIiicbKe MiIpsaHE i€CIiBHE pEUCHHS
“that the soap...” 3amiHEHO HOMIHATUBHOIO (pa3ol0 3 TPAHCIIO3HUINEIO
BiJIIOBiTHO /IO TIPABHJI YKPATHCHKOI TPaMaTHKH, a CTHIIICTUIHO (POpMai3o-
Bane cioBocmonydenns “completed the function” mepemano ykpainchbKkum
OLTBIII eMOLIHHO 3a0apBICHAM CTAIMM CIIOBOCTIOTYYCHHSIM.

Some of the boys shirked, wasting time and machinery by not replacing
the small bobbins when they ran out. And there was an overseer to prevent
this. He caught Johnny's neighbor at the trick, and boxed his ears. — Jexmo
3 X7I0NYi8 yXunnscs 6io pooomu. Bonu mapuyseanu ceit ma mawunnuii uac,
He 3aMIHIONYU MAeHbKI KOMYWKY, Koau mi 3momyeanucs. A wob xaonyi
Yybo2o He podunu, ichyeas naziadau. 3acmykaguiu sKocb cycioa [[xicoui
3a makum Qoxycom, in 000paue Ham'a6 oMy gyxa.

VY HaBe#AeHO YPHBKY OITMCYEThCS BaXKa aTMocdepa Ha TKAIbKUX
(abpukax, B sKkiii mpamroBaB JKOHHI pa3oM 31 CBOIMH OTHOJITKaMHU
3 OIHOMAHITHICTIO MEXaHIYHOi Mpall, sSKa IIBHIKO MEepecTae MPUHOCHTU
3a[JOBOJICHHS, CYpPOBHM HArsiladueM, SKAH 32 HE3HAYHy MPOBHHY MOXKeE
BIApPUTH, 3 TOCTIHHOI MOXJIMBICTIO OTPHUMAaTH TpaBMy IIpu poOOTI
3 TpyOMMH BepcTaTtami, i3 33yXO0r0 BiJ TeKcTUIIbHOTO Tiity. O6pa3 dadpuk
kinmg XIX — mouatky XX CTOJIITh MAaCTEPHO MEPEIaHO SK CAMUM aBTOPOM
OpHriHaiy, Tak 1 ioro mepekiagadeM. TpaHchopmanii B yKpaiHCEKOMY
NepeKIIajl, K 1 B IMONepeHiX MpHUKJIaaax, 3yMOBIIEH] JIUIIE CHHTaKCHYHUMHU
PO30IKHOCTSIMA MiXK MOBaMH Ta YACTKOBOIO HEBIJMOBITHICTIO OKPEMHUX
JIEKCHYHUX 3HAYCHb.

"l know, ma, what you've ben plannin® for Will -- keepin' him in school
to make a bookkeeper out of him. But it ain't no use, I've quit. He's got to go
to work." "An" after | have brung you up the way | have," she wept, starting
to cover her head with the apron and changing her mind. "You never brung
me up," he answered with sad kindliness. "brung myself up, ma, an' | brung
up Will... I'm tired. 1'm goin' now. Ain't you goin' to say good-by?" —
— A 3uaro, ma, wo nnamyeana mu 0 Bina: wob 6iH X00ue 00 wikoau,
a nomim yuuecs Ha byxeanmepa. Ane mo ece mapro. Tak He sutioe. A kudaro
ye zanammsi. I iomy dosedemvcsi nimu Ha pobomy.

— I oye — noodsika 3a me, wo s mebde guxosana! — 3108y 3apromcaia
Mamu, RPUKPUSUIUCS hapmyxom i po30yMyIoUul, Yum 3apaoumu.

— Hiuozo mu mene me euxoeana, — 6ionosis Jiconi 3 neuanio
i nazionicmio 6 2onoci. — A cam cebe suxoeas, ma, | maxooic euxoeas Bina ...
A emomuscsa. I momy a idy. Tu ne xouew 3i mHorw nonpowamuca?
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Hanpukisiii onosiganss J[OHHI, BACHAXCHUN MEPEIIaCHUM JIOPOCIUM
KHUTTSM, IOKHJA€ Marip, Moioquux OpatiB, ¢(abpuky, Ta, BiAYYyBIIK
HapemTi cBoOOdy, Cilac Ha NepIIWi TOBapHWil moTAr. Tak caMo KOJIHCh
i Jlxek JlonnoH, 3anummBim GpadpuyuHy Mpario, BUPYIIUB ITOTATOM y HOBUI
€TaIl CBOT'O XKUTTH.

HapesieHnii ypHBOK OmHCYe BaxKy po3MoBy JlkoHHi 3 Matip’to. Moro
BHCOKA CKCIIPECHBHICTh Ta €MOIliiHA HANpPYXCHICTh MOBHICTIO 30epekeHi
Bonogumupom ['opbatbko, HE3BaXkKarouW HA BTpATy B IEpeKIazi MpoCTo-
piuHOTO arpamarusmy ¢pa3 J»oHHI Ta iloro marepi.

VY mnepekianl tpaHcdopmarii BiAOYBalOThCS JIMILE Ha PIBHI OKPEMHX
(hparMeHTiB TEKCTy depe3 JEKCHUKO-TpaMaTW9Hi pPO3ODKHOCTI MK JBOMa
MOBaMHM, TOJI SK Ha pIBHI IUIICHOTO TEKCTY IMEpeKiax € MOBHICTIO
anexkBaTHUM. OCTaHHE TOSICHIOETBCSI HE TUIBKKM  IpodecioHamizMoM
nepeKaiaya, a i OJIM3bKICTIO sl YKpaiHChKOT KyJIBTYpH CHTYaIil Ta MO,
ormmcanux JxekoMm JIoHZOHOM. AJpKe MiX 4Yac 3apoDKEHHS KaIliTalai3my
Ta iHmycTpiamizamii Ha Mexi XIX—XX cromite mpocrti momun B €Bpori
1y Cnomyuennx ITarax >kxnimm y CX0XKHX ICTOPUYHUX pealisix 1 CTUKAJINCH 3
OIHUMH 1 THMHU CaMHMH TPYyIHOIIAMH, IO BiZOOpaKeHO SK Y BITYM3HIHIN
JmiTepaTypi, Tak 1 y TBOpax pIi3HUX aMEPHKAHCHKHX Ta €BPOIEUCHKUX
aBTopiB. ToMy y mepcriekTuBi mikaBo Oyiio 6 Ha OCHOBI MOAIOHIX 3iCTaBHIX
MepeKNIaIalibKUX JOCIIKeHb TOPIBHIOBATH CIIOCOOM OMUCY OMHHMX 1 THX
caMHUX ICTOPUYHHX peajiil y XyJ0XHiX TBOPaX Pi3HUX KYIbTYP.
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acucmenm xagheopu meopii' i npaKxmuxu
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Kuiscokuii nayionanvHuil ynisepcumem
imeni Tapaca Lllesuenka
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VYHpoJoBXK OCTaHHIX POKIB MI>KHAPOAHI KOH(EpeHLIl 3 MUTaHb Oe3MeKu
Ta BIHHM CTaJM KJIIOYOBUMHM MaijaHUYMKamMy (popMyBaHHS ITyOJIi4HOTO
aucKypey. Ixmiit popmar, mBHIKA 3MiHA MOBIUB i BUCOKHil TEMII MOBJICHHS
YCKJIQIHIOIOTh POOOTY CHHXPOHICTIB Ta IiBUIIYIOTH BHUMOTH IO TEpMi-
HojorigHoi To4HOcTi. [lepexyamaui 3MymieHi OanaHCyBaTH MiX 3pO3yMi-
JCTIO W TOYHICTIO, IO YCKJIQJHIOE OIHIOBAHHS YCHOTO TIEpeKiIaLy
[8, c. 768]. OnHUM i3 MOKA3HUKIB SKOCTI BBRXKAIOTh MEPEKIAIAIBKI BTPATH.
HasBui pami cBimyate mnpo pi3HWH piBeHb BTpaT 1 pi3HI MIXOIH
O CHHXPOHHOTO IIepeKNIaay IOPIBHIHO 3 MHCBMOBHM, LIO IOB’S3yIOTbH
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i3 KOTHITHBHHM IEPEBAHTAXKEHHIM 1 OCOOJUBOCTAMH PO3MOIUTY 3YCHIIb
nepexnanayva [4; 7, c. 24].

BrpaTtu Ta KOMIIpecisi y CHHXpOHHOMY IepeKiaji 3a3Buuail BUKIMKaHI
HEYITKICTIO BHCIIOBJIIOBAaHHS MOBIIS, KOJM OOMOBKH B OPHTiHAJI CBiZIOMO
BUITy4JaroThCsl a00 K Tepekiagad He BCTHTae ieHTH(]IKyBaTH MOTEHIIHHO
npobnemHi peueHHs [6, ¢. 10]; BxuBaHHAM MeTadopudyHOi Ta 00pasHOI
MOBH, SIK€ 3HAYHO MiJBUINYE KOTHITHBHE HABAHTA)KCHHS; BHCOKOI IIiJIb-
HICTIO TepMiHiB, nu(p, JaT, peaniid, OCKUIBKA iX MepeKial TaKoXX BHMarae
3HaYHUX KOTHITUBHUX 3ycwib. OTXKe, BIATBOPEHHS TEPMiHOJOTII, 30KpeMa
BIICPKOBOi, € OJTHUM 3 €JIEMEHTIB IMiIBUIIEHOI CKIaTHOCTI Y CHHXPOHHOMY
MepeKiIai.

VY cydacHHMX IOCTI/DKCHHSX 10 BIHCBKOBOT TEPMIHOJIOIIT BiTHOCATH
TEpMiHH, ITOB’s3aHi 31 30pOMHUMH CHIaMU Ta OOHOBUMH IiSIMH, BICHKOBO-
TEXHIUHY JIEKCUKY H BificbkoBHI ciieHr [5, c¢. 255-275; 1, c. 18], odiuiiiny
(cratyTHY) ¥ Heodiuiitny nexcuky [3, c. 281]. Haifyacrime moBa e mpo
HOMiHalil OpraHi3alifHuX 1 CTPYKTYpHHUX OJIWHHIb Pi3HUX PIiBHIB, Ha3BU
KOMaH/JHUX OpraHiB Ta €JEMEHTIB CHCTEMH BiliCBKOBOTO YIpaBIiHHSA,
HallMeHyBaHHs BIHCBKOBOrO (axy, IOcaau, 3BaHb, ONEPATHBHO-TAKTHUYHI
MOHATTSI OOHOBOTO 3aCTOCYBAaHHS Ta 3a0e3MeueHHs BiHCBHK Tom[o. Baxxmmsi
MiATPYNH CTAaHOBIATH aOpeBiaTypm W aKpOHIMH, a TaKOX BIIacHI Ha3BU
BIHCBKOBOTO XapakTepy, 30KpeMa orepaliif, mporpam, KOajiLii, miapo3-
JITIB, 8 TAKOXK HaiMEHYBaHHSI CHCTEM 030pO€HHSI, TEXHIKH 1 MIaThopM.

Cepen croco0iB BiATBOPEHHs BiHCHKOBOI TEPMIHOJIOTIT ONTHMAIBHUM
BBa)KalOTh METOJ €KBiBalleHTHOro mepeknany [1, c.20], sikuii Ha3UBaIOTh
OCHOBHHUM cIrocoOoM mepekiany TepMiHiB [3, c.282]. Takox MoIuBi
TPaHCKPUIILIS i TpaHCIiTepalisi, KaJlbKyBaHHs, OIMCOBUI MEPEKIIa, CEMaH-
THYHA aJamnTallis, JeKCUKO-CeMaHTU4Ha 3amiHa [2, c. 273]. Takuit migxif
XapaKTepHUH Hacammepes sl MMCHbMOBOTO TEPEKiIay, JIe TEPMiHOJOTiI0
PO3IIIIAIOTh K CTaOUIBHY cHCTeMa, 10 TOTpedye TEepeBIpKH 3a CIIOB-
HUKaMu 1 Oa3zamMm JaHWMX Ta 3a0€3MEeYeHHS MAaKCHMAaIbHOI CEMaHTHYHOI
TOYHOCTI ¥ MOCITiZOBHOCTI. Y3araJbHEHHS, BIUIyYEHHS YU OMHCOBE BiATBO-
peHHsl TepMiHa 3a3BMuail BBaXKalOTh HeOaKaHUMH 4Yepe3 PH3MK BTpaTu
CIICIaTi30BAHOTO 3MICTY.

HaTtoMicTh y CHHXpOHHOMY IEpEKIaai TEPMIHH BiITBOPIOIOTHCS B YMO-
BaX BHCOKOTO KOTHITUBHOTO HAaBaHTA)XEHHS, TOMY IIPIOPUTETOM CTae
He a0COJIOTHA €KBIBaJICHTHICTh, & KOMYHIKaTHBHA JOLIJIBHICTD 1 30epeikeH-
HSl OCHOBHOTO 3MiCTy 0€3 IepeprBaHHS MOBJICHHS. Y3arajJbHEHHs Ta KOM-
npecist 4acTo € ()yHKIIOHAIBHO BUIPABIAHUMH M 3YMOBICHHMH Opakom
yacy, IONOMaraimTh 30€perTd TeMI MOBJCHHS ¥ YHHKHYTH HaJMipHOTO
KOTHITUBHOTO HAaBaHTAXEHHsA. B yCHOMYy IHCKypci BiITBOPEHHS Tep-
MIHIB MOXE CYNPOBOMXKYBATHCS JIEKCHYHHMH Ta TPaMaTHYHUMH
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TpaHchopMarlisiMi. 3aCTOCOBYETHCS KOHKpPETH3AIlisl, TeHepai3allis, aHTOHi-
MiYHHI IepeKIIaj, a TAKOXK JO0MABaHHs i BHIydeHHs [3, c. 282-284].

AmHani3 cuHXpoHHOTO nepekinany koHdepenuii YES noka3zas, mio 3a Ha-
SIBHOCTI yCTaJICHHX BiAIIOBIJHHKIB 1 MPO30POTO KOHTEKCTY EKBiBaJICHTHHH
nepeKiiag 3acTocoByeThest mpudam3Ho y 40 % BunankiB. BogHodac Opak
4acy Ta BUCOKA IIIJIBHICTh TEPMIHOJIOTIi B yMOBaX CHHXPOHY 4acTO 3yMOB-
JIIOIOTh 3BEPHEHHsI JI0 y3arajibHEHHS, CHOPOIICHHS ab0 YacTKOBOTO BHITY-
YeHHS TEPMiHiB:

1) «And it was truly a traditional combined arms operation uh which
doesn't generally succeed on the front lines here nows Il «Bonu smoznu
spobumu uto onepauiro». «Combined arms operation» mMepeKIaaeHO
y3arajlbHeHO, sIK «orepauis» 0e3 KoHKpeTHu3auil ii THUIy SK KIaCHYHOI
3araJbLHOBIMCEKOBOI MOZIENI BeneHHs 0oioBux aiil; koMmmoneHtT «front lines»
y nepeKIaji He BiATBOPEHO.

2) «Eesonmoyis 3anedxcums He MiNbKu 6i0 NOAA 0010, HAWUX B0IHIE,
nixomu, apmunepii, cepacanmis, condamis» I/ «Uh everything depends not
just on our military». IIpocTexyeThcsi BUpa3Ha TepMiHONOTIYHA KOMITPECis:
Mepeik KOHKPETH30BaHWX HOMiHamiid (TiXoTa, apTWiepis, CepiKaHTH,
COJIZIATH) 3TOPTAETHCS JI0 y3aralbHEHOTO TIO3HAYEHHs «our military».

3) «Thanks, Hanna. Um, yes, what we are providing as Quantum
Systems, we are providing um, ISR capabilities in there. So mid-range
reconnaissance drone with a vector as a Vector as a type of a drone and we
also providing these drones to all these brigades uh here at the battlefront
since 2022». Il «Taxyro. Hy, Quantum system 3z mu eucomoeisiemo
cepednbozo padiycy Oii pozeidysanvui oponu i 3 20 sxoco 22-20 poky
nosuwauaemo 6 ix 6 niopo3diru 3CYy». Y opuriHaii BHpPa3HO OKPECICHO
Ha3By KommaHii «Quantum Systemsy, 1 posp sSK mOCTavaIbHUKA
cipomokrocterd «ISRy» (intelligence, surveillance, reconnaissance), a Takox
KOHKPETH30BaHO TNPOAYKT — «Mmid-range reconnaissance drone Vectory.
3HayHy YaCTHHY X CKJIAIHWKIB a00 IepenaHo HETOYHO, abo B3arajii He
BIZITBOPEHO, IO TMPHU3BOAUTH /O 3BYKEHHS W YaCTKOBOTO CIIOTBOPECHHS
3MICTY:

4) «llonssmms 6AU36K020 MUY, NOHAMMS MULY K MAKO20 (HAKMUUHO
suuxae. Tun nepenocumvcs Hna Oucmanyii, Oe pauiule 3HAXOOUNOCH
ynpaeinna yzpynosans giticok. I ye cnpasoi nosi suxauxuy [l «We do not
operate the notion of uh the we uh positions uh and these challenges are
pretty new to usy. QIKCyeTbCSI KDUTUYHUI PiBEHb BTPAT 1 HOMHJIOK, 32 SIKOT'O
CTpaXkJa€ He JIMILIE TEPMiHOJOTIYHA KOPEKTHICTh, @ i MOPYIIYEThCS CMHUC-
JIOBa 3B’ SI3HICTh BUCIIOBIIIOBAHHS 3arajiom:

[lincymoByI04H, BapTO 3a3HAYHTH, IO BiCHKOBA TEPMIHOJOTIS € OJTHUM
13 HaMCKJIQAHIIIMX KOMIIOHEHTIB CHHXPOHHOTO Tepekiany. Bucoka Tepmi-
HOJIOTi9YHA MIUTBHICTD 1 AWHAMIYHICTH MOBJICHHS 3MYIIYIOTh Iepekiagada
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OayaHCyBaTH MK TOYHICTIO Ta KOMYHIKaTHBHOIO JOLUIBHICTIO. Y MaTepia-
Jlax TaHeNbHUX JUCKycid koHdepeHuii YES ekBiBaJeHTHUI nepexiiaj
3actocoBaHo Jyuie npuban3Ho y 40 % BunankiB. YacTOTHUMU € y3arajib-
HEHHSI, CIIPOILICHHS, BWJIyYEHHS, SKi MOJCKYAW TPH3BOAATH IO 3MICTOBUX
BTpaT 1 KPUTHYHHX NOMHIOK. HalOinpmii mnepeknajanbkuil pU3UK
CTaHOBJIITH aOpeBiaTypH, BIIACHI Ha3BH, 0OaraTOKOMIIOHEHTHI TEPMIiHH Ta
IIBHUJIKI TICPETiKH BIHCHKOBUX CTPYKTYP 1 030pO€HHS.
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[Nepeknan KIacu4HOI JiTEpaTypu € HE JIMIIE JIHTBICTUYHUM, a i KyJb-
TypHHUM aKTOM, IO Mepeadadae BiATBOPEHHA HE TINBKH CEMAaHTHYHOTO
3MICTy TEKCTy, ajie¢ i THUX 1ICOJIOTIYHUX, COILIAJbHUX Ta TCHACPHHUX KOJIB,
SIKI CKJIQJIAl0Th WOT0 CMHCIOBY ocHOBY. Poman [Ikeitn Octin "Persuasion™
€ TOKa30BUM Y IIbOMY BiJHOIIEHHI, OCKIIBKM HOTO HapaTHBHA CTPYKTypa
BHOyJyBaHAa Ha TOHKIA ipOHII MO0 CTAHOBUINA JKIHKA B QHIITIHCHKOMY
cycninbeTBi moyatky XIX CTONITTA, a reHAepHa acCUMeTpisl pealli3yeThbesl He
JMIIe TEMaTH4HO, a ¥ Ha CTWIIICTHYHOMY piBHI [1]. AHani3 ykpaiHCBKOTO
nepekIangy Jae 3MOry 3’sCyBaTH, SIKUM YHHOM IIepeKaiadka BiITBOPIOE
TEHJIEPHO MAapKOBAHMN TEKCT, 30epiraroum aBTOPCHKHNA IPOHIYHHE TOIIOC
1 CTHIIICTHYHY aBTEHTHYHICTH [5].

I'eniepHUil acriekT MepekiIagy € OIHUM 13 LEHTPaIbHUX Y Cy4YacHid
nepexiaio3HaByii teopii. [lounnatoun 3 npanp leppi Caiimon, ¢eminic-
TUYHA Teopis MepeKiagy yTBEpAWacs SK CaMOCTiIHHA JOCIiJHHUIIbKA
napajurma, 1o aHajli3ye BIUIMB KyJbTYPHHX KOHBEHILIH i MOBHHUX HOPM
UILOBOI MOBHM Ha BIATBOPEHHS TeHJEPHMX 3Ha4YeHb opuriHamy [9].
Y cyyacHOMYy TNepeKJIaJIo3HaBCTBI 151 MpoOjeMaTHKa OTpuUMajia HOBE
OCMHUCIICHHS: TIEPEKIIa]] PO3IIIAAAETHCS K IHTEPIPETalidiHuN aKT, y IKOMY
BifOyBaeThCcs abo mifcuiieH s, a0 HiBENIOBAaHHS IeHAEPHUX Mapkepis [12].
Bigrak amamiz mepekiamy MOCHiIKYBaHOTO POMaHy YKPaiHCBKOIO MOBOIO
€ TIMTAaHHAM He JINIIE CTHTICTHKY, a i MepeKIafanbKoi i1e0orii.

CyuacHi mociimkeHHs (HeMiHICTCHKOTO TEepeKIaI03HABCTBA PO3TIIIA-
I0Th mepekniaa sk (GopMy KyJIbTypHOI Mefiauii, y sikiii BigOyBaeTbcs
TpaHCIsILis TeHnepHux ifeosoriid [4]. Ykpainceka Bepcis «IlepexoHanHs»
JIEMOHCTpY€ OanaHc MK ICTOPUYHOIO AUCTAHIIEIO Ta CYYaCHOIO PELCTII€0:
MOBJICHHSI TIEPCOHAXIB HE OCYYAaCHIOEThCS paJvKalibHO, 30epiraeTscs
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CTPUMAaHICTh, HEempsiMa MoOBa Ta miaTekcT. Lle cBiquuTh mpo 30epeKeHHs
IMILTIUTHOT CEMaHTHKH, IO € BaXJIMBOIO CKIAA0BOIO CTIIO JkeitH OcTiH.

[MpoGnema BIiATBOpEHHsT TEHAEPHOI MAapKOBAaHOCTI TIpaMaTUYHUMHU
3acobamMu HaOyBae 0coONMBOI Bark B yKpaiHCBKil Bepcii. YkpaiHChbka MOBa
3 i pO3BMHEHOIO KaTErOpi€l0 TIPaMaTHYHOTO pOAY pPOOUTH TeHIEPHY
NPUHAJIEKHICTh TEPCOHAXIB OUIBII EKCIUTILUTHOI0, HDK aHMIIHCHKA.
Lle o3Havae, 10 KOXKHE PEUCHHS 3 YYACTIO IIePCOHaXa MICTUTh I'paMaTHYHEe
MapKyBaHHS CTaTi, IO MOXE MiJACHIIOBATH 1JCOJIOTIYHE HABAaHTAXCHHS
TekcTy. MOBHa cHCTeMa IJIbOBOI MOBH BHCTYNa€ aKTHBHUM YHHHHUKOM
(hopMyBaHHSI TeHIAEPHOI CEMaHTHKH B TIporeci BigTBopeHHs [2]. YV mepe-
KJIaAi poMaHy IpaMaTH4HI pecypcH yKpaiHChKOI MOBH BHKOPHCTOBYIOTBHCS
JUIS. TOYHOTO BIiJTBOPEHHsI COI[iAIbHUX POJICH MEPCOHAXKIB 0e3 iX momep-
Hi3aIlii 4u mepeigeosorizamii. BinmoBiIHO 0 MiXO0/iB TeHACPHO YyTIHBOTO
nepexnany [4], BaXXIMBUM € 30epeKeHHs ICTOPHYHOTO KOHTEKCTY, a He Horo
MOJIepHi3aLis.

[TprHOIMNIOBO B&XJIMBUM € TUTAaHHS Iepenadi aBTOPCHKOI i1poHii, ska
y Jixeitn OcTiH (yHKIIOHYE SIK IHCTPYMEHT KPHUTHKH TaTpiapXajbHOTO
cycminbeTBa. IpoHis BHOYMOBYEThCS HE dYepe3 BIiTKPHTI OLIHKH, a depes
CHHTAKCHC, JIEKCHYHI MOBTOPH, MOJANBHICTh Ta HEIOMOBJICHICTh. Hampu-
knan, y ¢pasi «Sir Walter Elliot... was a man who, for his own amusement,
never took up any book but the Baronetage...» [5] ipoHiuHicTh 3aKianeHa
B niepudepiiiHiii KOHCTpYKUii «for his own amusementy Ta KaTerOPUIHOCTI
«nevery. llepexnan «...3apaou Haconoou HiKoIu He 6pas 00 pyK HCOOHOT
iHwoi Kuudicku, kpim Kunueu 6aponemie» 30epirae CHHTaKCHUHY CTPYKTYpPY
Ta KaTerOPHYHICTh 3allepeUeHHs], HE BAAIOYNCH JI0 MpsiMoi oliHo4HOCTi [1].
Takuii migxix Biamoigae crpaterii ¢openizauii, siky JI. Benyrti Bu3Hauae
K 30epeKEeHHS KyJIBTYPHOI «Jy>KOPIZHOCTI» TEKCTy Ta BiAMOBY BiJ HoOro
MIOBHOI acHMUIALIT 10 HOPM LTEOBOI KynbTypH [11].

VY KOHTEKCTI TEHIEpHOTO aHaji3y Ms CTpaTerisi Mae 1/1eoyoriyHe
3HAYCHHS: TepeKia] He IIOM SKIIye IpOHIYHY KPHUTHKY, HE 3TIIAIKy€
comiabHy acuMeTpilo, a 30epirae i B icTopmgHOMY BuMipi. Bubip mix
JloMecTuKaliero ta (opeHizamieto, sk Harojiomye A. I[lim, 3axkau € npo-
SIBOM TEPEKIIAAABKO1 MO3UIIT 00 KYJAbTYpHOI aucTauiiii [8]. YV Bumaaxy
yKpaiHChKO1 Bepcii pomany «IlepekoHaHHs» 1 AUCTAHIIIS 30€piraeThesl.

Oco0nuBo TOKa30BOKO € (opmyna «Anne was nobodyy», ska B KOH-
IECHTPOBAHOMY BUTJIS/I TMEpEJae COIlialibHy MapriHami3aiiro repoini [S].
Bapiantr nepexnany «gona 6yra auwe AnHo» JEMOHCTPYE SIBUILE
IHTEpIpeTaiiHOro MiJACWICHHS, KONM IMIDTIIMTHA CEMaHTHKa OpHTriHATY
eKCIUTIKYETBCSl JIGKCMYHO. 3a cnocrepexeHHsM M. beiikep, nepexian
3aBXAM Tependavyae akTHBHY PEKOHCTPYKIIIO 3HAYeHb, a HE MEXaHIuHe
BIITBOpPEHHS JeKcwmyHuX onuHunb [3]. JomaBaHHS «iuwiey pPOOHTH
comiaibHe MTPUMEHIICHHS OB SBHUM, ajie He CYNepeunTs ifei opuriHamy.
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Tomy mnepekiaganpke BTpy4YaHHS € cnpoOO (YHKIIOHANBHOI €KBiBa-
JICHTHOCTI, L0 BIITBOPIOE MParMaTHYHUHN e(EKT TEKCTY.

CyTTEBUM acClEKTOM € BIJATBOPEHHS JIEKCUKH COLIAIBHOTO TMOPSIKY,
MOB’s13aHOT 3 TeHJACpHOI0 iepapxier. [louarts «Baronetagey», «heir pre-
sumptivey, «ranky (QOpMyIOTb CEeMaHTHYHE TIOJIe, A€ JKIHKa HE Mae
fopuandgHoi aBToHOMII. Ilepeknamauka 30epirae 11 HoMiHauii («Kuuea
baponemisy, «eckeaipy, «cnaokoemeysby), He aIaNTYIOUH 1X 10 YKpaiHCHKOT
icropuuHOi cuctemu. Lle BimmoBimae mpuHIMIAM 30epeKeHHS (QYHKIIIO-
HabHOTO TIpo(dinro Tekcry, mpo ski mume Kpictin Hopa [7]. 30epexenHs
qy)KOPIIHUX peaniii mATpuMye icTOpuHYHy creuudiky mnarpiapXxajibHOi
MOJEIi.

[TpoGnema MOBYaHHS SIK CEMAaHTUYHOT'O €JIEMEHTY TAaKOX BiJITBOPIOETHCS
3 HaJIE)KHOIO TOYHICTIO. ABTOpKa KOHCTPYIOE T'€HJIEpPHY aCUMETPIl0 depes
nay3y, HempsiMy MOBY, BIJICYTHICTB TOJIOCY. YKpaiHCBKWI Iepekiaj
HE 3alOBHIOE Ii MAay3W JOJATKOBHMH IOSICHEHHSMH, IO CBIJYUTH IIPO
30epeKeHHs IMILTIMUTHOrO BUMIipY TekcTy. CydacHi JOCIHIIKEHHS Iiepe-
KJIaqy sIK COLIaJbHOTO SIBHINA IiJKPECHTIOIOTh, IO CaMe IMIUTIHUTHICTh
4acTo € HOCieM ifeoorigHoro 3micty [10].

CuHTaKCWYHa CTpaTeris MepeKiaay TaKoX IIOB’s3aHA 3 TEHICPHUM
BAMipoM. 30epekeHHs IOBTUX IEpiofiB Ta CKIAJHUX MIAPSIIHUX KOH-
CTPYKLIN € He JIHIIe CTHIICTUYHHM, a ¥ 1IeOoNOriYHUM pillleHHsM. [HTe-
JIeKTyaJlbHa CKIaaHicTh cuHTakcucy JlkeiH OCTIH € YaCTHHOIO aBTOPCHKOT
KIHOYO1 cy0’eKTHBHOCTI. BimMoBa BiJ CHpOIICHHS MiATPUMYE L0 CYO’ €K-
TUBHICTb, IO BiJIIOBIIa€ Cy4aCHOMY PO3YMIHHIO MEPEKNIaay SIK pernpe3eH-
TaIlii HApaTUBHOTO royiocy [6].

Takum ymHOM, yKpaiHChbKMH mepeknan pomany JDxeitn Octin «Ilepe-
KOHaHHS» JIEMOHCTPY€E MOCIIITOBHY TepeKIIa albKy CTpaTerito, OpiEHTOBAHY
Ha 30epeXeHHs T'eHAEPHOI CEMaHTHKM Ta IpOHIYHOI iHTOHAIi opuriHaiy.
CuHHTaKCHMYHA CKJIQJHICTh MIATPUMYETBCS SIK HOCIH IHTENEKTyaJbHOTO
JKIHOYOTO ~ TOJIOCY; ipOHiA 30epiraeTeCsi CTPYKTYpHHUMH 3aCO0aMH;
comianbHO-CTAaHOBI  peanii  ¢openizytotecsa. OkxpeMmi iHTepHpeTamiiHi
MiJICWICHHST ~ CBI4aTh PO aKTHUBHY IEpeKIafalbKy HPUCYTHICTb,
sKa € HEBIAMUIBHOIO BiIl MDKKYJBTYPHOTO mepeHocy. Ilepexian mocrae
sk ¢opMa KyJbTYpPHOTO Miajiory, A€ ICTOpHYHA TEHACPHA MOJCIb
30epiracThCs y CBOil aBTEHTUYHOCTI Ta BOJHOYAC HA0yBae HOBOTO 3BYyYaHHS
B CYy4aCHOMY YKpaiHCbKOMY KOHTEKCTI.
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[Ipobmema 30epekeHHS 3MICTOBHX 1 CTHJIICTHYHHX XapaKTEPHUCTHK
OpPUTIHAIBHOTO TEKCTY B IMEPEKIIai MOCiae BaKIMBE MICIE y Cy4YaCHOMY
MepeKIafo3HaBCTBl. BigTak MOCHiIKEHHS OCOONMBOCTEH  Iepexiamy
HIMELBKOI JIiTepaTypu CHpUsie TIHOIIOMY PO3YMIHHIO MEXaHi3MiB BIiITBO-
PEHHS aBTOPCHKOTO CTUIIIO Ta KyJIBbTYPHOI creudiku TBOpY.

Came ToMmy uif 30epe)KeHHS 3MICTy Ta CTHIIIO OpHUTiHANy IepeKianad
MOBUHEH CIUPATHCS Ha TJIMOOKE PO3YMIHHS ICTOPUYHOTO, COLIalIbHOTO
Ta KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY BHXIIHOTO TEKCTY, L0 BKJIIOYA€ 3HAHHS PO3-
BUTKY CYCIIJIbCTBA, IHCTUTYIIH, peNiriiHUX YSBIEHb 1 MoJeNiell KOMYyHiKa-
TUBHOI TTOBEIIHKH. Y IIOMY KOHTEKCTI 3HAUyIIUM € TIHOOKE PO3YMiHHS
CHHTAKCHYHUX T4 CEMaHTUYHHX XapPaKTEPHCTUK BHXITHOTO TEKCTY, a TAKOXK
CTPYKTYPHHX TMPHHIMUINB iX opraHizamii. 3 Orisay Ha Te MepeKiIaganbKui
MpoIlec IOCTa€ SK CKIagHa IHTepIpeTalliifHa IisTBHICTh, CHpsSIMOBaHA
Ha a/IeKBaTHE BIATBOPEHHS 3MiCTOBO-KYJIBTYpHOTO ITOTEHIIaly OPHUTIHATY
[6, c. 179].

TyT HOpeYHO HAroOJOCHTH, WLIO IIepeKiIai HIMEIbKOi JIiTepaTypH
XapaKTePU3Y€EThCS IIIBUIICHOK CKIAIHICTIO 3 OMIALY Ha OCOOJUBOCTI
ICTOPUKO-KYJIBTYPHOTO PO3BUTKY HIMEIIBKOMOBHOTO Ipoctopy. Himenpka
JiTepaTypHa Tpajullis BHUPI3HIETbCA TIHOOKOI (igocodchkoo Hacuye-
HICTIO Ta CKJIQJHUMHU CHHTAaKCMYHUMH KOHCTPYKLIsSIMH. Binrak 30epeskeHHs
3MICTOBOI IIUJTICHOCTI Tepekiany repeadadae BiATBOPEHHsS IHTEIEKTYyallb-
HOTO KOHTEKCTY TBOPY, IO (OPMY€E aBTOPCHKY KOHIICIIIIIO Ta CBITOINISAHY
OCHOBY JIITEPaTypHOTO TEKCTY.
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BogHodac BapTO MigKPECTHTH, IO Yy MEpeKiIaai mpodiema CIiBBiTHO-
1IeHHs. (POPMAaBbHOI CTPYKTYPH TEKCTY Ta HOro KyJbTYPHO-CHMBOJIIYHOTO
3MICTy € HE MCHII BaXIIMBOIO. TOMy NONIUIBHMM € Te, m00 Mepekianayu
3[1MCHIOBAB 1HTEPIIPETALII0 TBOPY 3 YpaxyBaHHIM CHEUU(IKH HalliOHAIBEHO-
KyJBTYPHHX KOJIB, IPUTAMaHHUX HIMELBKIH JiTepaTypi.

[Mepexnan XyqoKHBOTO TBOPY CTaBUTH IEpe] MEPEKIIaJaueM CKIIaJHe
3aBIaHHS BiITBOPCHHS aTMOC(EpPH OPHUTIHANY Ta iHIMBIAYyaTbHOTO aBTOP-
CHKOTO CTHJIFO. Y 3B’S3Ky 3 LM IepeKiajgalbka cTparerisi HOBHHHA OyTH
crpsiMOBaHa Ha ()OPMYBaAHHS y YUTaya aJeKBaTHOTO OOPa3HOTO CHPUHHSATTS
TBOpY. TyT BayJIMBHM IIOCTa€ IPAarHeHHA IO MaKCHMAaIbHO HPHPOAHOIO
BIATBOPEHHS 3BYYaHHS TEKCTY 3 ypaxyBaHHAM CIIEHU(IKHA CBITOCIPHHHATTS
aymuTopii MOBHM Mepekiaay. Xoua XyIOXHIM Mepekian He mnepeadavae
OyKBaJILHOTO BIITBOPEHHS TEKCTY, BOJHOYAC O€3yMOBHO HEOOXIJIHUM € 30e-
pEeKeHHsT HOoro KOMIO3MIIMHOI OopraHi3amiii CTPYKTYPHHX XapaKTEpUCTHK
[2, c. 88].

TakuM YMHOM, TIPaKTHYHE BTIICHHS MPUHLHIIIB MEPEKIAay CTaE OYCBUI-
HUM Ha KOHKPETHHX TIPHKIaNax TEKCTY, /€ BIiATBOPEHHS aTMocQepH,
00pa3HOCTI Ta aBTOPCHKOTO CTHIIF0 BUMAra€ CBiJOMOTO BHOOPY JICKCHYHIX
1 CTHIICTHYHHX 3ac00iB, SK € TPOCTEXKYETbCA Yy TEpeKiai IMPHUCBITH
i3 Tparenii “Faust” [4]. Tak, y npucesri “Faust” Horanna Bombraura Iere
0cO0IMBO BHPA3HO MPOCTEKYETHCS NMOSTHKA 3BEPHEHHS aBTOPa 1O BIACHUX
TBOPYMX CIIOTaJiB Ta YABHHUX 00pa3iB, 10 HOCTAIOTh Iepe] HUM Y Ipoueci
XyIOKHBOTO OCMHCIICHHS MHUHYJOTro. Y TEKCTi OpHIiHaldy Iie IHepenaHo
psankamu: “Thr naht euch wieder, schwankende Gestalten! / Die friih sich
einst dem triiben Blick gezeigt” [4], ne akuieHTOBaHO yBary Ha e()eMEpHICTh
1 IpUMapHICTh 00pa3iB, 110 3HOBY HAONMKAIOTHCS A0 JIIPUYHOTO CYO €KTa.
VY mepexmani Mukonu Jlykama BiINOBIZHUHA (parMeHT BiITBOPEHO SIK:
«3no6 Onusumecwv 6u, nocmami mymauui, / Lo eoxce meni 3’sensinucs
koaucey [3]. BiamoBigHO g0 Tepekiamanbkol crparerii  30epesKeHHs
XyIOXKHBOI 0Opa3HOCTI, Mepekiafay Iepenac HiMeIbKe CIOBOCIIONYYCHHS
“schwankende Gestalten” 4epe3 meradhopudHy KOHCTPYKLIIO «HOCHAMI
mymanHiy, 1o, 0e3yMOBHO, 30epirac arMocdepy HEBH3HAUEHOCTI W CHM-
BOJIIYHOI MPUMAapHOCTI 00pa3iB. BogHouac cTae o4eBHUIHMM, IIO MEpEKan
JIEIIO 3MIIy€ CEMAHTUYHUHN aKIEHT: Y HIMCIIBKOMY TEKCTI MiIKPECIIOEThCS
HECTIHKICTh Ta KOJIMBaHHS 00pa3iB, MPH I[bOMY YKpalHChKa Bepcis OuTbIle
aKI[EHTY€E yBary Ha IXHIO TyMaHHICTb.

VY 1bOMy KOHTEKCTI JOPEYHO MiJKPECIUTH, IO 30€pPEeKECHHS XYHA0KHBOT
MeTaOpUKH y TepeKsiali HIMENIbKOi JiTepaTypd dacTo mependavae
nepeaady o0pa3HOro MOTEHIiaTy JEKCHYHUX OMMHHLB. HiMenpka noeTnuHa
TPamMIlisi aKTUBHO BUKOPHUCTOBYE a0OCTpaKTHI HOMiHamii, SIKi IOE€JHYIOTbH
(himococbkui MATEKCT i3 CHMBOJIYHOIO 0araTo3HadHICTIO. YKpaiHCHKHUN
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nepeksiag BOJHOYAC IPArHe BIATBOPUTH MOAIOHMI e()eKT Yyepe3 CTHITICTHIHO
OJIM3BKI XY0XKHI 3aC00U.

Haromicte y pomani ®panuna Kadpxu “Der Proze” momano omuc
MIOBIZIOMJICHHSI TOJIOBHOMY T'€pO€BI PO MPOBEICHHS CIiAY0i MPOLETypH.
B opurinani 3asHaueno: “K. war telephonisch verstindigt worden, daf3
am ndchsten Sonntag eine kleine Untersuchung in seiner Angelegenheit
stattfinden wiird” [5]. YV mnepexiani 1e BiarBopeHo sk: «K. cnosicmunu
no menegoHy, wo HACMYNHOI Hedini Nposedymv HeseluKe PO3CHIOYEAHHS
3 npueody tiozo cnpasuy [1]. OTxe, mepekinan 3araaoMm 30epira€ 3MiCTOBY
CTPYKTYpPY BHUCIOBIIOBAaHH:I, IPOTE HiMelbka (hopMa MacHBHOI KOHCTPYKIIi
“war verstdindigt worden” niepegaHa akTUBHIIIOIO CHHTAKCHYHOIO MOJEIITIO
YKpaiHCbKOT MOBH, III0 POOHUTH TEKCT CTHIICTHYHO MPUPOIHIILIUM.

Hani ¢pparment opurinany “Es liege einerseits im allgemeinen Interesse,
den Prozeff rasch zu Ende zu fiihren, anderseits aber miifSten die
Untersuchungen ... griindlich sein” [5] mepemaHo sk «3 00HO20 60KY,
wieUOKe 3aKIHUeHHS npoyecy 6ION08I0AE 3A2albHUM IHmepecam, aie,
3 dpyeoeo 6oKy, poscnioyeants mae oymu 0oKnadHum...» [1]. Takum duHOM,
nmepekyan 30epirae JOTIKy apryMeHTamii Ta JBOWICHHY KOMIIO3HUIIIO
BHUCJIOBIIIOBaHHsA. BoJHOYAaC MOMITHO, IO CKJIagHa MiApsAHA CTPYKTypa
HIMEIIBKOI'0 PEYCHHS YacTKOBO CIIPOLIYETHCS, IO CIPHUSE Kpamlii dura-
0eIBHOCTI TeKCTY YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

Y pOMy KOHTEKCTI JOPEYHO MiAKPECIUTH, IO IepeKiIan HiMelbKoi
MPO3M YacTo MOTpeOye PIBHOBArM MiXK TOYHICTIO CHMHTAKCHYHOTO BIITBO-
peHHSI Ta 3po3yMiJicTio TekcTy. Himelpka JliTepaTypHa MoBa JOIyCKae
JIOBI1 OaraTopiBHEBI pEYEHHs, HATOMICTb YKpaiHChKa TPAAWLIs TsKie
JI0 O1IBII CTPYKTYPOBAHMX 1 PUTMIYHO BPiBHOBaYKEHUX KOHCTPYKIIIH.

OTxe, aHai3 CIHIBBIJHOIICHHS OpHTiHATY Ta IEpeKiaay HiMEIbKOl
JiTEepaTypH 3acBiguye, IO MPOIEC MepeKiany mnependadae CKIagHe TO€-
HaHHS 30epeXeHHS 3MICTOBOI TOYHOCTI, CTHJIICTHYHHX OCOOJMBOCTEH
1 XynoXHBOi atMocepn mepmoTBopy. BomgHowac mepekiamad 3MymieHAN
aJanTyBaTH CHHTAaKCHMYHY OpTaHi3aIlil0 Ta MOBHI 3aco0M 10 HOPM MOBH
JUKepena, [0 IHKOJM CHpPUYUHSAE YacTKOBY TpaHc(OpMalilo OKpeMHuX
CEMAHTUYHUX 1 CTHIICTHYHHUX HI0aHCiB. Came TOMy mpobiiemMa 30epeeHHs
aBTOPCHKOIO CTHIIIO, OOpa3HOCTI Ta KYJIBTypHOI CHEIU(pIKA OpUTiIHATY
3aIMIIAETHCS OTHUM 13 BXKJIMBHX 3aBJaHb TIEPEKIIaJ03HABCTBA.
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THE PROBLEM OF EQUIVALENCE IN ECONOMIC
TRANSLATION: LINGUISTIC AND CONCEPTUAL ASPECTS
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The theses examine the essence of the concept of equivalence in eco-
nomic translation, its linguistic and conceptual dimensions. It is emphasized
that economic discourse is characterized by a high level of terminological
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saturation, interdisciplinarity, and culturally conditioned concepts, which
makes it difficult to achieve translation equivalence. Typical difficulties and
strategies for translating economic terminology, realities, and concepts are
analyzed, as well as the role of cognitive models in ensuring interlingual and
intercultural accuracy.

Equivalence is traditionally considered one of the basic categories
of translation studies. In the field of economic translation, it is particularly
important to consider specific terminology systems, established genre norms,
and intercultural differences in financial, legal, and management concepts to
characterize economic discourse.

Business texts include analytical reviews, contracts, reports, financial
indicators, regulatory and legal documentation, and marketing materials —
each of these genres has its own requirements for accuracy, clarity, and
terminological consistency. At the same time, economic translation cannot
be reduced to the mechanical transfer of terms: the translator must consider
the conceptual structures behind economic concepts and their cultural
interpretation.

Equivalence in translation studies is considered to be the correspondence
between the content, function, and pragmatic effect of the source and target
texts. It is interpreted differently in different paradigms:

—  formal equivalence (Y. Nida) — preservation of structure and
meaning;

— dynamic equivalence — preservation of the impact on the recipient;

—  functional equivalence (K. Rice, G. Fermeyer) — correspondence
of the function of the text;

— conceptual equivalence — correspondence of mental models
and frame structures.

Economic translation requires a flexible combination of all these aspects,
since even precise terms can have different cultural interpretations
(e.g., equity, liquidity, liability, market value).

Terms are the largest group of lexical units in economic discourse.
Their translation is complicated by:

—  polysemy (capital, rate, derivative);

—  the absence of an exact equivalent in the target language (hedge
fund, due diligence);

—  differences in legal and institutional realities;

— homonymy between common and special meanings (margin,
leverage).

The following strategies are used to achieve linguistic equivalence:

—  calquing (fixed assets);

—  descriptive translation (e.g., blue-chip stocks);
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—  transcription/transliteration (audit, consulting);

—  functional equivalents (outsourcing — involvement of external
contractors).

Economic texts have stylistic and genre features:

—  clarity and standardization;

— use of formal-logical structures;

—  implicitness and abbreviation;

—  passive constructions;

—  nominalization.

The translator must maintain stylistic equivalence, avoiding excessive
informalization or, conversely, complication.

The economic terms reflect certain concepts that have been developed
within a specific economic model or legal system. The same terms can be
based on different cultural and institutional frameworks:

—  The concept of “equity” has different meanings in the British
and American economies.

—  the term “fund” can refer to a charitable foundation, an investment
fund, or a budget item;

—  “corporate governance” has different models in the US, EU,
and Japan.

Translating such concepts requires contextual analysis and sometimes
adaptation for the target audience.

Economic texts often contain culturally determined economic realities:

— institutional names (SEC, Federal Reserve, HM Treasury);

—  reporting forms (Form 10-K, GAAP standards);

—  culturally marked concepts (free market, shareholder value).

Conceptual equivalence determines whether a translated element will be
understood in the receiving culture. Sometimes a note, description, or
adaptation is needed.

There are typical translation problems and ways to overcome them:

1. The presence of “false friends of the translator.”

Actual (— factual, not current), commodity (— exchange commodity,
not commaodity).

2. Absence of a single equivalent

Leverage depends on context: “financial leverage,
“leverage of influence.”

3. Inequality of economic systems

Concepts that exist in the US do not always have Ukrainian equivalents;
descriptive translation is required.

4. Interdisciplinarity of economics

9 < 1)

credit leverage,’
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Economic texts often include legal, social, and managerial categories —
equivalence must be interdisciplinary.

5. The influence of artificial intelligence and machine translation

MT often makes mistakes with terms and requires careful post-editing
because it does not recognize conceptual frames.

Conclusions

Achieving equivalence in economic translation requires a comprehensive
approach that combines linguistic analysis, cognitive models, and cultural
knowledge. Linguistic equivalence ensures the accuracy of terms, while
conceptual equivalence ensures the adequacy of content models and
economic realities. Effective translation of economic texts is only possible
with an understanding of their terminology, genre norms, legislative
foundations, and conceptual structures behind economic vocabulary.
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udposa Ttpanchopmaris mnpotecTHOi kKomyHikamii y XXI cromiTri
KapJMHAIGHO 3MIiHMJIA MeXaHi3MH (OpPMYBaHHS, HOMIMPEHHS Ta (QyHKIIO-
HYBaHHS IMCKYPCY CIPOTHBY. AHIJIOMOBHI IIPOTECTHI racia, HUPKYJIIOI0UN
B III00aIbHOMY HIH(POBOMY HPOCTOPI SK XCIITETH, MEMH Ta COLiaJIbHI
MapKepH, CTBOPIOIOTh CHEHU(DIYHUN THUI MeniaAucKypcy, MO IOTpedye
MIKIUCIMIDTIHAPHOTO JIIHTBICTUYHOTO aHAIII3Y Ta aJICKBAaTHUX MEPEKIIaIaIlb-
KHUX cTpaTteriii. MeTa HOCHiPKEHHS — BHSBHUTH JIHTBOCTHIIICTHYHI 0COOIH-
BOCTI aHIJIOMOBHOTO IH(POBOro AWCKYpCY CHPOTHBY Ta BHU3HAYUTH
mepeKIaiabKi cTpaTerii Horo BiATBOPEHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO Ha OCHOBI
aBTOPCHKOI TpiagaHoi Mmeroaoorii Xappic—bpiep—Ksaiin.

TeopeTrnko-MeTOI0I0TUHy OCHOBY IOCHTIMKCHHS CKIIaaae po3polieHa
HaMy TpiajiHa MeToHoJIoris, sika iHTerpye Tpu maxoau: (1) quckypc-aHami3
3. Xappica [1] 3a0e3neyye BUSBICHHS CHHTaKCUYHHX CTPYKTYp Ta LIOKY-
TUBHHMX (QYHKIIH mporecTHHX Tracen; (2) kibepcemiotuka C. Bpiepa [2]
JIO3BOJISIE JTOCHIANTH OU(PPOBY TpaHCHOPMAIiI0 MPOTECTHUX 3HAKIB, XElI-
TETi3allifo Ta MDKPYXOBY Mirpamito MOBHHMX Matpuilp; (3) Teopis mnepe-
kimamanpkoi HeBu3HaueHocTi B. B. O. Kgaifma [3] Bm3Hayae 30HHU
nepeKIafabKuX TPYAHOIIIB. MaTepiaJoM JOCTIKEHHS CIIyTY€ CIeIialbHO
ykiIageHnid kopmyc i3 500 aHITIOMOBHHX NPOTECTHHX raced i3 53 pyxiB
y xpoHojoriuHomy niana3oHi 2011-2026 poxkiB i3 mapaneiabHHM Iepe-
KJIAZIOM YKPAiHCHKOI MOBOIO.
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AmHani3 Koprycy BHSBHMB INICTb OCHOBHHMX NparMaTH4HUX O3HAaK
MPOTECTHOTO AMCKYPCY: ITUPEKTHBHI KOHCTPYKLIi — 126 oxmHuub (25,2%),
3anepeueHns — 132 (26,4%), meradopu — 72 (14,4%), iHTEpTEKCTyallb-
Hicte — 203 (40,6%), mapanenizm — 80 (16,0%), putopn4He NUTaHHI —
8 (1,6%). [doMiHyBaHHS IHTCPTCKCTYAJILHOCTI HAJ IHITUMH O3HAKaMHU
3acBijdye, MO0 OU(PPOBUH IUCKYpC CIPOTHBY € HacamIlepea JHCKypcoM
peakTHBalii: BiH MEPENHCye Ta MEPSOCMHCIIIOE TIONEPEeHI TEKCTH, CTBO-
pIOIOYH OaraTomapoBUi «IANIIMIICECT 3HAUYCHBY [4, ¢. 260].

BcTaHOBIIGHO MeXaHI3MH MDKPYXOBOi LHMPKYJISIii MOBHHX MATPHIb
ta kiacudikoBano 11 matepHiB-11a0J0HIB, 110 QYHKIIOHYIOTh SIK «BIAKPH-
TUH Kom» mpoTtecTHOro auckypey. Cepen Hux: «[X] lives matter» (BLM —
Palestine — StandWithUkraine), «My body, my choice» (MeToo —
CovidProtest — ReproRights2025), «No [X], no [Y]» (BLM —
Universal — 50501). I'mo6anphe momupenHs 3adikcoBano B 280 oauHUIIIX
(56,0%). Lli MaTpuIi eMITipUYHO MiATBEPKYIOTh KOHICMLIID «pernepTyapy
cynepeuok» Y. Timni [5]: Oyab-sikuid pyX MOXKe MiJCTABUTH BIACHY 3MiHHY
[X] i «mepesaBanTaxkuti» (HOpMyay B HOBOMY KOHTEKCTi, 30epirarouu
1JIOKYTHBHY CHIJTy OpHTIHATY.

BusnraueHo iepapxito MepeKiIaJanbKuX CTPaTeTild: MTOCTHIBHUHA HepeKiIa
nmominye — 405 ogmauts (81,0%), M0 3yMOBIIEHO JaImiJapHICTIO MPOTECTHUX
racen (cepenHs noBxHHA 5,3 cioBa, 72% — MPOCTI peueHHs). AIanToOBaHU
HepeKyIan 3aCTOCOBYEThCA 0 KyJIbTYPHO MAapKOBaHHX OAWHHIB — 74 omu-
uuni (14,8%). HynboBuii piBeHb INepekiananbkux BTpaT 3adikCcOoBaHO
y 78,8% BuMajKiB, 10 CBIAYUTH PO BUCOKY TPAHCISTHBHICTH MPOTECTHOTO
JTUcKypcy. BomHowac KymbTypHO MapkoBali oxuuumi (4,8%), Taki sk
«Be water» (amo3is Ha Bproca JIi) un «Rest in power» (appoaMeprkaHchka
MoXoBaJIbHA (YOPMYJIa), IEMOHCTPYIOTh MAaKCUMAaIbHY 30HY HepeKIafiabKol
HeBM3Ha4eHOCTi 3a KBaifHOM 1 moTpedyroTh nparMatudHoi aganramnii [3].

Amnani3 xBuii npotectiB 2025 poky (157 racen, 14 pyxiB) BUSBUB I'SITh
HOBUX TCHJICHIII: 3pOCTaHHS 3allepeyHuX KOHCTPYyKuid mo 32,3%;
MAGA-IeKOHCTPYKIIIO K MPUAOM CEMIOTHYHOTO «KYJIbTYPHOTO TIIYIIIiH-
Hs»; aHTUMOHapxiuHy wmetadopy (korHituBHuid ¢peiim TPAMIII3M -
LIE MOHAPXIS); inreprexkcryanbHicts 45,7%; 3HMKEHHS TII00AIBHOTO
nomupeHHs 1o 29,6% uepe3 BHYTPIIHbOAMEPUKAHCHKHU (DOKYC.

Hackpizuuii Tpiagauit ananiz 500 oguHWLB MiATBEPIMB E€BPHUCTHYHHI
MOTEHILIaJl METOIOJIOTIT: 32 XappicoM, MPOTECTHUH JAUCKYPC TSKIE 10 MiHi-
MaJIbHUX KOHCTPYKIIIH 13 MAKCUMAaJIbHOIO IJIOKYTHBHOIO CHIIOK; 3a bpiepoM,
XeIITeri3amisi MepeTBOpPIOE Tacio Ha MAJIMIICECT 3HAa4YeHb, 3a0e3nedyoun
MDKpYXOBY Mirpamito; 3a KBaifHoM, 30Ha HEeBM3HA4E€HOCTI MiHIMaJbHA IS
78,8% onuHUIB, ale MakcUMallbHa IJIS KyJbTypHO MAapKOBAaHHX Tacell
Po3pobnena Tpiagaa meronmomnorisi Xappic — bpiep — Ksaifn moBema cBoto
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e(eKTUBHICTh 1 MOXXe OYTH 3aCTOCOBaHa 10 aHali3y IHIIUX THIIB Meiia-
nuckypcey [6; 7].
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VY 4yacu mnoBHOMacmTaOHOrO BTOPTHEHHS BHHHUKA€ KPUTHYHA HEOO-
X{HICTh IIYKAaTH BHYTPIIIHIO CHJIy Ta MOJMIJIMBOCTI TPHUMATHCS 3a IIO3U-
THBHE. MopallbHe BHCHAXXEGHHS — LI CTaH KOJHM HeMae OakaHHsA POOHTH
HIYOTO, IIe CTaH SKUH MPUBOAWTH N0 IUIpecii, a wacoM i cyimumy. 3a 1o-
ciimpkennsmu kammnaii Gradus (cnmparouncs Ha myOikanito PBK-Ykpaina)
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91 % ykpalHChKOI MOJIOJII Biq4yBarOTh BUCOKUI ab0 AyKe BHCOKHUII piBeHb
ctpecy. «/lns nopiBHsiHHS, y Benukiii bpuranii npo takuii cTaH nmoBizoMuim
nuiie 27% pecnonnenris, y Himeuunni — 52%, a B iHIIMX €BpoOIEHChKUX
KpaiHax — 42—48%» [4].

Tox, He NUBHMM, IIO OCBIiTHIH ocepenok ( yHiBepcuUTeT abo iHIIA
OCBITHS yCTaHOBA) CTAalOTh MICIEM J€ MOJIOZl JIIOJM IIyKaloTh LUISIXH
BiTHOBJICHHSI CHETpIii, KUTTEBOI CHIIM BiJBOJIKAIOYHCH Bii peamiid BiifHH,
3aHypHBLIMCh B HAaBUYaHHJ, OEPyTh Y4YacTb Yy TBOPYHMX IIPOEKTAX YH
MPaKTUIHHUX 3aX0Aax Tomlo. TaBpiChKUIl HAIiOHANBFHIN YHIBEPCHUTET iMEHI
B.I. Bepnazacekoro He crtaB BuiiHsATKOM. Ha kadeapi >xypHagicTHKH, IO
HAJICKHUTh O CTPYKTYpHOTrO Miapo3niny HaBuanpHO-HayKOBOTO 1HCTUTYTY
¢inosnorii Ta KypHATICTUKH, BUKIAJadi pa3oM i3 3allikaBiIeHHUMHU 3/100y-
BayaMH TI0Yalld PO3POONISATH Ta MpOBaUKyBaTH NpOeKT «Kaskm cBiTy:
KyJIbTypa 1032 4acoM» il KepiBHULTBOM 3aBiJyBauku Kadeapu >KypHa-
mictuku  Amxenikn  JIoceHKo Ta  JOmEHTKHM Kadeapu  CIOB’SIHCHKOI
Ta poMaHO-repMaHChkoi (inmornorii FOmmamesoi JlroaMuinm HaIiTCHMHA
Ha MICUXOJIOTTYHUH OaraHC Ta BiJHaXO/KEHHs BHYTPIIIHBOI pIBHOBArk yepes
ka3koreparmito. «KaskoTepamiss — MeTox Yy TICHXOJOTii, 3aCHOBaHHU
Ha BUKOPUCTAaHHI 0Opa3iB i CHMBOJIB IiJ Yac MCHXOJOTIYHOTO aHANTi3y
BHYTPIIIHIX KOH(IIKTIB 1 30BHIINHIX peakmii mogmam» [3, c. 144].
Ha aymky JI. Marmuciok, @enopenko P, 3amenmok M. «...ka3koreparis
€ HaWOIIbII IHTErpaJbHUM METOIOM apT-Teparii, MPUPOAHO BKIIOYAIOYU
MPAKTUYHO BCI iHII HANPSIMKA — MAJIFOHOK 1 YKHBOITUC, pOOOTY 3 MacKOIO
1 [PUMOM, JIpaMaTHu3allilo, My3HuKo-, 610I1i0-, JISUIbKO-, TAHIIOBAILHO-PYXOBY
Teparmito Tomo.» [2, ¢. 77]. Bacunercrka O. 3a3navae : «Kaskoreparmis —
BUXOBHA CHCTEMa, MeTa SIKOI — IepeaaBaHHs JXHTTEBOTO JOCBimy, CIociO
B3aEMOJIii 13 BHYTpImHIM «SI», Tepamis 0coOIMBOIO Ka3KOBOIO 00CTa-
HOBKOIO» [1, ¢.147].

Bapro HarojocuTH, 110 B Taly3i COIialbHUX KOMYHIKAIiH IIed MeTon
TeX 3HAWIIOB CBOIO HINIy: a/pKe caMme Iell MeTOJ CHpHSE€ MOJICITIOBAHHIO
CKJIATHUX KUTTEBUH MEpereTi (HanpuKiag BHYTPIITHS CHAIa TPOTHCTOSHHS
BiiiHi), JOMIOMAarae BUIIYKYBaTH LUISIXW PO3’SI3aHHS BHYTPIIIHIX KOHQJIIKTIB
(sIKkUX y MOJIOAI 3apa3 6araTo B CHIIy BIKOBOT'O CTaHOBJICHHS Ta MOCTIHHHMX
cTpeciB). 3aiiBUM Oyae HaroJjiolIyBaTH Ha TOMY, IO caMe€ 4Yepe3 CTpec,
3aIAKyBaHHS Ta arpecMBHI HapaTHUBH KpaiHa-arpecop BepOye MONoIb
VYkpaiHu Uil IUBEpCii; HAaBOAWTH XiOHI HAapaTUBM BHCOKOTO 3apoOiTKy,
Oe3kapHOCTI (OYI[IM-TO B MEPEXki HIKOTO HE 3HAXOMAThH 1 MOXKHA POOUTH BCe
IO 3aBTrOJHO); BIAIOTHCS JIO INAHTaXy TOIMO. TOMy IyXe BaKIMBUM
€ MEXaHi3M HalpamioBaHHA HE TUIBKM 30BHIIIHBOTO NMPOTHUCTOSHHS OKyIaH-
TaM, ane i BHyTpimHbOMY. ToMy mpoekT «Kasku cBIiTYy: KynbTypa Io3a
gacoM» Ma€ Ha METi He TiNbKHM TONOBHUTH BHYTPIIIHIA OamaHc min wac
poboTn Haj Ka3Kam|, ajle # y KOHTEKCTI HpPOTHCTOSHHS arpecopoBi —
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3MIIIHEHHS HAI[IOHAJIBHOI IJCHTUYHOCTI Ta KYyJbTYPHOIO CYBEpPEHITETY
4yepe3 YTBEp/KCHHsI I[IHHOCTEH, KyJIbTYpHY JUIUIOMATIIO Ta TCHUXOJIOTTYHY
peabimitaliito (3a moTpedu).

Bapro BHOKpeMUTH OCHOBHI 30HU IIEPETHHY B3a€EMO3B’S3KY MIXK Ka3KO-
TEPAITIEI0 Ta CO[IAILHUMH KOMYHIKAITiIMU:

[Mo-meprme, e pO3BUTOK HABUYOK B3a€MOJIIl, IO /IS KOMYHIKAIliHHIKA
(kypHnamicra). Came mig 4Yac 3ycTpiduell yYacHHKH TPOEKTY HABYAIOTHCS
CIlyXaTH 1 YyTH OIMH OJHOTO OOTOBOPIOIOYHM CIOKETH, a 1€ He TUIbKH
PO3BHBAa€E HAaBHMYKH KOJICKTUBHOI B3a€MOJIl, ane i BHXOBy€ MaiOyTHBOTO
)KypHAJIICTa SK IOBHOLIHHOTO 4YI€Ha KOMaHIM , @ HE «CAMOTHBOTO BOBKa.
[Mo-mpyre, ne uuiax go cowiamizauii. Kasku € iHcTpymeHTOM mepenauyi
mam’sTi 1 HaJIBaXJIMBUX MOMAIH. MU 3HaeMo 0arato MpUKIaaiB KOJU KpaiHa-
arpecop BCUISIKHMHM METOJIaMHM Hamarajach 3HHUIIUTH YKPaiHCBKY YCHY
HApOJHY TBOPYICTh; 3HUIIMIA KOO3apiB SKi BHCTYNAIM YHIKQIbHUMHU
HOCISIMM HapoJHOi MyzapocTi Ta ictopii Tomo. ToMmy poboTa 3 KOHTEHTOM
Ka30K € B HAIIOMY IPOEKTI € BaXXJIHMBOIO, a/DKE Halla 3ajada JOIOMOITH
3100yBauaM OCBITH aJaNTyBaTHCS A0 PEabHOCTI HE PO3TYOWBIIN MOpaib-
HUX LiHHOCTeH. [lo-TpeTe, cTUMyMSLIA NO KOMYHIKaTUBHUX aKTHBHOCTEH.
PoGota 3 Ka3KOBHUMHM CIOKETaMH JOIIOMAarae >KypHaJIiCTaM pPO3BHBATH
HAaBUYKHU IPAMOTHOI TIOOYIOBH TEKCTY, JOTPHMAHHS IPAMAaTUYHHX CTPYKTYP
yKpaiHChKO1 MOBH ( a 1e € mpobnema ais mokoiinag Bed 2.0) i, 3BU9aiHo,
IIe PO3BUTOK 3B’I3HOTO MOBJIEHHs. [lo-ueTBepre, popMyBaHHS eMOLIHHOTO
IHTEJIEKTY 3100yBadiB BHIOI OCBITH. KaskoTeparis mormomarae aHaai3yBaTu
MPUYMHHO-HACIIIKOBI 3B’ A3KH Y CrokeTax. Lle cripusie mocuaeHHI0 HaBUYOK
MaiOyTHBOrO KypHajicra y poOoTi 3 eMomiiHMM ()OHOM — KOHTPOJIb
Ta camoBiagaHHsa. lle, y MallOyTHbOMY, CHpPHUSATHME MOTYKHOIO 0a3010
JUIs. BUKOHAaHHS TpogeciiiHoro 000B’s13Ky kypHaiicra. Ilo-m’sre, mobymosa
MOBEAIHKOBHX cCTpaTerii MailOyTHIX >kKypHaiicTiB. Sk Tpeba moBoauTHCH,
Ha YOMY BapTO aKIEHTYBaTH yBary TOIIO.

JIOIITBHUM € BUOKpEMJICHHS TPhOX OCHOBHHX AaCIEKTiB Ka3zKoTepamil
g yac poOOTH 3 MAaHOYTHIMH JKypHAITICTAMH:

—  Cmopimenine. Slx HaBuuka y XXI cromiTri mis MaiOyTHHOTO
KYpPHAJIiCTa € HE3aMiHHHUM, TOMY KPHUTHYHO HEOOXIIHO BIPOBAKyBaTH
PO3BUTOK MOMIOHMX YMiHb 3aIiFOIOYM TBOPYI 3aBIaHHS Ha MPOQLIBHUX
JUCLUITTIHAX, MiJ] YaC TPOXO/KEHHSI MPAKTHKH Ta KadeIpalbHUX TPOEKTaX.

- Teopue camosupadicenns. e nae 3mMory 3100yBauaM BUIIOT OCBITH
nposiBISITH  cebe:  cBOI HABWYKM, OakaHHS TIpalIOBaTH 3 IEBHUMH
coliaJbHUMHU ITpo0eMaMu Ta TeMaMu.

— Meoiini popmamu ma cmeopenna érachux niam@opm. Meroau
Ka3koreparii (Hanpukian poboTa HalI COIMabHO-TOCTPHMH IHTAHHIMH,
CHUMBOJIiKa, eMOLIWHUHA (HOH TOII0) MOXKYTh OyTH aJalTOBaHI U1 CTBOPECHHS
SKICHOTO JKypHaJliICTCBKOTO KOHTEHTY : aBTOPCHKI MaTepiand, iHTEpB'IO,
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OIJISIT TOIIO, IO OyAyTh PO3MIIIEHI CTyJEeHTaMH Ha BIACHUH MiKpO-
wiaropmax, 010rax, moaKacTax abo iHIIUX BapiaHTax;

—  Ilcuxonociuna cmiiikicms. PoG0Ta 3 KOHTEHTOM Ka30K JOIOMAarae
3HU3UTH DIBEHb CTpPECy, PO3BUBATH EMOLIHHMHK iHTesekT (o € ¢yHxaa-
MEHTOM JUIS JOTPHMaHHS NPOoQeciiHOl eTUKH y MalOyTHbOMY), YMITH
MPAIFOBATH 1 TPUMATH €MOLIIHHUNA (OH.

OTxe, Ha CHOTOHIIIHIN MeHb Y TaBpificbkoMy HaIlllOHAIIEFHOMY YHiBep-
cuteri imeHi B.[.BepHackkoro mpoOeEKT Ka3KOTepamii MOXKe BHKOPHCTO-
BYBaTHCSA HE TIIBKH SK TBOPYiMl MPOEKT, aie ¥ 3 ypaxyBaHHIM MDKIHC-
OUIUTIHAPHUX 3B’S3KiB, a/ke Ha Kadeapi >KypHATICTHKH BHUBYAIOTHCS
METOAHW BIUIMBY TEKCTy Ha IUIBOBY ayJUTOPII0 CIIOKMBAdiB KOHTEHTY.
3o0kpema e MOke OyTH BUKOPHCTAHO SIK NMPUKJIAJ Uil BUBYEHHS DiBHS
BIUIMBY TEKCTY Ha YWTaya IiJ] yac BHBUECHHS IICUXOJIOTii Mac Ta KOMY-
Hikamid. TyT MoXyTh OyTH 3alisiHi Taki OCBITHI KOMIOHEHTH 5K «Memia-
nicuxonorisy, «Beryn no ¢daxy», «Komynikauiitai Texnosnorii», «Cropite-
JHT» TOmIO. 30KpeMa, TICHXOJOTiIYHI aCIeKTH COIadbHUX KOMYHIKAIIiH,
KOMYHIKaIliifHi ~TEXHOJOTil, MeIiarpaMOTHICTh, MHUTAHHSA IPOMAaraHad
y TEeKCTaXx Melia KpaiHH-arpecopa Ha THMYacOBO OKYIIOBaHHX TEPUTOPIs
VYkpalHu IpOCTEKYIOThCA B MpaIfX MIHIMyM ABOX BUKJIagadiB Kadempu —
A. Jocermko Ta I'. FOkcems. Tomy, BIpOBamKeHHS TBOPYOTO MPOCKTY
«Ka3ku cBiTy: KyJIbTypa 11032 4aCOM» € MOX/IMBUM 1 HaBiTh, BAAIUM.
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The purpose of the research is to determine the influential potential
of phraseological units (PhU) in the newspaper headlines of the Ukrainian
press (2023-2026). To achieve this purpose, the following main tasks have
been set and solved: 1) to describe the suggestive potential of newspaper
phraseological units used in headlines; 2) to identify specific suggestive
effects of headline phrasemes, considering the current provisions of neuro-
linguistic programming (NLP).

The object of the research is phraseological units in the Ukrainian press.
The subject is the influential specificity of phraseological units as active
suggestogens in newspaper headlines of the Ukrainian press.

The source base of the research was the headlines of such Ukrainian-
language newspapers as «Armyinformy (Al), «Den» (D), «Ukraina Moloda»
(UM), «Novyny N» (NN) in electronic editions.

Taking into account the synthesized nature of language, which con-
centrates the entire spectrum of personal conceptual features — psycho-
logical, psychic, neurophysiological, social, etc., we consider phraseological
units in an influential aspect.

The majority of researchers working in the field of language suggestion
(0. Klymentova, T. Kovalevska, V. Rizun, O. Shcherbak, N. Slukhai and
others), emphasize that the overall goal of communication is not to transmit
information, but primarily to influence the interlocutor, aimed at correction
of their current behavior. The scientists also focus on the complexity
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and at the same time on the need to study the phenomenon of suggestion,
where «studies of its heterogeneous nature should be carried out using
relevant complex methods, among which special attention should be paid to
the technology of neuro-linguistic programming» [1, p. 173].

Among the currently available analytical technologies focused on
research and in-depth elucidation of influential phenomena, the so-called
Milton's model of language, created by American scientists, founders
of the creative paradigm of neurolinguistic programming (NLP), D. Grinder
and R. Bandler, based on the theory of altered states of consciousness,
proposed by the famous hypnotherapist M. Erickson [4]. In general,
this model aims to optimize suggestive elements of communication aimed
primarily at the subconscious. One of the techniques in Milton's model is the
technique of interrupting the pattern, which «means finding... a single
element of repetitive behavior that is then suddenly interrupted» [3, p. 92],
which «causes a state of confusion and shock» [1, p. 199]. The influential
effectiveness of such communication strategies is explained by psychologists
(S. Horin, D. Carnegie, A.Kotliachkov etc.) through the «inclusion»
of the psychological mechanism of unexpected behavior, the discrepancy
between the predicted response of the interlocutor and the program
‘package’ concluded by the communicator. According to T. Kovalevska,
among the developed inductions that are most involved in the modern
practice of creating influential contexts, much attention is focused
on the technique of pattern interruption. In particular, the use of stylistically
marked vocabulary, the semantic load of which does not coincide
with the general communicative attitude of the speaker, is considered
effective in linguistics [1, p. 199]. Secondly, the current developed
inductions include the overload technique associated with the phenomenon
of holding by the human consciousness of 7 +/— 2 elements of information
(see the works of J. Miller), where the suggestive effect can be achieved,
in particular, by presenting its exaggerated amount. In this case, when
a person's conscious processes are overloaded, you can simply send
information to the subconscious, and the person will respond to it [5].

The authors of «Trance-Formations» note that «pattern interruption
and overload... are similar because they provide you with ways to «split»
a person's experience to start the process. You use these methods to destroy
the state of consciousness» [3].

In order to make the title effective in relation to the reader's attention
and perception, the phraseological units are increasingly used, since, as the
researchers note, it is the expressive qualities of phraseological units,
aphorism, imagery, and expression that determine their use in the headlines
[2, p. 259].
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Explaining the influential power of the PhU used in newspaper headlines,
we find markers of pattern recognition techniques. In particular, headings
that contain the structural transformation of phraseological units, primarily
the substitution of components, mostly reveal ways to use this technique. For
example, the following headings illustrate an unexpected variant of replacing
components of a well-known PhU. Ukr. Cim paszie eiomipsii, ooun pas
siopioic. UKr. «Ooun pas eiomipsii, cim pazie sidpidic i 6i00ail Komy»
(NN, 01.05.2023). Such variants of the PhU violate the standard perception,
destroy the linearity of the message and affect the reader, because they
involve their psychoemotional state, activate the imagination and encourage
familiarization with information.

One more original headline, where the component of a well-known
saying Ukr. Xmo pano ecmae, momy boe odae is unexpectedly
replaced: UKr. «Xmo pano ecmae, momy Kirbka 200umn 63a2ani pobumu
Hiuoeo: nozumuena 0obipka scapmiey (NN, 03.09.2023). Thus, the template
is broken, the linearity of the message is broken, which creates a state
of confusion and shock.

It should be noted that with this substitution, the communication
instruction of the message changes, since the positive value of the fixed
phrase in the headline takes on the opposite-negative value. This
transformation of the PhU is perceived in an unusual way, leaving the reader
in a state of emotional tension, which also has the purpose of making an
impact.

The headline, where the proverb UKkr. Ilpuitwios, nobauus, nepemiz
is used: UKr. «Iputiwios, nobauus i cnaus.: oponapi 45-i 6pueaou snuwuiu
nienounoxopeiicoxy PC3B» (Al, 10.12.2025). The new element introduced
by the author in the headline has the reinforcing meaning in relation
to the original phrase, which changes the attitude of the recipient
to an unexpected element that gives a new coloring to the headline.

So is the headline, where the original negative modality of the original
expression UKr. s6ayko posépamy, the author changes to an unexpected
option and intrigues, encourages to read the article: Ukr. «{u¢ppa pozopamy:
YUHOBHUKU 6010I0NMb 3 HAYKOBYUAMU, SKI 8UBHANOMb FOJZO@OMO[? He 3a Kpem-
niecorkumu nexaramuy (UM, 31.05.2023).

A well-known saying can also be transformed by rearranging elements.
As in the proverb Ukr.He eéce me 3010mo, wo 6auwums. SO is the headline
«He ece me 6muyumo, wo 3onomo» (D, 16.08.2025), which creates
an unexpected effect on the message and interests the reader.

Therefore, the use of neuro-linguistic technique of pattern interruption
has powerful properties of influencing the reader, since such a message is
always non-standard, unusual, and sometimes paradoxical, which changes
the emotional state of the recipient, leads to a multidimensional perception
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of information, which activates the unconscious zones of an individual.
Using the provisions of NLP and suggestive linguistics served to clarify
the influential potential of headline phraseological units.
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1. Introduction

In contemporary digital communication, identity increasingly appears not
as a fixed attribute but as an outcome of representation and interpretation
within public discourse. From a cultural-studies perspective, identity can be
approached as a “production” shaped within representation and therefore
inherently processual and context-dependent [1, p. 222]. This becomes
especially visible in media environments where national meanings are
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constructed through lexical selection, metaphorical modelling, evaluative
framing, and narrative schemata.

In a sociological register, identity may be defined as a process of
constructing meaning on the basis of a cultural attribute (or a related set of
attributes) that is given priority over other sources of meaning [2, p. 6].
Within the logic of the network society, tensions between the local and the
global intensify, while informational “flows” accelerate the circulation
of interpretive templates and ready-made frames [2, pp. 10-11]. Hence,
media discourse analysis must account for how national meanings become
visible, persuasive, and “translatable” in globally competitive attention
economies.

2. Material and Methods

Material:

1) posts and public statements from official pages and public institutions
(local narrative);

2) news reports and analytical notes from international media (global
narrative);

3) highly circulated posts/reposts in social media.

Methods:

1) Critical Discourse Analysis (CDA) as a tool to relate discourse to
power, ideology, and social structure [4, pp. 3-6];

2) discourse-pragmatic analysis of “we/they” oppositions, evaluation,
and modality;

3) comparative analysis of local and global narrative patterns;

4) elements of the socio-cognitive approach: public discourse control
as a resource of influence and dominance [3, pp. 13-15].

3. Results and Discussion

3.1. Identity markers: what is being “recoded”

Across the examined digital texts, national identity is most frequently
indexed by:

1) lexical signals of belonging (community labels, institutional names,
culturally loaded keywords, markers of proximity and collective agency);

2) metaphorical frames (identity as ‘“home/belonging,” “protection/
fortress,” “path/choice,” “voice/agency,” “flow/network™);

3) evaluative markers (positive self-presentation of “we,” problema-
tization or negative framing of “they,” intensifiers, emotionally charged
vocabulary, rhetorical questions);

4) deictic and pronominal strategies (construction of collective “we”
as an actor, strategic distancing from “they”).

These markers function in conjunction with platform genres: news items
tend to foreground informational economy and standardized framing,

9 ¢
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whereas posts and public statements more often mobilize affect and
solidarity.

3.2. Three dominant recoding strategies

1. Universalization. Local meanings are framed through universal value-
words (rights, freedom, dignity, safety), increasing international readability
while reducing the density of culturally specific symbols. In this mode,
national identity becomes a “language of values” rather than a “language
of traditions.”

2. Stereotypization. Complex local contexts are packaged into familiar
mass-media plots (role conflict, hero/anti-hero scripts, crisis templates).
This aligns with the idea that control over public discourse provides
interpretive power: the actor who sets the frame influences what becomes
thinkable and shareable [3, pp. 13-15].

3. Hybridization. National symbols are integrated into memeability,
hashtags, short-form logic, and clip-like argumentation. This increases
circulation speed, yet it risks flattening semantic layers. At the same time,
such hybridization reveals identity as “becoming” rather than “being”
[1, p. 225], consistent with the processual nature of mediated identification.

3.3. Local vs global narratives: what changes

Comparative reading typically shows that:

1) local narratives rely more heavily on “internal” cultural codes
and affective proximity (collective “we,” appeals to shared experience
and memory);

2) global narratives shift towards explanatory standardization (catego-
rization, generalized labels, backgrounding).

Conclusions. In digital media discourse, national meanings are recoded
through a multi-level complex of lexical, metaphorical, and evaluative
markers that structure “we/they” oppositions. The most recurrent recoding
strategies are universalization, stereotypization, and hybridization. Local
narratives tend to preserve cultural density and affective proximity, while
global narratives favour standardization and generalized interpretive
templates.

Combining CDA with identity-focused approaches enables a systematic
description of how platform formats and discursive power affect the visibi-
lity and “exportability” of national meanings.
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OyHKITIOHYBaHHA W IWHAMIYHAN PO3BUTOK YKpaiHH SIK CYBEPEHHOL
JIEMOKpPATHYHOI JepKaBH 3HAYHOIO MIpOI0 3yMOBJICHI piBHEM cdopmo-
BaHOCTI B TPOMAJSIH TMOYYTTS HAI[IOHAJIBHOI Ta TPOMAASHCHKOI 1eHTHY-
HOCTi. YCBiIOMJICHAa HAJGKHICTh IO YKpalHChKOI MONITHYHOI Hamii —
caMOOyTHBOT ICTOPUKO-KYJIbTYPHOI CHUIBHOTH, IHTEPOBAHOI CHUIBHOIO
HAa3BOIO, JICP)KaBHOIO CHMBOJIIKOIO, KOJEKTHBHOIO 1CTOPHYHOIO IaM’ATTIO
Ta CHCTEMOIO CYCHIIBHO-JIEp)KaBHUX IIHHOCTEH, cepesl SKUX Barome Micie
MOCIIal0Th YKpaiHChbka MOBa W HapoOAHI TpajauIii, — BIUIMBaE HE JIUILE
HA CBITOTJISIIHI YCTAHOBKM OCOOMCTOCTI, a W Ha MojeTi il COIiaabHOI
AKTHBHOCTI Ta TPOMaISHCHKOT B1INOBIAIBHOCTI.

VYV XXI cromitti rno6anizaniiiHi Ipolecu CyTTEBO 3MIHIOIOTH KOH]Iry-
panit0o KOMYHIKaTHBHOTO NpOCTOpy: iH(pOpMAIiifiHi HOTOKM HaOyBaroTh
HATHAI[IOHANEHOTO  XapakTepy, TpaulidHI Memia TpaHCHOPMYIOTHCS
y mudpoBi mwiaThopMu, a MOBHA TONITHKA Jenani Oiblie po3risgaeThes K
IHCTpyMEHT 3a0e3ledyeHHs KyJlIbTypHOI Ta iH(popmarmiiHoi Oe3meKn.
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B ymoBax mnoBHOMacmTaOHOI iH(pOpMAlIWHOI BiffHM yKpaiHCBKI Mepia
BUKOHYIOTh HE JIMIIe iHpOpMaTHUBHY, a 1 ineHTH(iKaliliHy, KOHCOMIJaiiHy
Ta MOOLTI3aIifiHy (YHKINI, CHPHUSIIOYMA 3MIIHECHHIO CYCIUIBHOI €IHOCTI
Ta popMyBaHHIO CTIHKOCTI /IO 1ECTPYKTHBHUX HApaTHBIB [2].

HamionanbHa iE€HTHYHICTE y MeEiaJUCKypCi TOCTae sIK JAWHAMIYHA
CHUCTEMa CHMBOJIIB, KOHIICNTIB, HAPATHBIB i MOBHHX IPAKTHK, IO BiITBO-
PIOIOTH YSIBIICHHS TPO CHUIBHY iCTOPit0, KYIBTYPY, IIHHOCTI Ta CTpaTeTidHEe
OaueHHSI MallOyTHBOTO.

YTBepmKeHHS YKpaiHChKOI HAIliOHAJIBHOI Ta TPOMAJISHCHKOI 1IEHTHY-
HOCTI € BaXJIMBOIO TIEPETyMOBOIO 3MIIIHEHHS CIIPOMOYKHOCTI JA€pKaBU MPO-
TUCTOATH BHYTPIIIHIM 1 30BHIIIHIM Oe€3MeKOBHM 3arpo3aMm. Y HBOMY KOH-
TEKCTI IJICHTHYHICTh HAOyBae He JIMIIE KyJbTYpHOTo, a il 0e31eKOBOro BH-
Mipy, CTAlOUH CKJIaJHIKOM HAIliOHATbHOI CTifKOCTI Ta 060poHO3aaTHOCTI [4].

Po3BUTOK HamiOHAIBFHOT CBIZOMOCTI Ma€ IPYHTYBaTHCS Ha CHUCTEMI
CYCHIUIBHO-JIEP)KaBHUX I[IHHOCTEH — caMOOYTHOCTI, BOJi, COOOpPHOCTI, Tij-
HOCTI, BIJIOBIIQNBHOCTI, NMPaBOBOI KyJIbTypH. BaxiuBy ponb Bimirpae
aKTyalli3alis TNpHKIagiB TepoiuHoi O0opoThOM YKpalHCBKOrO Hapoay 3a
He3aJIeKHICTh, MOMyJspH3alis igeaniB cBoboxau, mosarn no Koncrurymil
1 3aKoHIB YKpaiHu, GopMyBaHHS T'OTOBHOCTI JI0 3aXHCTY TEPUTOpiaJIbHOT
LUTICHOCTI Iep>KaBU Ta BUKOHAHHS TPOMAITHCBKOTO 000B SI3KY.

Crpareriuai IOKyMeHTH y cdepi OepKaBHOI MOJITHKH BU3HAYAIOTh
MIPIOPUTETHI HANIPSIMH, LI Ta MEXaHI3MH peai3amii 3aX0/iB, CIPIMOBAaHIX
Ha YTBEP/UKCHHS HAIIOHAJIBHOI Ta IPOMAISHCHKOI 1IEHTHYHOCTI, a TaKOXK
nepea0ayaoTh CHCTEMHUN MOHITOPUHT TXHBOI ehekTuBHOCTI [4]. Llii Takoi
MOJITUKU KOPEJNIOIOTh 13 IMOJOXKEHHAMHU 3akoHy Ykpainu «IIpo ocHOBHI
3acaJiyl Aep)KaBHOI MOJIITHKH y cepl YTBEpKEHHS YKPaiHChKOI HalllOHAJb-
HOI Ta I'pPOMaJITHCHKOT 1IEHTUYHOCTI» Ta pealli3yloThCs Yyepe3 IHCTPYMEHTH
HalliOHAIBHO-TIATPIOTUYHOTO 1 BiCHKOBO-TIATPIOTHYHOTO BHUXOBAHHS, I'PO-
MaJITHCHKOI OCBITH, PO3BUTKY MeaiarpamoTHocTi [1].

OpHUM i3 KITIOYOBUX IHCTPYMEHTIB IIOTO TIPOIIECY € MOBHA CTpareris,
o nependavae migecpsIMOBaHUNA OOIp IEKCHIHUX, TPaMaTHYHHX, CTHJIIiC-
THYHAX 1 [parMaTUdHUX 3aco0iB IS OCATHEHHS BHU3HAUEHOI KOMYHI-
katuBHOI MeTH [3]. YV mommHI (HopMyBaHHS HAliOHATIBHOI 1AEHTHYHOCTI
MOBHI CTpaTerii CIpsAMOBaHI Ha:

— KOHCTPYIOBaHHSI TO3UTHBHOTO 00pa3y Hallil Ta JiepKaBy;

— MapKyBaHHSI OITO3UIIIT «CBIil — 4yXuii»;

— BIITBOPEHHS Ta IEPEOCMHUCIICHHS ICTOPUYHOT ITaM’sITi;

— JICTITUMAIIIFO JICPXKABHOCTI Ta 11 iIHCTUTYIIIH;

— (hopMyBaHHS L[IHHICHUX OPIEHTUPIB 1 MOAENeH IpoMajIsTHCHKOI MOBe-
JIHKH.

B ykpalHCBKHX Media MOBHI CTpaTerii peali3yroThCs Yepe3 CHCTEMHY
MIATPUMKY ¥ TOMYJISApU3aIilo YKpaiHOMOBHOTO iH(QOpPMAIIITHOTO Ta KYyJb-
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TYPHOTO IIPOIYKTY, YTBEPIXKEHHS Iep»KaBHOI MOBH SIK KJIFOYOBOTO aTpudyTra
HalliOHANBHOI camoifeHTUdiKalii, aKTyami3alilo TEeMaTUKH ICTOPHUYHOT
CHaJIHU, BU3BOJILHOT OOpOTHOM, IOCTAaTel BHIATHHUX [iSYIB 1 Cy4acHHX
3aXHMCHHKIB JiepkaBu. B ymoBax riio0anizarii Me/ia akTHBHO 3aCTOCOBYIOTh
IHCTpyMeHTH (opMyBaHHS NMAaTPiOTHMYHOI CBIJOMOCTI, IPOMaJSHCHKOI Bij-
MOBIZIAJIBHOCTI, COLIAJILHOI 3rypTOBAHOCTI, a TAaKOX INPOTH[III NpomnaraH-
JIICTCHKHMM 1 MaHIITyJISITHBHUM HAapaTHBaM.

OCHOBHUMH HaITpsIMaMH peali3allii MOBHUX CTpATETii y MemiarpocTopi €:

— aKTHBHE IOUIMPEHHS SIKICHOTO YKPaiHOMOBHOTO KOHTEHTY B Pi3HHX
CerMeHTax Mejia;

— (opMyBaHHSI HO3UTHBHOI MOBHOI iHTErpallii Ta MPECTHKY JepPIKaBHOT
MOBH;

— momyJsipu3aris icropii Ykpainu Ta ii KylnbTypHOI CIIaJIIIHHY;

— PO3BUTOK JAUCKYPCUBHHX IPAKTHK, CHPSIMOBAHMX HA KOHCOJLAAIIIO
CYCITLIbCTBA;

— BIIPOBa/DKEHHS MeXaHi3MiB mpoTunil iHopmaniiiHii arpecii yepe3
YTBEPJUKEHHS BIIACHUX HalliOHAIbHUX HapaTHBIB.

MeniaTekCTH CTalOTh MPOCTOPOM CHUMBOJIIYHOTO KOHCTPYIOBaHHS «MH-
CHUTBHOTHY», A€ dYepe3 A00ip JIEKCHYHMX ONWHUIB, MeTadop, OIHHOI
JICKCUKH, IHTEPTEKCTyalbHUX BiJCHIaHb (POPMYIOTHCSI KOTHITUBHI MOJEINI
HaI[lOHAIBHOI HAIEXKHOCTI. 30Kpema, B iH(GOPMAIHHUAX ITOBIIOMIICHHIX
i MyOJIIMCTUYHUX MarepiajiaX aKTHBHO BHKOPHUCTOBYETHCS 1HKJIFO3MBHA
3aliMeHHHKOBa (opMa «MW», «HAID», «PA30M», KA aKTyali3y€ BiIUyTTS
KOJICKTMBHOI ~€IHOCTI: «MH BHCTOSUIM», «HAIIa [ep:KaBa», «HAII
cnpoTuBy». Taki JIeKceMH BUKOHYIOTh (DYHKIIIO IHTETPAaTUBHHX MapKepiB 1
CHPUSIIOTH POPMYBAHHIO CIIIBHOT iI€HTH(DIKAIIHHOT paMKH.

BaxnuBy ponp Bimirpae meradoprka, 30kpeMa MeTtadopy POIUHHOCTI
(«emuHa poamHay, «OpaTH i cecTpU», «BeJHKA YKpaiHCbKa ciM’s»),
oMy («HAIl cniIBHUI AiM», «3aXHCT PiIHOL 3eMJIi»), CBiTIA i TeMpsBH
(«cBiTI0 CBOGOAM», «TeMpsIBa OKymallii»), IO CTBOPIOIOTH EMOIHHO
HacW4YeHe CHMBOJIiUHE Toje. Taki oOpasu He JTuIe nepeaaloTs iHPOopMaIito,
a ¥ MOJENIOITh I[IHHICHY OIO3MUIII0 «CBIH — 4YyXwuit», «cBoboma —
ITOHEBOJICHHS», 3aKPIIUTIOIOYH Y CBIIOMOCTI ayauTOpil YiTKi MOpasIbHO-
OLIIHHI OPIEHTHPH.

O1liHHa JIEKCHKa TaKOX € JI€BUM IHCTPYMEHTOM KOHCTPYIOBAHHS «MH-
chiTbHOTHY. [lO3UTMBHO MapKOBaHI XapakTEpPUCTUKM Ha ITO3HAYCHHS
YKpPaTHCBKOT'O CYCHIILCTBA («HEe3JIaMHMii HAPOA», «BiIBaKHI 3aXHCHUKN,
«cTiiika HaNis») IMOEJHYIOTHCS 3 HETATHBHOIO XapaKTEPHCTHKOIO arpecopa
Y JECTPYKTUBHHX SIBUII (COKYHNAHHHUI pesKuM», «3JT0YMHHA arpecis»,
«BOpO:ki HapaTuBW»). Taka JEeKCHYHA TMOJIPH3AMIS MiACHIIIOE IIPOIeC
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inenTudikamii yepe3 KOHTPACT i CIIPHUSE YITKOMY PO3MEKYBAHHIO «CBOTO»
i «ayxoro» [2].

IHTEepTEeKCTYyasbHI BIICUIAHHS 10 KITACHYHUX TEKCTIB, ICTOPUYHHUX MOIiH
1 KyJIbTypHHX CHMBOJIIB TaKOX BINIrpaloTh CyTTeBY poib. Hanpukman,
anemsinii 1o psaakiB Tapaca llleBuenka («bopiTecsi — moGopere»), 3ranku
npo noxii Pesosonii I'igHOCTI, TepoiB BU3BOJBHUX 3MaraHb Yd CY4acHHX
00OpOHIIIB JepKaBU CTBOPIOIOTH O€3MepepBHUA HapaTHB OOpoTHOHM 3a
cBoOoy. Uepes Taki IHTEpPTEKCTEMH MeIiaquCKypc iHTETpy€e CydacHi MoIii B
MIAPIIAN  ICTOPUYHAN KOHTEKCT, (POPMYIOUM BIOUYTTSA CHAIKOEMHOCTI
MTOKOJTiHb 1 TATJIOCTI HAIlIOHATBHOT TPaMIIii.

Kpim Toro, y memiaTekcrax aKTHBHO BHUKOPHCTOBYIOTHCS CHMBOJIYHO
HABAHTAXKCHI KOHIICNITH — «CBODOAA», «TiTHICTB», «COOOPHICTBLY, «He3a-
JIKHICTB», sKi (PYHKIIOHYIOTH SK CMHCIOBI JIOMIHaHTH HAlllOHAJIBHOI'O
JHCKypCy. IX perymspHa pemnpeseHTalis B 3aroloBKax, CI0raHaxX, COIianbHil
pekiiamMi Ta aHAJITUYHUX Marepianax CIpHUsE 3aKpilUIEHHIO y MacoBid
CBIZIOMOCTI BIJIIOBIIHOI KOTHITMBHOI MOJeINi: YKpaiHCbKa 1JeHTHYHICTh
OCMUCIIIOETBCS SIK Taka, IO IPYHTYETHCS Ha CBOOOII, TIXHOCTI Ta KOJEK-
TUBHIH BIANOBIIAIBLHOCTI.

OTxe, hopMyBaHHS i yTBEPPKEHHSI YKpPaiHCHKOI HalliOHAIBLHOI Ta Tpo-
MaJSHCHKOI iIEHTUIHOCTI B yMOBaX XXI CTONITTS MOCTAE K KOMIDICKCHUN
COILIOKYIBTYPHUH 1 O€3MeKOBUI TpoIec, y AKOMY KIIOYOBY POJb BiIirpae
MemiagucKypc. PiBeHb yCBiOMIIEHOT HaJIC)KHOCTI TPOMAISH O YKPaiHCHKOI
MOJITUYHOI Hallii Oe3rmocepeHbO BIUTUBAE HA IXHIO CBITOIVISIHY IO3UIIIIO,
COIlaNbHy AaKTHBHICTh Ta TOTOBHICTH 10 BHMKOHAHHS T'POMAaSHCHKOTO
000B’s13Ky, a BiATaK — Ha CTIMKICTH 1 CIIPOMOJKHICTB JIep)KaBU MPOTUCTOSTH
BHYTPIIIHIM 1 30BHIIIHIM BUKJIHKaM.

MosgHi cTparerii — yepe3 3aiiMeHHHKOBI (hopmu, MeTadOpUdHI MO,
OIIIHHY JIEKCUKY, IHTePTEKCTya bHI BIJICWIAHHS Ta KOHIICTITH-TOMiHAHTH —
3a0e3revyroTh CUMBOJIIYHE KOHCTPYIOBAHHSI «MH-CIIUIBHOTH» SIK 3TypTOBa-
HO1, BIiANOBITaNBHOI Ta MIHHICHO iHTErpoBaHOI Halii. PerynsapHa axTyaui-
3amisg TeM ICTOPHYHOI Mam’sATi, BU3BOJIBHOI OOpPOTHOM, AEep>KaBHOI CHMBO-
JIKH, KyJIbTYpHOI CHAIIIMHHA Ta CY4acHOT'O Iepoi3My cIpusie (pOpMYBaHHIO
BiTIYTTA CHAIKOEMHOCTI TIOKOJIHB 1 TATJIOCTI HAiOHAIBHOI TPaIHIIil.

TakuM YMHOM, MEIIaNpOCTIp BHUCTYIAE HE JIKIIC KAHAIOM TPAHCIALIT
iHpopMmariii, a i cTpareriyuHuM cepenoBuiieM (HOpPMyBaHHS HalliOHATBHOT
cBimomocti. CHCTEMHE BIPOBAPKEHHS MPOJYMAHWX MOBHHX CTpaTerii,
MiAITPUMKa YKPaiHOMOBHOTO KOHTEHTY, PO3BHTOK MeIiarpaMOTHOCTI Ta
MOCHIZIOBHA pealizaliss JepkaBHOI MONITHKKM y cdepi 1AeHTHYHOCTI
CTBOPIOIOTh MiJIPYHTS JJIs 3MIIIHCHHS HAI[IOHAIBHOI €IHOCTI, KOHCOJIiAaIii
CyCHiIbCTBA Ta 3a0e3IeYSHHS JOBIOTPUBAJIOT JIepyKaBHOI cTilikocTi [1; 4].
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Crienn¢ika MOBH BUSIBISIETBCS TEpPENyCiM y CHOCO0aX MOHSTIHHOTO
OCMHCIICHHSI COI[IlYMOM HaBKOJHMIIHBOI nHiificHocti. Came MOBHI 3aco0u
BiZIOOpaXKaroTh HAI[IOHAIBLHO 3YMOBJICHI MOJENI CHPUHHATTS Ta IHTEpIpe-
Tauii peambHOro cBity. ®opMyBaHHS i pPO3BHTOK TEPMIHOCHCTEMHU IPYH-
TYIOTBCSI HacaMmIlepe]] Ha pecypcax HalllOHAJIbHOI 3araibHOJITepaTypHOI
HIMEIIPKOi MOBH, 30KpeMa Ha i1 JICKCHYHOMY CKJaJi Ta CIIOBOTBIPHOMY
MOTEHITiai.

Tepmin BUHHKae y Ipolieci KOMyHiKamii — B ycHoMy abo0 MmuceMHOMY
TEKCT, JI¢ pETIPE3CHTYETHCS IIEBHA KOHIIETILISl Y1 ONUCYETHCS HOBE SIBUIIE, —
i 3 dWacoM Ha0yBa€ CHCTEMHOTO CTarycy B MeXaxX BiJNOBigHOI
tepminocdepu. CyKymHICTh TEPMiHIB CTAHOBHUTH SAPO JICKCHKH MOBH HAyKH,
BUKOHYIOUH KITIOYOBY pOJib y MpodeciiiHomy MmoBienHi [2]. Ha Bimminy
BiJl 3arajJbHOBKHBAHOI JICKCHKH, TEPMIHH XapaKTEePU3YIOThCS CICIiajIi30-
BaHOK CEMaHTHKOIO, OCKIIBKH PEIPE3CHTYIOTh BUHATKOBO (PaxoBi MOHATTS,
a TaKko)K 0COOIMBOIO (PYyHKIIOHABHICTIO, MOEAHYIOYH HOMIHATHBHY Ta nedi-
HiTHBHY QyHKHII [1, c. 57].

BonHowac 3a cdeporo BUKOPUCTaHHS TEPMiHM € HEOJHOPIIHMMU: Hac-
THUHA 3 HUX BHUXOJUTH 32 MEXi (DaXOBOro JUCKYpCy Ta BXOIUTH 10 aKTHB-
HOTO CJIOBHMKA IIMPOKOTO 3arajy, TOJl SK MOJAaTKOBa TEPMiHOJIOTISA
(hYHKITIOHYE TIEpEeBaKHO B MEXaX CIEIiali30BaHOTO MPABOBOTO W EKOHOMIY-
HOTO CIiiKyBaHHS [3, ¢. 98]. ¥ mpoMy KOHTEKCTi TEPMiHOCHCTEMA IIOCTAE
SK €JIeMEHT MOBHOI CHCTeMH, 30pPi€HTOBaHWI HacamIiepen Ha mpodeciiiHy
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KoMmyHikanito. OcraTouHa Koxaudikaiis TEpMIHIB 3IIHCHIOETBCS Yepe3
ix (ikcanito B CIIOBHHUKAaxX, HOPMAaTUBHUX JOKyMEHTax 1 CTaHIapTax,
1110 3a0e3neuye CTabiIbHICTh | OAHO3HAYHICTD ()aXOBOTO CITIJIKYBaHHSI.

[MogaTtkoBuii TepMiH BHCTYNA€ KIIOYOBUM UYWHHUKOM (HOPMYBaHHS
MOJATKOBOT OOI3HAHOCTI HACENICHHS, Ha OCHOBI SKOi BHOYJOBYETHCS
MOJIATKOBA KyJbTypa JEp)KaBH. YCBIJOMIICHE CIPHHAHSATTS I10JATKOBHX
NPUHIMIIB, HOPMAaTHBHUX TOJIOXKEHb i 3000B’s3aHb CIIPUSE CTAHOBJICHHIO
BITIOBITQJILHOTO CTABJICHHS TPOMAJISH 10 BUKOHAHHS MOJATKOBHX 00OB’sI3-
KiB Ta IX aKTHUBHIH ydwacTi y momaTkoBux mpomecax [4, c. 102]. Came
MOJJATKOBA TEPMIHOJIOTIS 3abe3meduye AOCTYIHICTh 1 3pO3yMITICTh CIieria-
JM30BaHUX TEKCTIB, L0 € HEOOXIAHOI MepeayMOBO0 (YHKI[IOHYBaHHS
CTaOlIBHOT Ta CIpaBeAIMBOI MMOJATKOBOI CHCTEMH, 3JaTHOI IiATPUMYyBaTH
(hiHaHCOBY pIBHOBAry KpaiHM i CTUMYJIFOBATH ii EKOHOMIUYHHI PO3BHUTOK.

BIumB mosaTKOBUX TEKCTIB Ha CTAHOBJIEHHS MOAATKOBOI KYJIBTYPU Mae
KOMIUIEKCHHUH Xapakrep. Ilepenycim, giTke po3yMiHHS 0a30BHX MMOJATKOBHX
MOHATH 1 3aKOHOJABUYMX HOPM (OPMYE CBIIOME JOTPUMAHHS ITOJIATKOBHX
BuMor. OcoOu, sIKi OpIEHTYIOTBCS Yy 3MICTi ITOJATKOBOTO JUCKYpCy Ta
YCBIIOMIIIOIOTH BJACHI IpaBa W OOOB’SI3KH, BUSBIIOTH BUIIHN DPIiBEHb
MOAATKOBOT JHCLMIUIIHM, IO HO3UTHUBHO IIO3HAYAETHCS HA PETYISAPHOCTI
HAIXODKEHB 10 OFOKETY Ta CTBOPIOE MIATPYHTS IJIS peati3allii coriarbHo-
€KOHOMIYHHX TIpoTpam [2].

Kpim TOro, BUKOPHCTaHHS yCTaJIeHOT MOIaTKOBOI TEPMIHOJIOTIT B O(illiii-
HHUX TEKCTax CIpPUSE PALiOHATBHOMY YIPaBIiHHIO (JiHAHCOBUMH PECYPCaMH.
O06i3HaHICTh TPOMAJITH 1 CY0’€KTIB FOCIOJAPIOBAHHS MO0 BHUIIB MMOIATKIB,
NPUHLOUIIB X HapaxyBaHHS Ta MOXKJIMBOCTEH 3aCTOCYBaHHS IOJATKOBHX
MTBT 1a€ 3MOTY 3/IMCHIOBATH 3BakKeHe (iHaHCOBe TUiaHyBaHH. 1le, y cBoro
yepry, 3abesneuye e(eKTHBHE BHUKOPHCTaHHS pECypciB 1 MiATpUMaHHS
(binaHCOBO{ cTaOLIBHOCTI SIK Ha IHIWBITyaIbHOMY, Tak 1 Ha JEpP>KaBHOMY
piBasax [1, c. 29].

[TomaTkoBi TEKCTH TaKOX Oe3MOCEPEIHHO BIUIMBAIOTH HA €KOHOMIYHUH
MOCTyN KpaiHu. BHCOKMIA piBeHh MOAATKOBOI TPaMOTHOCTI HACEICHHS
cnpusie (OpMyBaHHIO NPO30poi Ta nependadyBaHOi MMOJATKOBOI CHCTEMH.
Po3yMiHHS 3MICTY MOJATKOBHX HOPM, 30KpeMa depe3 MpPEACTaBHHUKIB abo
KOHCYJIbTAHTIB, JO3BOJISIE TPOMAaIsHAM OpPIEHTYBAaTHCS B IIOJAaTKOBHX
npoleaypax, BiJACTOIOBaTH CBOI MpaBa Ta BUSBISITH MOPYLIEHHS Y cdepi
ornonarkyBanHs. lle cTBOpro€ ymoBHM sl €(EKTHBHOTO KOHTPOJIO 32
BUKOPHCTaHHSAM MyOiiuHMX (iHAHCIB 1 BOAHOYAC 3MILHIOE JOBIPY MiX
Jiep>KaBHUMH 1HCTHTYLISIMU Ta cycIiiabeTBoM [3, c. 115].

OTxe, MiIIBHICTG (axiBIiB y Talmy3li mpaBa Ta (QYHKIIOHYBaHHS
MOJATKOBHX TEKCTIB CHPUSIOTh HE IHUIne (OPMYyBaHHIO iHPOPMALIHHOTO
MPOCTOPY MJs TiIBWINEHHS piBHA (DiHAHCOBOI TPaMOTHOCTI HACEJICHHS,
a ¥ CTaHOBJEHHIO KyJbTYPH BIiANOBIAIBHOIO CTaBJICHHS IO BJIACHUX
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(hinaHCOBUX 3000B’s13aHb 1 ONIOAATKYBaHHS 3aranoM. HenocraTHe po3yMiHHS
MeXaHi3MiB (DYHKI[IOHYBaHHS IOJAaTKOBOI CHCTEMH MOXKE€ 3yMOBIIIOBATH
HelnoBipy a00 HeraTMBHE CIPHHHSTTS TOJAATKIB, M0 YCKJIAIHIOE
(hopmyBaHHS 3pinoi MOKAaTKOBOi KyiabTypH. OKpiM I[bOro, HEOOi3HaHICTh
y ctepi IOAATKOBOrO 3aKOHOJIABCTBA HEPIJKO MPU3BOJHUTH 10 HOrO HEHaB-
MHCHOTO TIOPYLICHHS, HACIIIJKOM YOT'0 MOXKYTh CTaTh (PiHAHCOBI CaHKIIIi.
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MYJBTHKYJIBTYPHOCTI TpodeciiiHoro cepenosuina. B3aemomis mnpencras-
HUKIB PI3HUX KYJBTYp Y MpOILECi HaAaHHs TYPUCTHYHUX TOCIYT 3YMOBIIIOE
3pOCTaHHS POl MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalii $K KJIFOYOBOTO YHHHHKA
yenimHoi npodeciitnoi mismbHOCTI. [i IepeocMucnenHs 3 oraay Ha BUKIH-
K{ ChOTOJICHHS JI03BOJISIE TIHOIIE 3pO3yMITH 3aKOHOMIPHOCTI (hOpMyBaHHS
MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI, KOMYHIKaTUBHUX CTpaTeriii, MexaHi3MiB
motoNIaHHA 6ap’epiB y npodeciitHoMy cepeIoBHIII TYPU3MY i TOCTHHHOCTI.

AKTyaIlbHICTh TIPOTIOHOBAHOTO JOCTIKCHHS NETePMiHOBaHA IOTPEOOI0
CHUCTeMaTH3allii Cy4yacHHX TEOPETUYHUX MIiAXOIIB 10 PO3YMIHHS MIXKKYIb-
TypHOI KOMYHIiKamii $K KOMIUIEKCHOTO COLIOKYJIBTYPHOTO SIBHINA, IO
IHTErpy€ MOBHI, IICUXOJIOTIYHI, COLIAJIbHI Ta €THYHI acleKTH mpodeciiHol
B3a€EMOJT.

MiXKyIbTypHa KOMYHIKallis € IpouecoM oOMiHy iH(opmamiero Mix
NpeACTaBHUKAMU PI3HUX KYJIBTYPHUX CIUIBHOT, LIO Iepeadayae ycBioM-
JICHHS BIIMIHHOCTEH y CHCTeMax I[IHHOCTEH, HOpMax MOBEMIHKH, MOBHHUX
KoZlax 1 HeBepOaJbHUX CHUTHajax. Y KOHTEKCTI TypH3My Ta TOTEIBEHOTO
Oi3Hecy BOHa HaOyBa€ INPHKIAIHOTO 3HAYCHHS, OCKIJIBKH B3a€EMOIIS MiX
KIiEHTOM 1 (QaxiBieM chepr TOCTUHHOCTI € BOAHOYAC MDKKYIBTYPHHM
AKTOM.

JlOCTiTHUKN aKIEHTYIOTh yBary Ha NMparMaTUIHOMY AacCIeKTi MiKKYIb-
TYpHOT B3a€MOJIi1, MiJKPECIIO0YN 3HAUYCHHS! KOHTEKCTY, HaMipiB MOBILI Ta
KyJIBTYPHOI OOyMOBIICHOCTI KOMYHIKaTUBHUX cTpareriii [2, c. 24]. BoaHo-
Yac, BIAMIHHOCTI y BepOaibHii Ta HeBepOaJbHIN MOBEOIHIN € YaCcTHMU
MPUYNHAMHU KOMYHIKATUBHHX HETIOPO3YMiHb.

Sk 3acBimuye aHai3 MiSUIBHOCTI MiANPHEMCTB cepu 0OCIyroByBaHHS,
OCHOBHUMH BHKJIHMKaMH y MDKKYJIBTYPHIH B3aeMojii € MOBHI TpyIHOILI],
pi3HI Mozenl CepBiCHHX OUiKyBaHb Ta CHelu]ika IiTOBOTO ETHKETY
[4, c. 55]. Takum YMHOM, TEOPETHYHA MOJIENb MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIii
MIOBUHHA BPaXOBYBaTH 0araTopiBHEBY CTPYKTYpY KyJIbTYpHHUX BiMiHHOCTEH
(sIK BITACHE JHTBAIBHUX, TaK i MIHHICHO-HOPMATHBHUX).

Typusm MoOXKHa PO3TIAAATH K (OPMY COLIOKYIBTYPHOI KOMYHIKaIil,
IO CHpUSiE B3aEMHOMY 30araueHHIO KyJbTyp. MDKKYJIbTypHa B3a€MOIis
B TypH3Mi Ma€ ABOCTOPOHHIN XapakTep: 3 OJHOT0 OOKY, TYPHUCT alaNTyeThCs
JI0 HOBOI KYJBTYPHOI PEajbHOCTI, 3 IHIIOr0 — MPEACTABHUKH MPHAMAaI0Y0i
CTOPOHH KOPUTYIOTh BJIACHY IOBEIIHKY BiJIOBIJHO IO OYiKyBaHb T'OCTEH.
Takuii mporec MOXHa BU3HAYMTH SIK JAWHAMIYHY MOZEIH KyJIbTYypHOI
ajanTtamii, M0 TIPYHTYeTbCS Ha NPUHLUIAX TOJEPAHTHOCTI, eMnaTil
Ta B3a€MOIIOBAry.

Ocob6nmBoi Barm HaOyBae KOMYHIKaIlisl B YMOBax CTaJOTr0 TYypU3MY.
VY cydacHHX IOCIIDKCHHSX 3a3HAYaeThCsl, IO YCBITOMIICHHS Pi3HOMaHiT-
HOCTI KYJIBTYPHHX TpaIWIid i HOPM, TOJEPAHTHICTh W IoOBara 10 HUX
CHPHUAIOTH TapMOHI3aIlil TYpPUCTHYHUX MOTOKIB i MiHIMI3aIil COIialbHUX
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koH(puikTiB [5, c. 105]. Omxe, MDKKYJIbTypHa KOMYHIKAllisi € HE JIWILE
IHCTPYMEHTOM y Mpolieci HaJaHHsS BIANOBIIHMX IOCIYr, a H YHMHHHUKOM
CTaJIOr0 PO3BUTKY TyPHUCTUYHHX PETIOHIB.

VY cBOIO Yepry, MiINPHUEMCTBA TOTEIBHOTO Oi3HeCy (DyHKIIOHYIOTH SIK
0araToKyJbTYPHHUH MPOCTIp, A€ IIOJECHHO Bi/IOyBa€ThCs IHTEHCHBHA B3a€EMO-
Jlist MK TpaniBHUKaMHU Pi3HUX HalllOHAIBHOCTEH 1 TOCTSIMHU 3 PI3HUX KpaiH.
EdexTuBHicTh mi€l B3aeMomii Oe3mocepeTHhO BILTMBAE HA SIKICTh OOCITyTO-
BYBaHHA Ta permyTamnito 3akmany. JocmimkeHHS y cdepi MiKHApOIHUX
KOMYHIKaIliil y TOoTeIpbHOMY Oi3HECi JOBOIATH, IO 3HATHICTH IMEPCOHATY
aJanTyBaTH CTWIb CIIUIKYBaHHA 1O KYJIBTYPHHX OCOOIMBOCTEH KITI€HTIB
€ YMHHUKOM KOHKYPEHTOCHpPOMOXKHOCTI mimmpuemctBa [l1]. 1 #merbes
HE JMIIe IPO BOJOMAIHHS IHO3EMHMMH MOBaMH, a W IPO PO3YMiHHS
KyJbTYPHUX MOJEJNEH TOBEIIHKH, CHEUU(IKH ETHKETy, OYiKyBaHb MO0
cepBicy.

MapKeTHHIoBiI KOMYHIKaIlil B TOTENBHIA cepl TaKOK MAIOTh MIXKKYIIb-
TypHHH BUMIp. AfamnTamnisi 10 KyJbTypHOTO KOHTEKCTY LUIBOBOI ayanTopii
3abe3nedye IMIBUIICHHS I0BipH 10 OpeHxy Ta (OpMyBaHHS HO3UTHBHOTO
iMimKky mignpueMcTBa (3akmany) [3, c. 64]. Takum YHHOM, MiKKYJIETYpHA
KOMYHIKAIIisl OXOIUTIOE SIK MI>KOCOOHCTICHHH, TaK i KOPIIOPATUBHUH PiBHI.

OnHrMY 13 HARTIOMMPEHININX BUKIHKIB y chepi TypU3My W TOTEITBHOTO
0i3Hecy € MOBHI Ta KyJbTypHI 0ap’epH, MOB’si3aHi 3 PI3HUM CHPHHHATTM
KOMYHIKaTUBHUX poJieil. YV 3B 13Ky 3 IMM MO)XHa BUOKPEMHUTH KOTHITHBHI,
EMOIIiifHI Ta MOBEIIHKOBI CKJIaJOBI MIDXKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI, IO
3a0e3nevyroTh MM0JI0JIaHHs TakuxX Oap’epiB.

EdekTiBHa MDKKYJIBTYpHa B3a€EMOJis Iependadae PO3BUTOK CMIIATIl,
BIZIKPUTOCTI [0 HOBOTO JOCBiy Ta TOTOBHOCTI J1o camopeduiekcii [4, c. 60].
OTXe, MDKKYJIbTypHAa KOMYHIKalisi pO3IIISIAETBCS K  IHTErpaTHBHA
3[aTHICTh OCOOMCTOCTI, IO IO€AHY€E TEOPETHYHI 3HAHHSA Ta TPAKTHYHI
HaBUYKH.

Tomy miaroroBka (axiBIiB TYPUCTHYHOI Ta TOTENBHOI TaTy3ei MOBHHHA
TPYHTYBaTHUCS Ha iHTerpailii MOBHOI OCBITH 3 KyJIBTYPOJOTiYHHUM KOMIIO-
HeHTOM. TeopeTHyHi MoJiesli HaB4YaHHsI Nepen0ayaroTh GOPMYyBaHHS y CTY-
JICHTIB 3JaTHOCTI 10 aHaJi3y KyJIbTypHHX BIAMIHHOCTEH, KPUTHYHOTO
MHUCIICHHSI Ta C(QEKTHBHOIO BHKOPHUCTAHHS KOMYHIKATHUBHHX CTpAaTerii
[2,c. 23].

CucremMHud miaxin 10 (opMyBaHHS MIKKYJIbTYpHOI KOMIIETEHTHOCTI
nependavyae MoeAHAHHS TEOPETUYHHMX 3HAHb i3 MPAKTHUYHUMH TPEHIHTAMH,
POJNBOBUMH irpaMH Ta CHMYJIILIHHMMHU BIpaBaMH. Y Cy4acHHX YMOBax
mudposizarii ocobnBoro 3HaYeHHs HaOyBalOTh OHJIAWH-TUIATPOPMHU MiXK-
HApOJHOI CIIBIpAIl, 0 CTBOPIOIOTH JOJATKOBI MOXKIIMBOCTI JUI MIKKYJIb-
TypHOI B3a€MOJII.
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SIk BUCHOBOK, MIKKYJbTypHa KOMYHIKallis B TYpU3Mi Ta TOTEJLHOMY
Oi3Heci € 0araTOBUMIPHHUM COIIIOKYJIBTYpHHM (DEHOMEHOM, IO OXOIUTIOE
MOBHI, IICUXOJIOTi4Hi, €TUYHI acreKTH mpodeciitnoi B3aemoii. KomyHnikartis
€ OCHOBOIO B3a€EMOPO3YMIHHS MDX IPEACTABHUKAMH PI3HUX KYyJbTYPHHX
CEpPEeNIOBHUI, a MDKKYJIBTYpHAa KOMIIETCHTHICTh € YMHHHKOM KOHKYPEHTO-
CIPOMOXKHOCTI Ta SIKOCTI cepBicy. OCKUIBKM IOJONAaHHS MOBHHX 1 KYJIb-
TypHUX Oap’epiB BHMarae pO3BUTKY KOMIUIGKCHHX KOMYHIKATHBHUX
CTpaTeriif, OCBITHS MiATOTOBKA (PaxiBI[iB MOBHWHHA IHTETPYBATH MIKKYIb-
TypHUH KOMIIOHEHT 5K eJIEMEHT MPoQeciiiHOl KOMIETEHTHOCTI.

OTXe, MIKKYJIbTypHa KOMYHIKAIiS € BaXKJIMBOIO CKIAIOBOIO CTAIOTO
PO3BHUTKY TypU3My i TOTENBHOTO Oi3HECY B YMOBAaX IJI00ai30BaHOTO PHHKY
cbepu mOCIyT, a TEOPETHYHE OCMUCIICHHS 11 OCBITHBOTO aCIICKTY J03BOJISE
BU3HAYUTH JIOCHTI/PKYBaHHH (PEHOMEH SIK KIIOYOBY CKJIAJIOBY NpodeciiHol
MiATOTOBKM MaiiOyTHIX (axiBLiB TypuU3My 1 FrOTEIBHOTO Oi3HECY.
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VY cyuacHiil iHIIOMOBHIH OCBITI ITpo6ieMa onTuMmizanii GopM oprasizamii
HABYAJBbHOI JISUTBHOCTI HaOyBa€e OCOOJIMBOI aKTyaJIbHOCTI B YMOBax YIIpO-
Ba/DKCHHS KOMIIETCHTHICHOI Ta OCOOHCTICHO Opi€HTOBAaHOI MapaJurMH.
[TepeopieHTaliss OCBITHBOIO TPOIECYy Ha JIOCATHEHHS BHMipIOBaHHX
pe3yIbTaTiB 3yMOBIIIOE€ HEOOXITHICTH BHKOPHUCTAHHS IEAATOTIYHO IOIIJIh-
HUX Ta TUAAKTUIHO €(PEeKTHBHUX (OpPM HaBUaHHA. Y [HOMY KOHTEKCTI
rpynoBa po0oTa TOCTae sIK IHHOBAIlifHWKA 1HCTPYMEHT IHTEpaKTHUBHOI
B3a€MO/Iii Ha ypoKax HiMEIbKOT MOBH.

I'pynoBa ¢opma HaBuaHHS peaiizye KOMYHIKATHBHHW Ta AisJIbHICHUH
migxonu, 3abesneuye Cy0’€KT-Cy0’€KTHY B3a€MOJII0 Y4YHIB, KoOoOIepa-
TUBHE pO3B’s3aHHS 3aBAaHb 1 CIUIBHY BiANOBIJAIBHICTH 33 peE3yJIbTaT.
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i edpextuBHicTH mHonArac B iHTeHCH(iKallii MOBIEHHEBOT TNPAKTUKH,
aKTHBI3alil Mi3HABAJILHOI MiSUIBHOCTI Ta GopMyBaHHI aBTOHOMHOCTI 3100y~
BaviB OCBITH. Y MeXax TIPyHoBOi pOOOTH BiIOYBAa€TbCs PO3BUTOK YCIiX
CKJIaJHUKIB 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTMBHOI KOMIIETEHTHOCTI (ayAilOBaHHS,
YUTaHHS, TOBOPIHHS, JIEKCHKa, rpamaruka). [IpoOieMHO-KOMYHIKaTHBHI
3aBIaHHs, POJILOBI IrPH Ta MPOEKTHI TEXHOJIOTIl CHPUSIOTH NMEPEHECEHHIO
MOBHHX 3HaHb y NPaKTUYHY IUIOIIMHY Ta HAOJVDKEHHI 1O aBTEHTHYHOI'O
CIUIKYBaHHS.

PesynpTaTHBHICTH TPYNOBOI POOOTH BH3HAYAETHCS METOAWYHHMH YMO-
BaMHU: NPOAYyMaHUM (OPMYBaHHSAM TPy, AU(PEPEeHLIaliero ponei, CTpyk-
TypH3alli€l0 3aBlaHb, IOETAIHOK OpraHi3alielo misiabHOCTI Ta (dacuii-
TaTHBHOI (QyHKIUi€0 BunTens. HenoTpuMaHHs HUX YMOB MOXE 3HHXKYBaTH
e(eKTUBHICTb, 110 3yMOBIIOE TOTPe0y TEOPETUYHOTO Ta EKCIIEPUMEH-
TaJILHOTO OOIPYHTYBaHHSI.

OO0’ekT nOCHiPKEHHS — TpymoBa pobora sk Qopma oprasizamii
HaBYAJIBHOTO IIPOIECY; MPEeIMET — METOJMYHI 3acajyl ii BUKOPUCTAHHS IS
PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHOI KOMIICTEHTHOCTI Ta MiJABMIIEHHS HaBYAIbHUX
pesynbTariB. Meta TOCHiIKEHHS — TEOpETUYHE OOTPYHTYBaHHS Ta €KCIEPH-
MEHTaJbHA MepeBipka €PeKTHBHOCTI TPYIOBOi poOOTH MOPIBHIHO 3 TPaiu-
itHIMA popMaMy HaBYAHHSL.

MeTo/1010Ti4HA OCHOBA: KOMIETEHTHICHUM, KOMYHIKATUBHUNA Ta Jisib-
HICHMH miagxoxu. BHUKOpHCTaHO KOMIUIEKC TEOPETHMYHUX (aHANli3, CHHTE3,
y3araJbHEHHS JUKEpell), eMIIPUYHUX (CIIOCTEPE)KCHHsS, AaHKEeTYBaHHS,
TECTyBaHHsI, IEJarOriYHUH EKCIIEPUMEHT) Ta CTATUCTUYHUX METO/IIB

HaykoBa HOBM3Ha moisirae y cucTeMaTH3alil Ta KOHKpETH3alil MeTo-
JUYHUX yMOB €()E€KTUBHOTO BIPOBAPKEHHS TIPYyNoOBOI POOOTH # OIHII
il BMBY Ha (OpMyBaHHS CKIQIHUKIB KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHTHOCTI.
[TpakTryHe 3HAYEHHS — MOXJIMBICTH BIPOBAKEHHS METOJUYHHMX PEKO-
MEHJalii y 3aKiIa i 3arajJbHoi cepelHbOl OCBITH Ta MpoQeciiiHy MiAr0TOBKY
MaiiOyTHIX y4WTeINiB HIMEIEKOI MOBH

I'pymoBa po6oTa nepenbadae CIiNbHY AiSUTBHICTD YUHIB HaJ 3aBIAHHSM,
Jie BOHM BHCTYIAIOTh B3AaEMHHMH PECYpPCaMH, a BUNTEIb KOOPAUHYE IPOLEC
Ta 3abe3neuye MIATPUMKY. Pesynbrath rpymoBoi poboTH (DIKCYHOTHCS
MUCHbMOBO Ta MPE3CHTYIOThCS Kiacy. MOKIMBE KOMOIHYBaHHS 3 IHIWBI-
JIyanpHOI0 abo mapHOK (OpPMOIO HaBYAaHHsS. YUHUTENb MOXE HaJaBaTh
Marepianu (TEeKCTH, 300pakeHHsI, KJIIOUOBI CJIOBA), SIKI TPYIH aHANI3YIOTb,
MOIU(IKYIOTh 1 IPe3eHTYIOTh [1, ¢. 36; 2, c. 185; 3, ¢. 120].

ExcriepumenTanbHe  ONMUTYBaHHS 12 yuyuTeNniB  HIMEIBKOI MOBH
M. Y3XKropoJ BHSBWJIO IlepeBarH Ta OOMEXeHHs TpymnoBoi pobGoru. Bona
CTUMYIJIIOE PO3BUTOK KOMYHIKATUBHMUX HABHUYOK, KPUTHYHOTO MHCIICHHS,
comiabHOT KOMIIETEHTHOCTi, MOTHBAIIIIO Ta 3MaTHICTh MPALIOBATH B Pi3HUX
KoHTeKcTaX. OCHOBHI BHKJIMKA: OOMEXEHI YacoBi pecypcH, TpPyAHOIII
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OLIIHIOBAaHHS, IUCLMIUIIHAPHI NpoOieMH, pi3HMH piBEHb IJrOTOBKH Ta
Hecraya MarepianiB. [ X 1HOmoaHHS PEKOMEHJO0BAHO: BCTAHOBIICHHS
YITKMX KPUTEPIiB OLIHIOBAHHS], IOIMCPEIHE IUIAHYBAHHs, CTPYKTYpPHU3aIliI0
€TaIliB, perilaMeHTaIlil0 TPaBWII Ta (POPMYBaHHS T€TEPOTCHHUX IPYII.

JlocimKeHHs TToKa3ye, 10 TPYTOBi 3aBJaHHS Ha 3aHTTSAX 3 HIMEIBKOI
MOBH HaHyacTillle BHKOPUCTOBYIOTbCS JUIsI PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETCHTHOCTI Ta ayJifoBaHHA, TOMI AK Ui (opMyBaHHS IpaMaTHYHUX
1 JIEKCHYHUX HAaBUYOK BHKOPHUCTOBYIOThCS MeHIe. OpraHizamis rpymnoBoi
POOOTH € CTPYKTYpPOBAHOIO T BKIIFOYAE HU3KY MOCIIIIOBHUX CTAIliB:

1) Ha mepmomy etami (pOpMyeThCS CKIaj TPyI: TPYIH BU3HAYAIOTHCS
BHIIAIKOBO 200 3a KpUTepisaMH (3410HOCTI, iHTEpecH), IHO/II HAAIOYH YIHSIM
MOXIJIUBICTh CAMOCTIHHOTO BUOOPY MapTHEPIB;

2) eramn IJIaHyBaHHSA nependayae 0OroBOPEHHs YYHSIMH HOALTY 3aBaHb,
po3moAiT 000B’SA3KIB i3 ypaxyBaHHIM BHECKY KOXKHOrO y4acHuka. [lim yac
BUKOHAHHS 3aBJaHHS Y4YHI aKTUBHO B3A€EMOJIIOTH: OOMIHIOIOTHCS imesiMH,
AHAJI3YIOTh TEKCTH, BHKOPHCTOBYIOTH pI3HOMaHITHI JoKepena (KHWIH,
poboui apkymi, [HTepHEeT), a BUNTEIh KOOPAMHYE AISUIBHICTH Ta 3a0e3neduye
y4acTh YCiX YYaCHHUKIB;

3) Ha erami mpe3eHTalii TPymH MPEACTABISAIOTh PE3YIBTaTH POOOTH
YCHO, y BUTJISIAI TOCTEPIB, Mpe3eHTallill ad0 YUTaHHS TEKCTIiB, IO CIPHIE
00TOBOpPEHHIO Ta y3arajJbHEHHIO 3HaHb Y KJIACi;

4) OIHIOBaHHS BpaxOBYy€ IHAMBIAyaJbHUN BHECOK, SKICTh ined Ta
e(eKTUBHICTD KOMaHIHOI B3a€EMOJII.

OTxe, rpymnoBa po0OTa € iIHTErpoBaHOIO ()OPMOIO HABYAHHS, IO MOEJ-
HY€ThCS 3 (DPOHTAIBHOIO, MAPHOI Ta IHIMBIIyalbHOW poOoTOol. Bubip
(opmu opranizanii HaBYAHHS BU3HAYAETHCSA LUISIMH YPOKY Ta IHIUBIIY-
albHUMH TIOoTpebamMu 3700yBadiB  ocBiTH. ['pymoBa pobora po3BHBaE
coliabHi Ta KOMYHIKaTHBHI KOMIIETEHTHOCTI, CAMOCTIHHICTh, 3aCTOCYBaHHS
3HaHb 1 KpeaTHBHE pPO3B’S3aHHS 3aBJlaHb, ITapHA poOOTa CHpHsE MOKpa-
IICHHI0O KOMYHIKAaTHBHMX HAaBMYOK 1 aKTHWBi3amii y4HIB, iHAWBiTyandbHA
poboTa — pO3BUTKY aBTOHOMHOCTI Ta MOBJICHHEBOT KOMIIETEHTHOCTI.

EdektuBHiCTh TpymoBoi poOOTH 3HAYHOK MIpOI0 3aJICKHUTH  Bif
MMO3UTUBHOTO CTABJICHHS YYHIB 1 BUMTENSI, MOTHBOBAHOI y4acTi 3100yBadiB
OCBITH Ta INpOAYMaHOro ckiamy rpyn. Ilig gac rpynoBoi poOoOTH y4HI
PO3BHBAIOTh KPUTHYHE, KPEaTUBHE Ta KOJECKTUBHE MHCJICHHS, JOJIAI0Th
CKJIaJIHI 3aBJaHHS Ta MOTJIMOIOIOTH KOMYHIKATUBHI KOMITCTCHIIII.

Opranizaliss rpynoBoi poOOTH BUMAarae peTeNbHOrO IUIAHyBaHHS Ta
CTPYKTYPOBAHOI ITOCITIJOBHOCTI i, IO BKIJIIOYa€e (GOPMYIIIOBAHHS 3aB/IaHb,
PO3IIOIN posied, KOOpAMHALII0 Ta HaJAaHHS 3BOPOTHOTO 3B’sI3Ky. Bumrens
BHUCTYIIA€ OPTraHi3aTOPOM, KOOPAWHATOPOM 1 [DKEPETIOM 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY,
MIATPAMY€E B3a€EMOJII0 Ta CTUMYJIOE PO3BHTOK MOBJICHHEBHUX, COIIAIEHIX
1 KOTHITHBHUX HaBUYOK.
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[lepeBaru rpymnoBoi poOOTH TMOJIATAlOTh Y MIiABUINEHHI MOTHBALil,
PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHUX, COLIAJIbHUX Ta KOJEKTUBHUX KOMIIETEHTHOCTEH,
MOXJIMBOCTI JudepeHmianii 3a piBHEM MIATOTOBKU Ta CTBOPEHHI CIPHST-
JMBOTO HaBYalbHOTO cepenoBuima. OCHOBHI TpyaHOIII — TpoOOIeMH
3 JMCUUILTIHOK Ta JTOJATKOBHM Yac Ha IITOTOBKY 1 OpraHizaiito. 3arajaomM
rpynoBa poboTa BU3HaHA €(EKTHBHUM 3aCOO0M IMiJABHIIEHHS PE3yJIbTaTHB-
HOCTI HABYAHHS Ta PO3BUTKY MOBHO{ KOMIICTEHTHOCTI 3/100yBaYiB OCBITH.

Jlitepartypa:

1. Gudjons H. Handbuch Gruppenunterricht. Weinheim: Beltz Griine
Reihe, 2003. 216 s.

2. Schwerdtfeger 1.C. Gruppenarbeit und innere Differenzierung. Berlin:
Druckhaus Langenscheidt, 2001. 192 s.

3. Zajicova P. Didaktik der Fremdsprache Deutsch: Einfiirhung in die
Fachdidaktik des Deutschen als Fremdsprache. Ostrava: Ostravska
univerzita v Ostravé — Filozoficka fakulta, 2005. 176 s.

219



International scientific conference

DOI https://doi.org/10.30525/978-9934-26-664-5-58

AI-BASED ADAPTIVE INSTRUCTIONAL SYSTEMS
FOR MARITIME ENGLISH

AJIAIITUBHI HABUYAJIBHI CHCTEMHM HA OCHOBI IITYYHOI'O
IHTEJEKTY JJISI MOPCBKOI AHI'TIMCbKOI MOBH

Koblik V. V. Ko6.1ik B. B.

Senior Lecturer at the Department cmapwuil guknaday kageopu
of English in Marine Engineering, AHRTIUCHKOI MOBU 6 MOPCHKIll
National University “Odesa Maritime iHotceHepil,
Academy” Hayionanvnuii ynisepcumem «Odecvka
Odesa, Ukraine MOPCbKA aKaoemisiy

M. Ooeca, Vrpaina

Hrynchuk H. V. I'punuyk I'. B.

Senior Lecturer at the Department cmapwuil 6uknaday kageopu
of English in Marine Engineering, AHETTCHKOI MOBU 6 MOPCHKIlL
National University “Odesa Maritime iHotCeHepil,
Academy” Hayionanvnuii ynisepcumem «Odecvka
Odesa, Ukraine MOPCbKA aKaodemisiy

M. Ooeca, Vrpaina

English is the official language of international maritime communication
in accordance with the standards developed by the International Maritime
Organization. The requirements of the STCW Convention emphasize
the necessity of effective communication skills for officers and crew
members to ensure navigational safety and operational coordination.
Training of future seafarers for outcome-based professional communication
on board a ship is a mandatory condition for their successful career at sea.
Misunderstandings during communication, especially in multinational crews,
may lead to critical maritime incidents. Consequently, the development
of high-level professional communicative competence in Maritime English
remains a priority in maritime education.

Maritime English is a branch of English for Specific Purposes
characterized by standardized phraseology, technical terminology,
and operational communication patterns, including the Standard Marine
Communication Phrases (SMCP). Traditional teaching methods rely
on textbooks, simulation exercises, role-playing tasks, and audio materials.
These approaches sometimes lack personalization, continuous feedback
mechanisms, and scalable opportunities for extended communicative
practice [7].
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The rapid advancement of artificial intelligence has significantly influen-
ced global educational practices. According to the report presented by
British Council (2024), 76% of English language teachers report already
using Al-powered tools for various tasks. The most frequently used tools
include language learning apps, Al for language generation, and chatbots.
Research in Artificial Intelligence in Education (AIEd) demonstrates that
Al-driven tools enhance personalization, automate assessment, and improve
learner engagement [c. 250, 1]. Al-powered chatbots and generative models
have shown positive effects on communicative competence, learner
autonomy, and interaction strategies in studying [2, p. 16].

Adaptive Learning Systems are smart digital platforms that adjust lessons
based on how each student learns. They use technology, mainly Al and data
to track student progress and adapt lessons in real time. These systems
respond to individual learner’s needs, create a flexible and personalized
lessons; adjust instructional content to meet individual needs. Adaptive
learning systems represent one of the most promising applications of Al
in Maritime English instruction. Adaptive technologies in higher education
improve knowledge retention and learning efficiency by tailoring
educational pathways [3, p. 50].

In maritime contexts, adaptive platforms can provide customized
exercises on navigational terminology, as well as terminology for marine
engineers, grammar patterns typical of technical instructions, and safety-
related vocabulary. Such personalization ensures that cadets with varying
levels of English proficiency receive appropriate academic challenges.
This contributes to the systematic formation of professional language
competence aligned with maritime operational requirements.

Generative language models based on transformer architecture have
transformed natural language processing and educational applications
[4, p. 5998]. These models can generate realistic dialogues, simulate
emergency scenarios, and produce context-specific communication tasks.
In Maritime English courses, Al-generated simulations may replicate
communication with Vessel Traffic Services (VTS), distress calls, collision
warnings, or onboard safety briefings.

Recent empirical research indicates that Al-assisted conversational tools
improve students’ communication strategies and increase confidence in
speaking tasks within ESP environments [5, p.215]. By interacting with Al
systems, learners gain opportunities for repetitive, scenario-based practice
beyond classroom limitations. However, instructors must verify Al-gene-
rated content to ensure terminological accuracy and compliance
with maritime safety standards.

Pronunciation accuracy and speech intelligibility are critical elements
of maritime communication. Automatic Speech Recognition (ASR)
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technologies provide immediate feedback on pronunciation, stress, rhythm,
and clarity. ASR-based instruction significantly enhances phonetic
competence in second-language learners [6, p. 210].

In Maritime English training, ASR tools simulate realistic radio
communication and evaluate clarity under conditions resembling authentic
maritime exchanges. Continuous corrective feedback supports the deve-
lopment of standardized pronunciation patterns required for safe and effici-
ent ship-to-ship and ship-to-shore communication.

The integration of Al facilitates the implementation of blended learning
models in maritime academies. Students combine face-to-face instruction
with Al-assisted online practice, enabling continuous language development.
Blended approaches allow educators to monitor student progress through
data analytics, identify learning gaps, and adapt instructional strategies
accordingly. In institutions with limited access to advanced simulators,
Al-powered platforms provide alternative means for practicing professional
communication scenarios.

Despite its pedagogical potential, Al implementation in Maritime English
education presents several challenges. First, generative systems may
occasionally produce inaccurate or outdated maritime terminology. Second,
concerns regarding data privacy and academic integrity require institutional
regulation. Moreover successful integration depends on teachers’ digital
competence and readiness to adopt innovative methodologies.

Artificial intelligence should be viewed not as a replacement for
educators but as a complementary tool that enhances instructional effecti-
veness. Teachers remain responsible for methodological supervision,
ensuring that Al-generated materials correspond to international maritime
standards and pedagogical objectives.

The integration of artificial intelligence into Maritime English instruction
represents a strategic direction for modernizing maritime education.
Adaptive learning systems, generative language models, and automatic
speech recognition technologies significantly contribute to personalized
learning, communicative competence development, and professional
readiness of future seafarers. When aligned with international maritime
regulations and implemented under pedagogical guidance, Al technologies
can strengthen both the quality and efficiency of maritime language training.
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®diooriyHa OCBiTa BiIirpae KIIFOYOBY poJib y POPMYBaHHI y MaiOyTHIX
YUUTENIB YKpaiHCbKOI MOBM Ta JiTeparypu He Jmie npodeciiiHux
KOMITETEHTHOCTEH, a W LIHHICHUX OPIEHTHPIB, IO BiMOBIJAIOTH CYy4aCHUM
CTaHAapTaM OCBITH Ta NpuHIMNam €ponelickkoro Corosy. Y mpoueci
MiATOTOBKM TI€JaroriB BaXKJIMBO IIOEJHYBATH PO3BUTOK (DaXOBHX 3HAHb
i3 (opMyBaHHSAM TPOMAISHCHKOI, KyJIbTypHOI Ta €THYHOI KOMIIETEHTHOCTI,
IO JO3BOJISIE CTBOPIOBATH LUTICHY OCOOUCTICTh YUUTENS, 3MaTHOTO HE JIUIIIe
nepeaaBaT 3HaHHA, a i BUXOBYBAaTH Y IIKOJIAPIB MOBAry A0 KyJIbTYPHOTO
PI3HOMAHITTS, KPUTUYHE MUCICHHSA, TOJEPAHTHICTH 1 BIAIOBiZaTbHE CTaB-
JIeHHS! 10 ciIbHOT. OCOOIMBOTO 3HAUEHHS HA0YBa€ I[IHHICHO-OPIEHTOBaHHUN
MIJIX1J y HaBYaHHI, SKUH J03BOJISIE IHTETPYBAaTH €BPOINEHCHKI CTAaHIApTH Y
NPaKTHYHY IiSUTbHICTh MalOyTHIX menaroriB, (GOpMyIOUH Yy HHX YMIiHHS
3aCTOCOBYBaTH HaOyTi KOMIETEHTHOCTI y peaJbHUX OCBITHIX CHUTYyalisiX,
aIaNTyI0ud METOAMKHU JI0 MOTped CydacHOi IMIKOJIM Ta BUKIIMKIB TiI00ai-
30BaHOTO OCBITHBOTO IIPOCTOPY.

Mertor0 IOCHIIKEHHS € BH3HAYCHHS €(EKTUBHUX METOMAIB Ta Ienaro-
TiYHUX YMOB iHTerpamii 0a30BHX €BpONEHCHKUX I[IHHOCTEW Yy Iporec
MiATOTOBKM MAaiOyTHIX Y4YMTENiB yKpaiHChKOI MOBM Ta JITEpaTypH.
Y cydacHiil (UTONOTiIYHIA OCBITI BaXUJIMBO TOEAHYBaTH TpodeciitHy
MiATOTOBKY 3 (OPMYBaHHIM LIHHICHUX OPIEHTHUPIB, IO CIPHUSIIOTH PO3BUTKY
TPOMAIITHCBKOI, KYJIBTYpHOI Ta €THYHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYIIEHTIB,
a TaKoX IXHbOT TOTOBHOCTI JIO peaii3alii NPUHIMUIIB €BPONEHCHKOI OCBIT-
HBOI TIOJNITHKH. METO/ONOriYHY OCHOBY JIOCHI/DKEHHSI CTaHOBIISATh
CUCTEMHUI MiJXij, SKUH 103BOJISIE PO3TIISAATH MPOLEC MiATOTOBKH YUHUTEIS
SK LUTICHY NEeJaroriyHy CUCTEMY, KOMIIETEHTHICHA ITapajurma, 1o aKIeH-
Ty€ Ha PO3BUTKY MPOodeciiHMX 1 0COOMCTICHIMX KOMITIETCHTHOCTEH, a TaK0oX
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LIHHICHO-OpIEHTOBaHE HAaBYaHHs, SKE IHTETpye y MIArOTOBKY (inooriB
KJIFOUOBI €BPOIEHCHKI IIIHHOCTI, TaKi K TOJEPAHTHICTb, KPUTHYHE MHC-
JICHHS, TIOBara JI0 KyJBTYPHOT'O PI3HOMAHITTS Ta TPOMaJsIHChKa BiAIO-
BiaJbHICTH [3, 4].

Y poOoTi 3aCTOCOBAHO HHM3KY METOJIB, IO 3a0€3IMEeYYIOTh KOMIUICKCHE
JIOCTIKCHHS Tporiecy (GopMyBaHHS IIHHICHOI KOMIIETEHTHOCTI: TTOPiBHSIb-
HUHM aHali3 OCBITHIX cTaHmapTiB Ykpainu Tta €C 103BONIsAE BH3HAYUTH
BiJINIOBiHICTh HABYAIBHUX NPOTPaM MIKHAPOJHHM TIPAKTHKAM i BIMOTaM
[2], koHTeHT-aHami3 HaBYAIBHUX TIPOTpaM 1 MOUCIHMIDIIH — OIIHHTH,
HACKUIBKM HaBYalbHI IUIAHH CHPHUSIOTH (DOPMYBAHHIO €BPONEHCHKUX
LIHHOCTeH y CTYAEHTIB [ 1], memaroriuHe CrioCTePEeKESHHS — BUSIBUTH PeabHI
MeXaHi3MU (OpPMyBaHHS LIHHICHOI KOMIIETEHTHOCTI Yy TIpoLeci MPaKTHYHOT
MATOTOBKY, a aHAIITHYHA IHTEPIIPETAllisl OTPUMaHHUX Pe3yJIbTaTiB T03BOJISIE
BU3HAYMTH HAHOLIBII e()eKTUBHI TIENaroriyHi YMOBH Ta METOIUYHI IMiXOIU
JUIsl IHTEeTpallil HiHHICHUX OPiIEHTUPIB Y HABYAIBHUH IpoLeC.

Pe3ynpraTi omisAy CydacHHX JOCIHIIKEHb YKpaiHCBKMX HAayKOBIIB
MiATBEPAXKYIOTh, 110 €(EeKTHBHA MIATOTOBKA BUYHMTENA-(LIONOra Mae IpyH-
TYBaTUCAd Ha IIOEAHAHHI TEOPETUYHOIO HABYAHHS, MIKIMCLHHUILIIHAPHOI
poOOTH, MPAKTHYHHUX KEHCiB, MPOCKTHUX 3aBJaHb Ta AKTUBHHUX iHTEpaK-
THUBHUX METOJMK, IO CTBOPIOIOTH YMOBH Ui (DOPMyBaHHS y CTYICHTIB
He Juiie npodeciiHuX, a W IIHHICHUX KOMIICTEHTHOCTEH, BiIMOBITHHX
€BpOIIeHChKUM cTaHaapTam [1, 2, 3, 4].

Pe3ynbraTi MpOBENEHOTO MOCITIHKEHHS CBiAyaTh, 10 (QinojoriyHa
OCBiTa BHCTyNa€e e(peKTUBHUM MaiJaHIYMKOM JuIs (POPMYBaHHS Yy MaiOyTHIX
YUUTENIB yKpaiHChKOI MOBH Ta JIITEpaTypH €BPONEHCHKUX I[IHHOCTEH,
3a0e3nevyroul PO3BUTOK sIK MpOdeciiiHuX, Tak 1 HiHHICHO-OPi€HTOBaHUX
KOMITETEHTHOCTeH. JIOCSATHEHHS LBOrO pe3yibTaTy BifnOyBaeTbes depes
MOEIHAHHS  KIJBKOX  KJIFOYOBMX KOMIIOHEHTIB OCBITHBOTO — MpOILECY:
3aCTOCYBaHHS MDKTUCHHIUTIHAPHUX MIIXOIB, SKi JO3BOIISIOTH IHTEIPyBaTH
3HaHHSA 3 iCTOpii, KympTyposorii, gimocodii Ta comiadbHUX HAYK; aKTHBHE
BUKOPHCTaHHSA IIPOEKTHOI Ta MJOCHITHUIBKOI MisUTBHOCTI, IO CIIPHE
PO3BUTKY y CTYICHTIB CaMOCTIHHOCTI, aHAJIITHYHOTO MHCJICHHSA Ta
BIMOBIAJILHOCTI 3a pPE3yJbTaT BJIACHOI POOOTH; CHCTCMATHYHUIN aHasi3
XYIO0XKHIX Ta HAyKOBHUX TEKCTIB, SKAUA CTUMYJIOE (OPMYBaHHS CTHYHHX,
KyJBTYPHHUX 1 TPOMaJSHCHKHUX I[IHHOCTEH; @ TAaKOX BIPOBAIKEHHS IHCKY-
CIIfHMX Ta IHTEPaKTHBHHX METOJUK, 110 320X0YYIOTh CTYJCHTIB 0 KPUTHY-
HOTO OCMHCIICHHSI CYCIIUIBHHX TIPOIECIB 1 BJAaCHUX LIHHICHUX Opi€H-
TupiB [2]. Takuii KOMIJIEKCHUH MiAXix crpusie GOpMyBaHHIO y MalOyTHIX
TIeJIaroriB TOJEPAHTHOCTI, KPUTHIHOTO MUCJICHHS, OBArk JI0 KyJbTYPHOTO
Ta MOBHOTO PI3HOMAHITTS, COLIANBHOI BiNMOBINANEHOCTI Ta TOTOBHOCTI
aKTUBHO OpaTH yJacTh y peai3amii MPHHIUIIB €BPOMEHCHKOI OCBITHBOI Ta
KyJIbTYpPHOI HOJITHKH y MIKUTEHOMY CEPEIOBHIII.
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[TpakTryHe 3HaYE€HHS MPOBEIEHOTO JOCIIDKEHHS MOJISIrac Y BU3HAYCHH1
Ta OOIPYHTYBaHHI IEJaroriyHUX YMOB, LIO 3a0e3neuyroTh (GopMyBaHHs
IIHHICHOT Ta mpodeciiiHol KOMIETEeHTHOCTI MailOyTHIX y4YWTeNiB yKpaiH-
CbKOi MOBM Ta JiTepaTypH. MmeThcs HAacammepes Mpo iHTErpaiil €Bpo-
NEeHChKUX MIHHOCTEH y HaBYAIBHI MPOTpaMH, BUKOPUCTAHHS MIKIMCIMILTI-
HapHUX METOAMK, NPOEKTHOI Ta JOCIIIHUIBKOI JISUIBHOCTI, aHaNi3 XYI0X-
HiX 1 HAyKOBHX TEKCTiB, a TaKOX BIIPOBADKCHHS IHTCPAKTUBHHIX
Ta QUCKyCiitHUX dopM pobotu. Takwif miaxXia JO3BOJSE CTYACHTAM HE JIUIIe
3aCBOIOBAaTH TEOPETHYHI 3HAHHS, a il GOpPMyBaTH HAaBHYKH iX HPAKTUYHOTO
3aCTOCYBaHHS B OCBITHBOMY IIPOIECi, PO3BHBATH KPUTHYHE MHCIICHHS,
TOJIEPAHTHICTh, NIOBary 1O KyJbTypHOI'O Ta MOBHOTO Pi3HOMAHITTS, COIIi-
aJbHY BiJIIOBIIAJILHICTB 1 TOTOBHICTB IO MPOQeciiiHOT AisUIBHOCTI B yMOBax
€BpOIHTETpAIli].

JocnimkeHHs mokasano, mo (uIoJoriyHa ocBiTa € e(eKTUBHUM MaiiiaH-
YUKOM 11 (OpMyBaHHS y MaiOyTHIX menmaroriB 0a30BHX €BpOIEHCHKHX
IIHHOCTEH Ta IiHHICHO-OPIEHTOBAaHWX KOMIICTEHTHOCTEH. [HTEerpamis Mixk-
JTUCIHATUTIHAPHAX TIIXOMIB, aKTUBHUX (POPM HABYAHHS Ta aHAJTI3y XYIOKHIX
1 HAYKOBHX TEKCTiB 3abe3medye e(eKTHBHE NOeTHaHHS mpodeciiiHoi
MiATOTOBKM 3 I[IHHICHUM BHWXOBAaHHSM, CHPHUSIOYH PO3BUTKY Yy CTYACHTIB
TOJIEPAHTHOCTI, KPUTHYHOTO MHCIICHHS Ta TPOMAASHCHKOI BiIIIOBiIaib-
HocTi. DopMyBaHHS I[IHHICHOT KOMIETEHTHOCTI Yy TMpOIeci MiArOTOBKU
BYMTENIB 3a0e3neduye iXHIO TOTOBHICTh IO BIPOBAUKEHHS €BPOIEHCHKUX
CTaHAApTIB Y NPaKTHKy MIKUIBHOrO HaBYaHHS. 3alpONOHOBaHI METOAUYHI
peKOMEHaMii MOXXYTh OYTH BHKOPHCTaHI HE JIMINE IMiJ] Yac ITiATOTOBKH
MaiOyTHIX MeIaroris, a i Mpu MoOJEpHi3alil OCBITHIX NPOrpaM 3 METOI0
iHTerparii €eBponelchKUX MPUHIMITIB Y HAI[lOHAJIbHY CUCTEMY OCBITH.
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The social-cultural competence of a student learning a foreign language
(first and foremost, English) as a major at a Ukrainian HEI is a prerequisite
for their successful training as an English teacher / translator in the field
of English philology in the international market. The formation
of the competence depends on how well the intending graduate can navigate
the nationally significant units in the English-speaking society, be able
to explain their origins and trace the changes in meaning against
the historical background, interpret onyms with positive and negative
connotation from diachronic perspective, choose their Ukrainian equivalents
using ethnically significant components, and perform comparative analysis
of these lexemes singling out differential features in both languages.
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Improving this competence is a completely logical consequence
of the student immersing into the authentic English / Ukrainian content
and their in-depth work with realia on different language levels, starting
with pronunciation and up to the pragmatic potential. The course English
Fantasy: Language, Pragmatics becomes important in the context.
This course is intended for Bachelor students (first level of higher education)
and aims to showcase the lingual features of the fantasy literature and its role
in the development of the English-speaking society in the modern period.
The first three modules oriented towards the European cultural heritage can
become especially useful for these purposes.

While working on Content Module 1 Historical and Cultural Back-
ground of Fantasy Literature, students are supposed to get familiarized with
main archetypes, images, and plots based on the British folklore (myths,
legends, and tales) with comparative introduction of continental European
(Greek, Scandinavian, Old German, and French myths) and Asian (Japanese
and Chinese myths and legends) folklore. Using the comparative approach
benefits the formation of critical analysis skills as it allows tracing
the mechanism of creation of archetypes and plots, singling them out
and specifying the ways of borrowing and, most importantly, adaptation
in the English culture.

The specific feature of this module is in-depth work on fantasy literature
images as it involves students working both with the literature discourse and
video content while performing the “profiling” task:

— to profile a folklore/literary image (the world tree, a forest [1; 4],
a dwarf / gnome, a troll, an elf, a unicorn, a dragon, a werewolf, a magician
[5], a witch / witcher/ warlock, an undead creature, a damsel in distress /
an aggrieved princess / a wise maiden / Cinderella / a little girl [3], etc.);

— to trace the evolution of the image in the traditional work
and its English-language variant;

— to study the language units applicable for the image in the literary
work to compile its “language passport / profile”. To describe units used
to characterise the image in the fantasy literary work and explain their
pragmatic potential.

Studying the Content Module 2 Fairy-Tale as the Basis for Fantasy
Works is based on the comparative analysis of the English and European
fairy tales in the following aspects: outlining the images of the most popular
folk tales, determining their origins, tracing the dynamics of character traits
and language; learning about features of literary tales and stages of its
establishment as a “bridge” between folklore and “the secondary matrix”
combining folk beliefs with the author’s creative thought, showing the ways
in which the writer processes archetypes, plots, and images of the past;
describing the most prominent figures from literary English tales; comparing
those images with well-known European tales. Of no less significance
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is the language potential of the author of the literary tale themselves,
the study of which improves the critical analysis skills of students.
As a conclusion, the profiling of the fairy tale character is as important
as the image profile in the previous module.

The work on Content Module 3 J. R. R. Tolkien’s The Hobbit
as the Transition to Fantasy Literature aims at ascertaining the formations
of groundworks of the fantasy genre by the author as a multi-layered
construct and at the same time studying the onyms and appellatives that
serve as nationally significant units and consequently affect the formation of
the lingual-social competence of the student.

It is worth mentioning that the study of these modules is enhanced
by the introduction of audio- and video content: students work
with the audio materials (ballads, songs, etc.) and compare them with their
literary interpretation. While watching video content (movies, cartoons,
anime), the main attention is focused on the visualization of the plots and
images and their dynamics in different nations.

Thus, the course English Fantasy: Language, Pragmatics integrates the
units significant of the English-speaking world. Their in-depth analysis
benefits the formation of the lingual-social competence of future Bachelors
with English as their major. The prospects of the future studies are
in the future research of pragmatics of the fantasy genre language
and the educational potential of the course using the pedagogical tools
created in other countries [2].
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